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ТЬ1К 1К а (31§1[а1 сору оГ а Ьоок [Ьа[ вдак ргсксгуо(3 Гог §спсга[10пк оп ИЬгагу кЬс1уск ЬсГогс 1[ вдак сагсГиИу ксаппо(3 Ьу Соо§1с ак рал оГ а рго]сс[ 

10 таке Ше адогШ'в Ьоокв и15С0УегаЫс опПпс. 

11 Ьав вигу1уеи \ощ епои^ Гог Ше соругх^Ы ю схршс атЗ (Ьс Ьоок (о сШсг (Ьс риЬИс иота1п. А риЬИс иота1п Ьоок 1в опе (Ьа! адав пеуег 5иЬ]сс[ 
(о соруг1§111 ОГ щЬове 1е§а1 соругх^Ы 1епп Ьав ехршЫ. \\'Ьс1Ьсг а Ьоок 15 111 (Ьс риЬПс йотат тау уагу соип(гу Ю соип(гу. РиЬИс (Зотахп Ьоокк 
аге оиг §а1е'А'аув Ю (Ье рав1, гергевепНп^ а адеаКЬ оГ Ьхвйгу, сиИиге апи кпо'А'1еи§е (ЬаГв оЛеп и1Й1сии Ю и15соусг. 

Магкв, поиНопв апи оШег та1§1паИа ргевеШ 1п (Ье 0Г1§1па1 Уо1ите 'А'111 арреаг т (1115 Й1е - а гетхпиег оГ 1Ь15 Ьоок'к 1оп§ |оигпсу Ггот [Ьс 
риЬПкЬсг 1о а ПЬгагу атЗ ГтаИу 1о уои. 

Соо§1с 15 ртоиб 1о рагШсг \У11Ь ПЬгапев Ю (И^Шге риЬИс иота1п та1ег1а1в апи таке Лет 'А'1ие1у ассе551Ые. РиЬИс йотат Ьоокк Ье1оп§ ю [Ьс 
риЬИс апб \ус агс тсгс1у [Ьс1г сикюйхапв. Кеуег(]1е1е55, О115 адогк 1в ехрепв1Уе, во 1п ог»Зег (о кеер ргоУ1Шп§ 1Ыв гевоигсе, 'Л'е Ьауе (акеп в1срв [о 
ргс\'сп[ аЬикс Ьу соттсгс1а1 раг[1ск, 1пс1и(31п§ р1ас1п§ (ссЬпхса! гск[г1с[ю11к он аи[ота[С(3 ^ис^у^11§. 
\\'с а1во авк [Ьа[ уои: 

+ Маке поп-соттегс1а1 изе о/1ке_(Ие5 \\'с (Зск1§пс(^ Соо§1с Воок ЗсагсЬ Гог икс Ьу 1П(31У1(Зиа1в, атЗ \ус гс^исв[ 1Ьа[ уои иве [Ьсвс Шсв Гог 
регвопа!, поп-соттегс1а1 ршровев. 

+ Ке/гтпрХ)т ашотшей ^иегут§ IX) по1 вепи аи1ота[С(3 ^исг^св оГ апу вог[ [о Соо§1с'в вув[ст: 1Г уои агс со11(Зис[111§ гсвсагсЬ оп тасЫпс 
[гапв1айоп, орНса! сЬагасйг гесо§п1Йоп ог оШег агеав адЬеге ассевв (о а 1а1§е атои11[ оГ [сх[ 1в Ьс1рГи1, р1савс со11[ас[ ив. \\'с спсоига^с [Ьс 
иве оГ риЬИс иота1п та(ег1а1в Гог Леве ригровев апи тау Ье аЫе Ю 11е1р. 

+ Мтттп аипЬшюпТЪе Ооо§,\е "'А'а1егтагк" уои вее оп еасЬ Й1е 1В еввеп[1а1 Гог1пГогт1П§рсор1саЬои[ [Ыврго]сс[ ат^ Ьс1р1П§ [Ьст Ит^ 
а(Зи1иопа1 та1ег1а1в (Ьгои^Ь Ооо§1е Воок ЗеагсЬ. Р1еаве йо по1 гетоуе 1(- 

+ Кеер и 1е^а1 \\'Ьа[сусг уоиг иве, гететЬег (Ьа! уои аге гевропв1Ые Гог епвиг1п§ [Ьа[ \уЬа[ уои аге ио1п§ 1в 1е§а1. IX) по1 аввите (11а[ ]ив[ 
Ьссаивс \ус ЬсИсус а Ьоок 1в 111 [Ьс риЬПс йотат Гог ивегв 1п (Ье Ш11еи 8(а(ев, (Ьа! (Ье адогк 1в а1во т Ше риЬИс йотайп Гог ивегв 1п о(Ьег 
сои]1[псв. \\'Ьс[Ьсг а Ьоок 1в в[1И т соруг1§Ь( уаг1ев Ггот соип(гу (о соип(гу, ап(3 аде сап'( оГГег §и1(1апсе оп 'А'Ье(Ьег апу врес1Йс иве оГ 
апу врес1Йс Ьоок 1в аИо'Л'еи. Р1еаве йо по( аввите (Ьа( а Ьоок'в арреагапсс 1П Соо§1с Воок ЗсагсЬ тсапв ![ сап Ьс ивоЗ 1П апу таппсг 
апу^Ьеге 1п (Ье адогШ. Соруг1§Ь( 1пГг1п§етеп( ИаЬ1И^ сап Ье ^и^(е веуеге. 

АЬои( Ооо^е Воок ^агсЬ 

Соо§1с'в т1ВВ10п 1В [о ог§ап1^:с [Ьс №Ог1(^'в 1пГогта[10п ат^ [о такс ![ ип1усгва11у асссвв1Ыс ат^ ивсГи1. Соо§1с Воок ЗсагсЬ Ьс1рв п;а(^сгв 
(31ВСОУСГ [Ьс вдогИ'в Ьоокв \уЬ11с Ьс1рт§ аи[Ьогв ап(3 риЬИвЬсгв гсасЬ ПС№ аи(^1спссв. Уои сап всагсЬ [Ьгои§Ь [Ьс Ги11 1сх1 оГ |Ыв Ьоок оп [Ьс №сЬ 

а[ |Ы111р://Ьоокз.доод1е.сош/| 
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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных полках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 

компании Соо^1е в рамках ироекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она иерешла в свободный 

доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 

истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 

это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 

В зтом файле сохранятся все пометки, примечания и другие записи, существующие в оригинальном издании, как ттаиомиттапис 

о том долгом пути, который книга прошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использовапия 

Компания Соо§1о гордится том, что сотрудничает с библиотеками, чтобы иоровссти книги, исрсшодн1ио в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы иредириняли некоторые действия, иредотвраш^1юпще коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 
Мы такж:е иросим Вас о следующем. 

• Не исиользуйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех иа'шзователей, иоэтому исиользуйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Но отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматп^1еские запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем матнинного 
перевода, оптического распознавания символов или других областей, где доступ к болыному количеству текста может 
оказаться полезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каждом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он иозволяет пользователям узнать об этом проекте и иомо1ает им найти 
дополнительные материалы ири помощи программы Поиск книг Сооё1с. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы исиользуйте, не забудьте проверить :1ак01Н10Сть своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
иоэтому нет единых правил, иозволяюшдх определить, можно ли в определенном случае исиользовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее можно исиатьзовать как у10дно и 1де угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Сооё1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Пр01-рамма Поиск книг Соо§1е иомохает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 
Полиотекстовый поиск ио этой книге молено выполнить иа ст]>аиице [ЬЪЪр ; //Ьоокв . §оо§1е . сош/ 1 
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[рошлаго 1858 года въ 1ю11* м-ёсяц* слцуюимя строки были 
напечатаны въ С. Петербургскихъ в-ёдомостяхъ: 

"На дпяхъ привезли въ Кронштадтъ съ береговъ Испац|Н 
итЪло Дмитр1я Михайловича Щепкина, сына нашего :)На>1ена- 
«таго артиста. На трагической судьбъ покойпаго нельзя не оста- 
вновятьса съ тяжелою думой. Одаренный необыкновенными спо- 
«совиостяшн к запасомъ разнообразныхъ св-ёд-ёнЙ, котпрыя воз- 
кбуждал)! участ)е и вниман1е ученыхъ Европы, знавшнхъ еги, 
Аонъ приготоБлядса къ университетской каоодр11. Действовать 
11Е1а попрцщ'Б науки было его призван1о , его лучшая надежда^ 
<' единственная ц&1ь, обнявшая вес его сутествоввиЁе. Но бла- 
сгородпыа, но чистыа стренлен1я уиа и гердца были останов- 
клены не тИмн пренатств1ями, съ которыми человъкъ часто при- 
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ПЕЧАТАТЬ. ИОЗВОЛЯЕТСЯ 
* л тЁмъ. Пойы т огисчаллч'т ир'^дстаплено Кыдо въ ЦенсурныЛ Кпмптстъ узлко11в|10Ов 
мио экз(^а1и|ропг. Мпгк>й, Марта II яЛ1|, {^^^Ч года. ^ /. '. 
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йрошлаго 1858 года въ 1юегЬ и1!сяцЪ сл1;дующ1я строки бьаи 
напечатаны въ С. Петербургскихъ вбдомостяхъ: 

■ На дкпхъ привезли въ Кронштадтъ съ береговъ Испанм! 
«т1;ло Дм|[тр1Я Михайловича Щепкина^ сыыа нашего знамени- 
<|Таго артиста. На трагической судьба покойнаго нельзя не оста- 
ииовиться съ тажелою дуяюй. Одаренный необыкновенными сно- 
нсобностами и запасоиъ разиообразныхъ свЪд'ЬиШ, которые поз- 
«буждали участ1е и вннман1е ученыхъ Европы, знавшихъ его-, - 
ионъ приготовлялся къ увнверсптетской каеедр1;. Д'Г1Йствопать 
«ва поир11Щ1> науки было его 11рнзван1е^ его лучшая надежда, 
недикстБснная Ц'Б.1Ь, обнявшая все его существован1е. Но бла- 
«городныя, цо чистыя стремлен!! ума и сердца были остплов- 
олепы НС т'Ёми лрепатствЕяни, съ которыми челов'Бвъ часто при- 
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«нуждеяъ бороться и который, однако, обнов1'яютъ его на под- 
«вигъ; а страшной, неумолимой, тупой силой, недоступной уб'Ё- 
сглсдетмъ разума , истин'ё едем и бепокорной твердости ха- 
арактера. Въ раннюю молодосишзнурительнай бол'Ёзнь выбра- 
ала своей жертвой покойнапВЦепкица.. Ни небо Италш, ни 
«южная Франц1Я, нн благорастворм^Г^ЦИоздухъ Малаги, осв-ё- 
ажаемой водами Средяземнаго моря, не спасли несчастнаго тру- 
вженика науки. Въ продолжен1и дв'Ёнадцати л'Ьтъ онъ безпре- 
ссстанно умиралъ, но каждую минуту, когда только бол'Ёзнь да- 
авала ему сколько-нибудь отдыха, съ жадност1ю обращался къ 
асвоимъ занят1ямъ. Горько перенестись воображешемъ въ эти 
«дв'Ьнадцатил'Ьтнхя страдан1я, невыносимо подумать о томъ тя- 
«желонъ унын1и , въ какое внададъ , онъ , когда припадки бо- 
«л'Ёзни — причины Физической, безсмысленной, напоминали ему, 
ачто н'Ьтъ исхода, не придетъ пора желанной д'Ьятельности, 
\ ачто напрасны дары природы, напрасны трудъ и любовь къ 
атруду. Не задолго передъ смертью онъ пожелалъ увид'Ьть оте- 
9 «чество, проститься съ нимъ и, прошлымъ л'Ётомъ, пр1'Ёзжалъ въ 
«Москву. Онъ ничего не печаталъ потому, что не хот'Ьлъ явить- 
«ся въ св'Ьтъ съ ч'Ьмъ-нибудь неполнымъ, неоконченнымъ. Но 
«въ этотъ прЕ'Ёздъ* МЫ им'Ьли случай прочесть большой отры- 
«вокъ изъ его занят1Й по части миеолопи. Огромность знашй, 
«св'Ьжесть идей и увлекательная ясность изложен1я поражали 
?«^насъ. Мы над'Ьемся, что бумаги его не затеряются и будутъ 
«напечатаны. Тогда публика увидитъ, что мы не безъ основа- 
«шя р'Ьшились обратить ея вниманве на участь покойнаго. Т'ёло 
«его перевозится въ Москву для погребешя». 

Т'ЁЛО было перевезено, надъ нимъ церковь совершила свой 
речально-торжественный обрядъ и его предали землЪ на клад- 
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бищ-Ё Даныовскриъ^ Н||рколько слеп, окатилось на свежую 
когиу. Челов'бкъ былъ, его не стало, и, назадосц все вонт- 
чилось. Но вотъ сьфая земля не все взяла и от оашваетъ*« 
передъ нами на страницахъ этой книги. Его лучшая часть, 
т5 что было .. ему такъ драго^но во время короткого суще-' 
ствованья у чтб поддерживало слаб-Ёющи силы , чтб проддаю 
угасаюнце двд, ч'Ьмъ одшшъ и^'Ёр]уъ'онъ преле>(ть.и зяа- 
чен1е жизни, уц'Ьл^о, хотя въ неполныхъ отрывкахъ; чтобъ 
снова живые дали у себя м'Ьсто не челов-Ёку, котораго нельзя 
воротить,. а его имени и мысли. 

д. М. Щенкинъ родился въ томъ разряд'^ людей, гд'Ь они 
являютсд на св'ётъ планетами особеннаго рода, гд'Ь у нйхъ 
н'Ьтъ ни надежныхъ спутниковъ, ни благотворнаго солнца. 
Передъ ними также раскрываются необозримый пространства '\* 
жизни, но не видится проложенныхъ путей: куда идти, съ ^ ^ 

- ■ 4 

Ч'Ьмъ идти, на кого опереться? Все предоставляется самому* ^т* 
006*6 въ этой своевольной систем-Ё мхрй. Тутъ преданья, пред- , 
разсудки. отношешя,^ ничто не сковываетъ челов'Ьческой сво- 
боды, дЁлай что угодно, никто не налагаехъ на тебя цЪпей, 
никто о теб'Ь не безпокоится, живи, если живется, умирай, 
если пожелаешь, мы не мЁшаемъ. Много пищи для человече- 
ской гордости въ такомъ положении, но предлежащая дорога ^ 
не безъ трудностей. Првятно сказать: «Я всёмъ обязанъ са- 
мому себе», но дожить до этой 1»разы бываетъ мудреце' И 
. потомъ безъ нЁкотораго сод'Ьйств1Я благопр1атной судМы, рЁд1Ь^ ' - 
удается человеку, предоставленному на произволъ своихъ соб^ 
ственныхъ силъ, выдержать кровавую битву съ жизшю. Ко- 
нечно все чтб съ нимъ случается можно объяснить, какъ по-- 
слЁдствхя его свойствъ, его природы и отыскать въ немъ са- . ч 
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жоиъ прячиЪу* явлешй, въ которых^ ' онъ играетъ родк^ но 

' ,^(олжно призваться, что иногда это можно сд'Ёлать съ великой 
•»*•■■'■ 
^г ватяжкбй. Счастье остается счастьемъ и не даромъ роДъ че- 

тв'Ёческой- в'Ёруетъ въ него. Оно, казалось, взглянуло сна- 
чала очень милостиво да Обкойнаго Щепкина. Окончивъ 
щурсъ наукъ въ Московскомъ универритет'Ё кандидатомъ ма- 
теаатическаго Факультета, онъ искалъ м'Ёста учителя гимназхи. 
Замыселъ былъ не безъ мЪры честолюбивъ, но, какъ въ 

* его ноложенк!, для этихъ планетъ, о которыхъ говорено 
выше, все невозможно, везд'Ё баррикады, всё пути непрохо- 

. ДИМЫ,, то скромное желаше юноши должно было замереть въ 
груди безъ осуществлен1Я, — посл'ё разум'Ёется раэныхъ хло- 
потъ, прось<}ъ и, можетъ быть, своего рода мечтанхй. 

Не зная что д'Ёлать, онъ решился поступить наставникомъ 
къ кому-нибудь въ домъ. Вотъ тутъ-то, въ эту минуту, такъ 
^>« * называемое счастье обернулось къ нему лицомъ. Въ домъ 
йаставникомъ, учителемъ, человеку съ душой, съ гордостью, 
съ честолюб1емъ, съ сознанхемъ своихъ силъ! Согласитесь, 
Что надо быть особеннымъ любимцемъ судьбы, чтобы не по- 
пасть въ так1Я отношешя, гд'ё ставетъ безпрестанно^сжиматься 
сердце, останавливаться' дыханье, и гд'ё не^найдешь минуты от- 

• дыха, а будешь изъ одного ада переходить поперем'Ёнщо въ дру- 
гой, отъ тупоум1Я малол'Ётныхъ къ пренебрежешю взрослыхъ. 

Д. М. Щепкину суждено было испытать и всю жесто- 
^'' вость судьбы и ея особенное благоволенхе. Она поторопилась 
наслать на него смертельную бол'Ёзнь и . она .же пом'Ёстила 
его въ такую сФеру, гд'ё оц^лось нравственное достоин- 
ство челов'Ёка. Почтенно заняпе, за которое онъ взялся тогда, 
но не легко бываетъ отдавать золотое время молодости на 
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развйНе чужихъ способностей^ когда хот'ёлось бы ве$ мину-?^*' 
ты дня и ночи посвятить усовершенствованью'себя самагб.' 
Трудиться конечно не стыдно, но все-таки положенве,' в'^ ка- • ' 
кое Щепкинъ поставидъ себя по горькой необходимости, цш'ё- ' . 
етъ свои тершя, эти неуловимые глазомъ отт'ёнки, эти жи-, 
тейск1Я мелочи, которыя язвятъ душу больн'Ёе, ч$мъ Д'Ьйстве- ; 1^. 
тельное горе и настоящая б'Ёда. 

Щепкинъ не прошелъ чрезъ эти испытанья. Оказалось^ 
что чувство независийости въ учител'Ё, это первое сокровй-г 
ще благороднаго сердца, было для другихъ такою же святы- 
ней, каКъ для него самаго. Положимъ, что его умъ, да]ро- 
ванья, строгое исполненхе обязанностей не могли не внушить 
уважен1Я кому бы то ни было, но т'ё, съ которыми онъ встр'Ь- 
тился случайно, кром'Ь этого просвЪщеннаго возмездхя за ка- 
чества и труды, прим'Ёшали еще къ своимъ д'Ьйствхямъ' свое- 
образный взглядъ на предметы. По ихъ понятхямъ и учите- 
лю нужно было 1б же, чтб имъ самимъ, и учитель, какъ онд^ 
им'Ёлъ т^ же права на земныя блага, на средства къ зна- 
Н1ямъ, на заботливость о его здоровьи, на изысканную изо- 
бр'Ьтательность къ продол жеЫю его жизни. Понят1я эти не 
остались, въ отвлеченной сФер'Ё мысли, они перешли въ хЪло: 
вотъ отъ Чего, говоря о покойник'ё, невольно приходятъ на 
умъ тотъ домъ, гд'Ё онъ н'Ькогда жилъ, Т'Ё благородные друзья 
его и какое-то св'Ётлое чувство присоединяется незам'Ьтно къ* ^ . *, 
горечи, воспоминашй. Не груда исписанной бумаги, не эта 
только книга и ае бол'Ёе или ме|1^е самобытныя думы уче- 
наго— отъ жизни Оф&пкина сохранилось и другое явлен1е. 
Не ВСЁ же отм'Ьриваютъ скупо свое участве къ судьб'Ё бли- 
жняго,* не ВСЁ же крохоборствуютъ доброд'Ётелью, боясь пе- 
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.А'рёйти за границу справемивостЬ, я* не всЬ видно огравичи- 
бан)Т(^я только лестными* словами похвалы и удивлен1Я; 
* Въ это время ЩепкинЪу напечатав^ на деньги скопленныя 
своими трудами диссертащю: теоргя предваремя равноден- 
^* ствШи колебашй земной оси^ на степень магистра, защищалъ 
. ее бл|1стательно въ Московскомъ университет'Ё. Нельзя пропу- 
стить безъ вниманха, что челов'Ёкъ, который въ посл'ёдствеи 
занимался съ любовью истор1ей искусства, живо сочувствовалъ 
его произведеньямъ , посвятилъ себя изучешю древностей и сд'ё- 
лался Филологомъ, началъ свое ученое поприще въ математи- 
. «/ескомъ Факультет'^. Какимъ образомъ совершилось такое укло- 
ненхе отъ настоящего призван1Я? Конечно ни одка наука не 
м'Ьшаетъ другой, но совм'ёстить въ себ'Ь ихъ всё — н'ётъ возмо- 
жности. У насъ, бол'Ье ч'Ьмъ гд'Ь-нибудь, выборъ начальной до- 
рог1Г зависитъ отъ вн'Ьшнихъ случайностей, вн'ёшнихъ ц'Ь- 
лей и причинъ. Нужно ли доходить въ математик'Ё.до маги- 
стра, чтобъ потомъ всю жизнь любоваться Ватиканомъ и по- 
грузиться въ разъяснен1е миеолопи народовъ? Внутреннее на- 
строен1е челов'Ёка, его нравственныя потребности и склонно- 
сти не принимаются въ разсчетъ ни другими, ни даже имъ са- 
мимъ. Поэтому или, в'Ёрн'Ье, Богъ знаетъ почему, Щепкинъ всту- 
пилъ въ св'Ётъ математикомъ. Тутъ скоро представился ему 
случай съ т'Ёмъ семействомъ, гд'ё судьба пр1ютила его, отпра- 
виться въ Итал1Ю. Видъ этой страны, ея природа и памятни- 
ки быХи конечно т'Ёмъ наружнымъ толчкомъ, т'ёмъ благопр!- 
ятнымъ впечатл'Ьшемъ , которое вывело Щепкина на настоя- 
Щ1Й путь и пробудило въ немъ стремлеЫя бол'Ёе свойствен- 
ныя его природ'Ь, ч'ёмъ математическ1Я выкладки. Онъ стра- 
^ 'стно занялся исторгей искусства, но уже разстроенное здо- 
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ровье начинало м-Ьшать занат1а11ъ,°'они' прерывались также и " 
отъ того, что ъъ Итал1и^ 'въ етомъ благосдовенномъ кра1а9 
должно довольствоваться небомъ, картинами/ стат^^ами, 1музы- 
кой и не оросить книгъ. Шепкинъ выучился по-Итальянски 
такъ хорошо, что самъ перевелъ на этотъ языкъ свою статью 
«н'&сколько словъ о Сикстинской Мадон-Ё». Переводъ, къ' его 
удивленш, былъ напечатанъ и объ немъ было уЛомянуто въ 
одномъ изъ лучшихъ першдическихъ Ииздашй тал1и, (въ Тур|^«- 
вЪ 1844 года). Въ Палермо познакомился онъ съ герцогомъ 
Серро^ ди Фалько. Дилетантъ археологъ, тронутый святымъ 
огнемъ , загрр'Ёвшимся въ груди ^пришельца съ холоднаго се- 
вера ^ снабдйлъ его спискомъ руководствъ, необходимыкъ для ' 
изуЧен1Я искуства, бесЁдовалъ съ нимъ объ греческой и араб-, 
ской архитектур-Ё, котороя встр'Ьчается въ Сицилхи на каждомъ 
шагу, и сов'Ётовалъ въ особенности, посетить Таурминскхй те- 
атръ, —остатки его такъ хорошо сохранились, что даютъ наи- 
лучшее понят1е о сценическомъ устройств'^ древнихъ грековъ. 
У театра уц'бл'Ёла и старинная декорация: темно-голубое небо, 
море, отражающее его и огнедышущая Этна. Въ посл'Ьдств1и 
Щепкинъ "Ёздилъ осматривать древнМшЕе памятники въ Евро- 
пЪ^ Дорическхе храмы Пестума и тутъ заплатилъ дань гибель- 
ному воздуху древней Посидоши, почему долженъ былъ вско- 
ре искать спасен1Я въ ум'Ьренномъ климат'Ё вн'ё классиче 
ской земли, которая не для. всёхъ равно благотворна. Раст- 
роивш&еся здоровье Щепкина вынудило его уЁхать на зиму 

• 

Бъ Парижъ, ГД'Ё онъ продолжалъ заниматься искусствомъ 
съ неимов'Ьрной д'^ятёльностхю, посЁщалъ Лувръ, бралъ уроки 
французскаго и англ1йскаго языковъ, составлялъ для себя би- 
бл1отеку, торопился все сд'Ьлать, чтб хот'Ьлъ и запастись всёмъ /^ 
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Аа ДОЛГО. Это было предисдовве къ тФмъ трудамъ, къ кото- 
рымъ наконецъ перешедъ онъ и которые сосредоточили на се- 
б1^ всю любовь его сердца, всЬ усил1я его ума. Искусство знако- 
4|итъ съ ЖИЗН1Ю народовъ и раскрываетъ также тайны ихъ духа. 
•"^^ Пресл-Ёдуемый жаждой знан1я и прюбр'Ьтетй въ наукахъ, 
очень естественно очутился Щепкинъ въ Берлин'Ё. Уб'Ьдив- 
ишсь окончательно въ своемъ призваши, устроилъ тутъ скром- 
до свою студенческую жизнь и въ 1845 году, по открытш 
ушверситетскихъ лекщй, писалъ въ Москву къ овоимъ друз^- 
амъ почти съ восторгомъ, чуждымъ его обыкновенному спог- 
собу выражаться. Каждый двнь ходилъ онъ въ университетъ, 
бралъ Д0М9 уроки греческаго языка, ночи проводилъ въ за- 
. писыванш лекщй, жаловался постоянно на дурное здоровье, 
кровь показывалась у него горломъ, иногда по ц'ёлымъ днямъ 
пролеживалъ онъ въ постели и по нед'Ьлямъ не выходилъ 
изъ комнаты. Это не м1>шало ему заниматься индейскими древ- 
ностями, учиться также по-санскритски. Политическ1Я собы- 
Т1Я 1848 года прекратили его' сношен1я съ Берлинскимъ уни- 
верситетомъ, каведры замолкли, профессора, вм'Ьсто конспек- 
говъ, взяли въ руки ружья и изъ аудиторе отправились на 
улицу. Мы считаемъ не лишнемъ привести зд'ёсь два письма 
Щепкина, одно изъ Берлина, другое изъ Парижа. Въ этихъ 
письмахъ видно то увлеченье наукой, которой предался онъ. 

ВПОЛН'Ь *). 



') Къ второму выпуску пздаваеааго сочняен1я будетъ приюжено н^1ечев1е 
изъ пнсенъ покэЙнаго Д. М. Щепкина къ друаьяиъ, — эти выдержки иаъ писенъ 
еще лучше охарактериауютъ какъ дичность Щепкива, такъ и его вг81ядъ на 
избранную инъ науку. Изд.. 
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Письмо № 1. 



Берлине , 1849 года. 
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ссВчера пор'Ьшыъ я свои уроки съ проФессоромъ Санскри^ 
скаго языка: говоритъ онъ, что могу заниматься одинъ, — я 
этому в'Ьрю и очень радъ — время прошло не даромъ и не безъ 

• ■ • . ^ 

Зам'Ьчательное д'ёло, что съ той поры, какъ я отлОжилъ 
всякую надежду заимствовать чт5 либо у берлинскихъ про- 
Фессоровъ и положился на собственныя силы , я сталъ вхо- 
дит!» глубже въ мой предметъ, — съ той поры преобразился 
для меня и самый п'редметъ, все что было по виду скучно 
и пусто, сд'Ьлалось полно живаго интереса^ и не только, какъ 
думаю, для меня, но и для всякаго живаго челов'Ька^ Умирая 
иногда отъ скуки на лекц1яхъ берлинскихъ, я думалъ такъ: не- 
ужели же вправду можетъ быть такъ скучна и пошла народ- 
ная жизнь? Неужели же на дорог'Ь ея развит1я молчали т'ё 
струны и д'Ьятели челов'Ьческаго духа, общаго всёмъ наро- 
дамъ, которые жизни исторической и ея произведен1ямъ со- 
общаютъ столько занимательности и гуманнаго интереса? 
Н'Ётъ , отв'Ьчалъ я внутренне себ1& , тамъ гд'Ь была жизнь 
историческая, тамъ смертью в'Ьять не можетъ, тамъ билъ жи- 
вой источникъ челов'Ьческой жизни, сл'Ёдовательно и находится 
то, чт5 им'Ьетъ значен1е интереса для живой души. Скука же 
на лекц1яхъ происходитъ отъ того, что намъ не показываютъ 
эту жизнь, какъ она была, ибо не знаютъ ^ея, не объясняютъ 
значен1е ея для истор1И всего челов'Ьчества, ибо эти внутрен- 
як. шти, связующ1я народы и ихъ вл1ян1е между собою — тре- 
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.Оовали разработки и труда, отъко|горых> ^1рог{ё изъ ученыхъ 
-набавляли себя заучен1емъ н'Ёкотор^1^ ч1|оверхностных1[» Фрк- 
товъ, не приводя ихъ ни въ сйег^/^' не дорывшись цхъ 
Э'нутренняго сиысла. Эту-то рабо!^ ^вдпринялъ я и буду 
бб[(аботывать мой предметъ. Востокъ и его жизнь — в^цдь у насъ 
мало еще знакомая. Пока Инд1я и Египетъ, и въ особенности 
ул первая, поглощаютъ все мое время, — занятшмъясеискусствомъ 
и его истор1ей я многимъ благодаренъ^ ибо знан1е его облег- 
чаетъ мнф мнопе пункты въ моемъ д'ёл'Ь.» 
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Письмо № 2. 



Париэн:в. 1849 9ода. 

т 
т 

«'Ходилъ я зд'Ьсь по музеумамъ Ассирхйскому и Египетског- 
му; первый заинтересовалъ меня въ особенности своими испо- 
линскими Фигурами К0МП03ИЦ1И Фантастической, которой зна- 
чен1е не прежде можетъ быть изъяснено, пока наука не взой- 
детъ поглубже въ древности Ассирш. Всё таюе памятники 
натурально им'Бютъ интересъ чисто-историческ1й, но это-то въ 
моихъ рлазахъ имъ и придаетъ особую Ц'Ёну. Я зд'Ьсь купилъ 
себ'Ё все изданхе знаменитаго ^ои^па1 А8^аI;^^ие и очень радъ 
ему, ибо безъ него нельзя шагу ступить человеку, занимающе- 
муся Востокомъ. Съ Востокомъ я начинаю очень дружиться 
и по пр1'Ьзд'Ё есть у меня передать много йнтсреснаго. Меня бе- 
ретъ стыдъ, когда вспомню о своихъ первыхъ понятхяхъ жизни 
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дреаняго, даже среднев'Ёковаго Востока. Боже мой1 Какъ^ат^'*^. 
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поняттяу выше которых^ м1бк)Г1е у набъ не пошли, мертвы и 
безцв'бтяы. Теперь 'мой'^вэрръ' и умъ видятъ тамъ другое.»» 
Докторъ Шенлёйнъ^^'пользовавшШ Щепкина въ Берлин'6, 
принимал! въ немъ йффеннее у«)аст1е и уговаривалъ его -не 
возвращаться на холодную родину. Но желан1в увид'Ьть её 
посл'Ё пяти-л'Ётняго отсутств1Я и сделать себ* самостоятель- 
ное положен1е, получивъ при Московскомъ университет'^ об'Ь-^л 
щанную ему каведру, заглушали въ немъ страхъ смерти. Онъ 
зналъ, что легк'ю его поражены и цр1'Ьхалъ въ Москву 
въ 1849 г. въ Тюл'К. Радость свидатя съ нимъ его друзей и 
родныхъ была отравлена. Онъ поразительно изм'ёнидся. Въ из- 
нуренныхъ чертахъ его лица, видн'Ьлись сл'ёды неумолимой 
бол'Бзни и напряженныхъ занят1й. Духомъ онъ былъ бодръ, 
умственный прогрессъ въ немъ былъ очевиденъ. Естествен- 
но, что при возвращеши въ отечество, въ страну,, для кото- 
рой онъ приготовлялъ себя, гд'Ь все говорило роднымъ и зна- 
комымъ ему языкомъ, его природное расположен1е къ общи- 
тельности обнаружилось сильн'Ёе, онъ желалъ просв'Ёщеннаго 
общества, горячаго обм'Ьна мыслей, но испыталъ разладъ съ 
окруж^^щей Сферой, невниман1е къ наук'Ё, сд'Ёлавшейся для 
него первымъ интересомъ существованья, какое-то отчуж- 
ден1е. Въ немъ вид'^и много самоув-бренности, гордости и это 
недоразум-Ьше было причиною равнодуш1а со стороны тФхъ 
людей , отъ которыхъ Щепкинъ ожидалъ сочувств1я. Онъ, 
правда, принесъ съ собою Фанатическую в'бру въ свою науку, 
надменное уб'Ёждеше, что проложитъ въ ней новые пути, но 
ставить ли это въ вину челов'Ёку, который забывалъ для уче- 

, ^ наго труда страшныя Физическ1я страданья и, зная что сто- 
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%*'у(-:'<Аь одною ногою въ гроб'Ь, продолжалъ неутомимо трудиться? 
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Но можно, ли безъ этой надежды на сбои силы, безъ ц'ёли 

выроко-поставленной, безъ н'Ькотрраг* даже преувеличенья 

своего ВЛ1ЯН1Я а значен1Я9 можно ли сохранить необходимый 

» • 

жаръ д'Ьятельности? Конечно , простая любовь къ предмету, 

. Чистая любовь къ истин'Б должна зам'Ёнять всё подстреканья, 

сочиняемыя самолюб1емъ, но до какой степени одушевлен1е и, 

скажемъ, самонад'Ьянность Щепкина им'ёли твердое основан1е, 

разр'Ёшится теперь, когда произнесется судъ ученыхъ надъ 

,' его трудами. Намъ уже изв'Ёстенъ отчасти отзывъ знамени- 

3^^^^'- наго Якова Грима. Отрывокъ предлагаемый въ этой книг^. 

^ '"'. читателямъ пёреведенъ на н'Ьмецк|й языкъ и былъ показанъ 
славному ученому. Вотъ что говоритъ онъ объ этомъ труд* 
Щепкина въ н'Ьсколькихъ строкахъ одного письма.^ 010 т1Г 
ти^^екЬеШе Е1п1е11;ип^ ъи ехпет ги8918сЬеп Му(Ьо1о§1е 18(, 8о 
У1е1 1сЬ 8еЬе, ти дгоззег 11т81сЬ( ип(1 ве1еЬг$аткеи ^езсЬпеЬс^^ ; 
Вхе Наир(8асЬе тгй йаз \Уегк 8е1Ь8(; 8еш. \Уепп ЙЁОзед йег " ' \ ; -- 
Бш1еиип§: еп(8рг1сЬ(, 90 1У1Г(] ее, \^1е хсЪ тсЫ глуеШё, У1вГ 
ВгаисЬЬагез ип(1 Nеие8 еп1Ьа11еп. (Сообщенное мн*^ вами вве- 
дён1е къ русской миволопи написано, сколько я вижу^ |5Ъ бодь4 
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шею основательностш и ученост1ю. Главное же д'Ьло-^^ГЬ са** 
момъ труд*. Если трудъ этотъ будетъ соответствовать . вводе- 
нно, то, безъ всякаго сомн'ён1я, онъ. представить много но- 
ваго и полезнаго). Щепкинъ понималъ свое достоинство и ^1- 
м*лъ ценить его. Замкнувъ въ себ'Ё обманутый ожидашя со- 
чувств1Я, ОНЪ предоставилъ все- будущему и над-Ьялся^ -что со 
временемъ отдадутъ ему справедливость. Ему хот'ёлось уже 
оставаться постоянно въ Росс1и. Устроивъ у своихъ родныхъ 
уютную комнату, онъ разставилъ свою библютеку, и прилеж- 
по^-^Ллкь за свои занят1Я, но къ осени 1850 года сильно 
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занемогъ. Не разъ во время сво1Гхъ страдан1Й случалось ему 
говорить, что даже за возвращенье здоровье не отдадъ бы т^хъ 
св'Ётлыхъ мыслей, которыя озарили его умъ. Усилившаяся бо- 
Л'Ёзнь поставила его. въ необходимость искать бо Д'ёо теплаго . 
климата. Онъ 1^одалъ прошеше на получеше заграничнаго 
паспорта и съ нетерп'ЁН1емъ жхалъ разрФшен1я. Изъ Петер- 
бурга былъ полученъ отказъ. Тутъ Щепкинъ слегъ совершен- 
но въ постель. Посл11 снльн.дго разрыва въ груди, кровь шла ;^ 
у него горломъ. Пять м-бсяцевъ находился онъ въ этомъ по- -.- л'..^-{!эд *' 
ложен1и, но все-таки въ промежуткахъ страдатй сл'ёдилъ за ' *^^->^53^" 
наукой, интересовался всЬмъ, чт5 передавалось е111гу по этой ча- 
сти. Онъ зналъ хорошо, что жизнь его въ опасности, но умъ 

его безпрестанно работалъ надъ своей задачей и съ постоян- ; 

» 
ной ^бодростью духа, онъ ждалъ лучшаго будущаго. Не полу- 

» 

шя о§легчен1я, Щепкинъ подалъ вторичную просьбу на отъ- 
ФЗдъ^цъ чуж1е края. На этотъ разъ выцио дозволеше, но въ 
такое время, когда онъ, по р^фенш докторовъ, не могъ ужь 
дозволёшемъ воспользоваться, именно въ глухую осень. Долж- 
но были отложить путешеств1е до весны. Зиму 1852 года 

ч • 

бровел^** онъ въ домФ т'ёхъ друзей своихъ, о которыхъ гово- 
ренр в1дше/ Тутъ здоровье его немного поправилось. Жизнь 
ему была .по унх);. Нанонецъ онъ опять покинулъ родину, йо 
не задолго до своей кончины непрем'Ённо желалъ повидать- 
ся' съ нею, хотя на /короткое время. Этотъ 'пр1'Ьздъ его былъ 
для *ве№ъ бол^ грустенъ, ч*мъ радостенъ, ибо служилъ пред- 
^в'Ыцашемъ близкой катастрофы. 

Вотъ очеркъ жизни, скудной приключеньями, но обильной 
содержан1емъ другаго рода: тяжкими, никому не нужными, 
никому неизэ'Ьстными страданьами, тревогами И ^р^^)IОСт^IIIи ^ 

. - а • * * 

^•. * • - г 
» .; . . 
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' л •^;{? ^.^^6 и Малага, не заставляли его томиться, 
V»'-*' * 1кушаю1111яся легк1Я могли лышать благот 
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ума, неусыпнымъ тд>удомъ мысд1Г^ которая ежеминутно уси- 
ливалась до самаго конца заявлять, свое превосходство надъ 
тйюсныиг составомъ челов'Ька. 

' Куда, подъ какое ясное небо не переносила его заботли- 
вая рука дружбы , чтобъ подолье сохранить на земл'Ь свя- 
той огонь челов'Ьческой души? Кав1Я знаменитости медицины 
не сходились у его постели, чтобъ сознаться въ безсилш ихъ 
науки? Въ какихъ безотрадныхъ городахъ, какъ наприм'Ьръ 

чтобъ только раз- 
рушающ1яся легк1Я могли дышать благотворнымъ для нихъ 
воздухомъ? Трудно найти жизнь, которую бол'Ье бы берегли и 
бодЪе бы желали сохранить. Если представить себ'Ё, что онъ 
мог'^ работать только часа два, три въ сутки съ неимовФрнымъ 
усил1омъ воли, съ безпрестаннымъ пршскиваньемъ покойнаго 
положен1Я, и не каждый день, ибо бывали длинные' перюды 

СТраШНЫХЪ ПрИПаДКОВЪ бОЛ'ЬЗНИ, то изумишься СВ'ЬД$Н1ЯМЪ, 

которыя онъ собралъ, и бумагамъ оставшимся посл'Ь него. 

Еслибъ онъ не им'Ьлъ такой пламенной в'Ьры въ науку и ея 

будущность, откуда бы ему взять столько силъ, столько щергш? 

Врожденная веселость не покидала. его. Онъ любилъ изящную 

обстановку жизни, любилъ музыку, искусства вообще и оду- 

шевлялся образованной бесЁдой. Мечь Дамокл еса не м'Ьшалъ 

свобод'Ё духа. 

ДмитрШ Михайловичъ Щепкинъ, ро;^ся въ 1817 году '20 

сентября, въ;Москв'Ё, скончался въ 1857 году ^%4 ^Декабря 

въ Малаг'Ь. 

> 

Н. Павловъ. 
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ПослЪ покойнаго Д. М. Щепкина осталось много весьма за-ф^^^ "^ 

' ''.■'» 

м^чательныхъ рукописей по части египетскихъ, инд1йскихъ дре- 
вностей и истрр1и искусствъ. Неглавное вниман1е и труды покой- 
наго были, въ посл'Ёдн1я шесть, семь л'ётъ, исключительно по- 
священы изучен1Ю русской миеологш. Плодомъ такого изучен1а 
осталось сочйнеше, издаваемое теперь подъ назван1емъ: обз ис- 

' точнпках^ и форлкгхъ русскаю баснословен. Бол'ёзнь автора 
непоз^волила ему окончательно обработать этотъ трудъ, который 
сохранился въ вид'ё простаго наброса, какъ выразился в'Ьрно 
самъ ав;елфъ въ своемъ предисловш; ему удалось только пер- 
вой главъ и началу второй издаваемаго теперь выпуска, при- 
дать некоторую оконченность; остальные же выпуски назван- 
наго труда остались въ томъ вид'Ь, въ какомъ онъ набросалъ 
ихъ въ первый разъ. Это объяснитъ читателю н'Ёкоторую р'Ёз- 
кость и отрывочность, которыя онъ встр'Ьтитъ иногда въ изло- 
жен1и; эта отрывочность особенно зам'Ьтна въ третьемъ выпуск'Ь, 
который авторъ писалъ уже сильно изнуренный бол'ЬзнЁЮ. Въ- 

I сл'Ёдъ за первымъ выпускомъ будутъ посл'Ёдовательно изданы 

второй и трет1й. Сравнительная миеолог1я наука новая; поэтому 
немудрено, что при дальн1^йшей разработк'Ё предмета, при ум- 
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ножен1и мивологическаго матер1ада новьжи памятниками древ- 
ностй, Щепкинъ иногда или оставался не доволенъ первоначаль- 
ными своими объясне шями н'Ькоторы&ъ миеическихъ явленШ и 
отказывался отъ нихъ, зам'Ьняя новыми,. — или, съ помощ1ю но- 

т 

выхъ данныхъ, еще бол'Ье утверждалъ достоинство первыхъсво- 
тхъ выводовъ. Такимъ путемъ образовался рядъ интересныхъ за- 
м'Ьтокъ или объяснен1Й, служащихъ дополнительнымъ приложе- 
Н1емъ къ названному сочинен1ю. Сверхъ того въ бумагахъ ав- 
^ .тора, найдена довольно значительная рукопись, заключающая 
' ^въ себ* объяснете до 70-ти заговоровъ и загадокъ, и нача- 
ло миеологическаго словаря/ В^^Э это, съ помянутыми допол- 
нительными зам'Ьтками, — составитъ четвертый выпускъ, по со- 
держан11о своему т'1^но связанный съ первыми тремя.— Та- 
кимъ образомъ весь трудъ явится въ печати не въ трехъ, 
яакъ пишетъ авторъ, а въ четырехъ выпускахъ. 

ПрочЕя {рукописи автора по части миеологш и древностей 
египетскихъ, инд1йскихъ и истор1И искусства вообще, будутъ 
изданы посл'Ь отпечатан1я всего издаваемаго нын'ё тру^(а. 
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ПРЕДИСЛ0В1Б. 



СочиненЁе, предлагаемое при семъ любителямъ русской ста- 
рины, заключаетъ въ себ'Ь часть миеологическихъ работъ, пре- 
рванныхъ назадъ тому несколько л1>тъ тяжкимъ недугомъ. Р'ё- 
шен1е общей исторической задачи миеа въ частныхъ границах^ 
русско1| басни — такова его основная мысль. Къ этой мысли, 
странной быть можетъ на первый взглядъ, авторъ пришелъ не 
сл'Ьпо^ йе по одному естественному влеченш къ родной наук'Ё, — 
она созр'Ёла въ немъ какъ необходимость, посл'ё долгаго сра- 
внительнаго изучешя миеовъ индо-европейскихъ. 

Всл'Ёдств1е особыхъ жизненныхъ и историческихъ условШ, 
выпавшихъ на долю великому племени Славянъ, русская баснь 
оказывается, какъ увидимъ ниже, единственною областью ми- 
вическою, гд'Ь, при настоящемъ положеши ученыхъ средствъ, 
возможно р'Ёшен1е мяеа, общее всёмъ языкамъ и всЬмъ на- 
родамъ. Матер1ялъ, добытый внимательнымъ изсл'Ьдованхемъ не- 
многосложнаго русскаго баснослов1я, уц'Ьл'Ьвшаго въ первобыт- 
ной чистот'Ь, уб'Ёждаетъ въ томъ вполн'Ь. Проливая неожи- 
данный свФтъ тамъ, гд'Ь самыя блестяпця изыскан1Я Ведъ по- 
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крыты еще непроницаемымъ густымъ лракомъ,— онъ вм'Ьсгб съ 
т'Ёмъ позво^аетъ. на живомъ свид'ЬташьствЪ отечественнаго с^о- 
ва, раскрыть рядъ существенныхъ законовъ, на комрыхъ сла- 
гались равно сказка Ичд'Ьйца, миеъ Грек^ и сага Скардинава.^. •« > 

. . . * -С' 

Чтобы явиться въ св^тъ соответственно своему внут^е»^ ^,Ч\ 
нему значенш и данной Форм'Ь, — сказанный матер1ЯЛ1,<-^110 са- ' 
мому объему содержашя, охватывающему всё сФвры древяо--! ^^^ 

• •■■*•• 

СТОЙ русскихъ, и по необыкновенной трудности изыскан1Я^-^тре«-- 
буетъ предварительно долгой выд^жки, тщательной и много- 
л'Ётней обработки. Пантеонъ Ведъ, миволопя Гре1ци и г1ерог- 
лиФъ Египта должны занять въ ней свое законное м'Ьсто, под- 
тверждая вскрываемую на русской почв'ё истину звуками чуж- 
даго языка и образомъ чуждой в'Ьры. На предпр1ЯТ1ё такой обра- 
ботки п1шущ1Й эти строки въ настоящую минуту не йм'Ёетъ 
ни отваги, ни Физическихъ силъ. Понуждаемый къ преждевре- 
';;1? менному издашю труда гнетущею мыслью о своемъ нев'Ёрпомъ 

будущемъ, — онъ едва въ состоянш передать его въ томъ крат- 
комъ и отрывочномъ вид'Ь, въ какомъ находитъ его набросан- 
нымъ въ своихъ запискахъ. 

Правд1> излагаемаго онъ предоставляем ъ искупить неволь- 
ную суровость изложен1я. 

Источники и формы русскаго баснослов1Я — таково загла- 
В1е сочинешя — выдутъ печатно въ трехъ посл1;довательныхъ 
выпускахъ. Выпускъ 1-й, лежащШ теперь передъ читателемъ, 
содержитъ въ себ'Ь теоретическую и сл1&довательно трудн'Ьйшую 
часть миеическихъ изыскач1й — ихъ выводъ и общ1Я Формулы, 
подъ которыя сб'Ёгаются всЬ частныя явлен1я разноличной басни. 
.. Въ сжатой и возможно ясной Форм'Ё излагается въ немъ но- 
вый взглядъ на существо мнеа, рпред'Ьляются источники и сред- 
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' ств« «го юбразовашя й раскрывается въ осязательныхъ при- 
м-брехъ живая связь*, русскаго баснословен съ исторвей отече- 
сггвеннаго с^ова: Выпускъ 2-й — перейдетъ къ объяснен1ю Формъ, 
^^^^.ч 1Iод^ ко^^рыми баснь живетъ среди народа , и заключить въ 
^">.<:Л себ^* подробное изложеше русской миеолопи, равно какъ и 
чу;-; ист041П^Лё народныхъ русскихъ пов'Ёр1й, праздниковъ и обря- 
<\ |ОЭъ: Выпускъ 3-й — предметомъ своего изсл'Ёдован1я будетъ 
^ Ш^тьГ отношеше басни къ исторш русскаго языка. При зна- 
чительномъ числ1> обрядныхъ п Ьсень, возстановленяыхъ въ ихъ 
первобытномъ смысл1>, онъ вм'ёститъ въ себ'Ь ц'ёлый баснослов- 
ный словарь, съ одной стороны возвращающ1й в'Ьковыя утраты 
народнаго слова, съ другой — сообщающ1Й необходимый ключь 
къ уразум'Ёшю русскаго мива. ^ 

Понятно само собою, что трудъ, въ которомъ изыскаше 
пролагаетъ себ* дорогу не иначе, какъ чрезъ рядъ филоло- 
гическихъ,открыт1й, не можетъ быть изъятъ отъ погр'Ёшностей 
и ршйбокъ.* По самой сущности предмета, заб'Ёгающаго впе- 
, ', . редъ. всБми св'Ьд'Ьшями языкознан1я, и лишенный на своей по- 
. ходной жизни необходимыхъ источниковъ и ученыхъ посо-. 
б1й,— авторъ не всегда моГъ, при объяснен1и н'Ёкоторыхъ яСк-. 
стностей, изб'Ьжать предположен1й, не подкр'Ёпленныхъ докумен- 
тально образцами родной р'Ьчи. Но эти частности р'Ёдки и, по- 
лагаю, не въ состоаши поколебать прочнгго Фундамента со- 
зидаемой науки,— и ихъ опровержеше или оправдан1е совер- 
шится безъ труда съ новыми усп'Ёхами въ познан1И русскижь» 
* областныхъ нар'ЁЧ1й. 

Отдавая на судъ ученыхъ изыскана свои въ области оте- 
чественной старьны , авторъ ув'Ьренъ вполн'Ь, что т'Ьмъ отв'ё- 
чаетъ современнымь потребностямъ русской науки, ея жив'ёй- 
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шему интересу. Онъ льстить себя нМеждой, что выводы^ до- 
бытые имъ' посл1^ упорной борьбы съ предметомъ и мнопхъ 
мивико-Филологическихъ комбинащй, не окажутся ниясе своей 
задачи и найдутъ себФ добрый пр1емъ. ? 



" • « 



Дмитргй Щ^кцнб. 



Малага, 
1855 года. 
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ГЛАВА ПЕРВАЯ. 



ООРВДЫВПЕ Мяв010Г11. Е| ДВОЯКА! ПМЬ. СООСОВЫ Я190ТОиоаД|||. 

Шкода 1стогичесва|: Евгенегъ. Шкода спивомчесвая: Кгкйцеп, 

МнилБРЪ. Шеода свмводвко - дявгвнствчвскл: Ггямнъ. Твомя 

Шел я ЯГА. 



Миволопя, понинаемйя въ обширнонъ ев снысли, есть 
паука 6 народноиъ басносдов1и. Матер^а^ы ея — ато баснь, до- 
шедшая 00 орвДан1Ю нодъ раздичныии *орнаии — слова, иысла, 
. ' д'Бйств1я; оруд1е ёя пзыскаи1й — языкъ; ея задача — &то вскры- - 
;.' ' .Т1е правды изъ-подъ маски ниеа, по надлежащемъ его -ур^^з- 

Вс1'11дств!е внутренней, органвческой связи иива съ исто- 
р!ей, ийволог!я не ножетъ н не должна ограничиваться одной 
до-исторической апохой народной жизни, но ин'Ьетъ необходимо 
и^^1 •/ 1ЯЬоякое наанвчен1е. Сг одной стс^оны, вг басни открыть исто- 
'^■'4^1Ю, съ другой — въ самой истор1н указать баснь. Выполняя пер- 
вое услов1е, она есть учен1о о релипозно-общественныхъ нра- 
вахъ народа, нхъ пронсхожден1и и устройстве; уховлетворяж 
послщнему, она есть высокое народу нравоучен1е на пути къ 
просвЪщенЕю. 

Что такое ниеъ? какимъ загадочнымъ оутемъ, всл^ств1е 
'■ какяхъ сокровеяццхъ причинъ, онъ неизбежно возникал н 
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\'^ развивался у каждаго народа, перелагая простоту до-историче^ 

ской жизни въ чудесное небыдицъ, — вотъ вопросъ, на котрртй, 
при всЁмъ обил1И миеологическихъ системъ, мы не им'Ьемъ по 
С1Ю пору удовлетворительнаго отв'Ьта, и съ котораго наша 
наука должна начать. Ученые Гермаши, занявш1еся преимуще- 
ственно предъ другими разработкой народнаго баснослов1Я, ело- 
жили множество миеологическихъ трудовъ, зам'Ьчательныхъ по 
начитанности, по богатому своду миеологическихъ данныхъ, 

Г ^ разсЬянныхъ въ поэтической, равно какъ ученой литератур'Ё 

древнихъ и среднихъ в'ёковъ, но ихъ усильныя попытки объ- 
яснить происхожден1е и натуру миеа были постоянно без- 
усп1&пгаы и, распространяя въ читающемъ обществ'^ ложное . 
на него воззр'Ьн1е, при самомъ начал'Ё много повредили усп'Ё- 
хамъ молодой науки. Необыкновенное обил1е сочиншпй, разно- 
образ1е толкованШ мало подвигали впередъ вопросъ о проис- 
хождепш миеа, ибо, способствуя короткому знакомству съ пред- 
метомъ въ научно-построенныхъ Формахъ, они пр1учали, вм'Ь-^ 
стФ съ т'Ьмъ, учащ1йся классъ къ одностороннему и неесте- 
ственному о немъ сужден1ю, къ искусству учено понимать, въ 
сущности вещи не понимая. Неудачная постановка вопроса, 
при самомъ исход1>, отнимала всякую возможность р'Ьшен1Я — и 
*Т|/''?*мъ умн'Ёе слагалась книга, гёмъ вредн'Ье было ея вл1яше. 
• /^ '•.♦ 1|[|1ло-по-малу на миеъ — этотъ не разгаданный по С1Ю пору Де- 
"роглиФъ челов'Ёческаго слова, д'Ёла, помышлен1я, — стали спо- • 
койно смотр'Ьть, какъ на р1>шеную задачу. Заучены Формулы 
опред'ЁленШ ничего не опред'Ьляющихъ, усвоены нр1емы толко*^ *»^ 
ван1я, въ которыхъ умъ, над'Ёвъ ц-Ьпи рутины, заглушилъ не-* 
чувствительно въ себ* внутреннШ голосъ истиннаго знап1Я. Кто 
въ наше время не способенъ на изъяснен1е миеическаго преда- 

1-#* Н1я, кто не въ С0СТ0ЯП1И построить собственной системы, соче- 

^^^^ тая на новый ладъ вычитанный матерЕалъ съ затверженными 

взглядами и опред'Ьлеи1ями науки. Нигд'ё, къ сожал-ЬпЁЮ, уче- 
ный умъ не драпируетъ такъ легко и такъ научно своего внут- 
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реииаго безси^^а, какъ въ безотв'Ьтномъ царств'Ь миеической 
старины 9 недоступной ^для пов'Ьрки, допускающей широшй 
просторъ воображен11б и позволяющей безнаказанно самыя меч- 
тательный постройки. 

Изъ двойственной задачи миеолопи, указанной нами выше, 
требован1е объ извлечеши изъ басни данпыхъ историческихъ 
было не разъ предъявлено ей со стороны истораи всеобщей. 

На такое требован1е, ученая ииеолопя, съ ея психологиче- 
скихъ воззр'&п1емъ, безмолствуетъ упорно и историко-критик% 
по невол1э принужденъ несм1;тное богатство народныхъ преда- 
Н1Й или вовсе исключить пзъ своего правдиваго разсказа или 
ПОМЕСТИТЬ его въ введен1и отд1>льно, какъ интересный, но для 
пауки совершенно безполезный матер1алъ. Л между т-ёмъ миеъ 
былъ .существенной Формой до-исторической жизни у всёхъ на- 
родовъ, онъ проникаетъ весь организмъ древняго народнаго 
быт1я: его религш, поэзш, его общественное устройство, до- 
машнхй бытъ; его цв'Ётами убрана колыбель исторической прав- 
ды, его сокровенныя пружины заводили въ самой исторхи вели- 
' К1Я событ1Я и поднимали упорныя народныя борьбы. То, что въ 
самой д'Ёйствительности связано естествепными узами род- 
ства^, —вънаук'Ь разд'Ьлено быть не должно. Миеъ и истор1я«!;г' 
'это /Два неразд'Ьльные момента народной жизни и разлучить 
ихъ^значитъ лишить истор1югея естественнаго грунта, отнять 
у книги — ея начало. А именно такую роль продолжаетъ еще 
играть наша древняя всеобщая истор1я: это книга безъ начала, 
^Иока не разгаданъ д'Ьйствительно загадочный миеъ. 

Что касается до требован1я втораго, — а именно въ истор1и 
самой открыть присутств1е басни, — оно, какъ предполагающее 
ясное пониман1е миеа и его истнннаго отношенхя къ исторш, 
не могло и возникнуть цри настоящемъ положеши науки. О 
немъ достаточно теперь сказать два слова. . Миеъ ведетъ свое ^1<^^^ 

происхожден'ю изъ до-исторической старины^ но р'Ь&]{|^ой грани 
между нкм!^ и истор1ею провести нельзя. Густой мракъ басно- 



г** • 



^•?ц. 



СЛ0В1Я не превращается вдрур» въ идеальный св1^тъ историче^ 
СБОЙ правды, и въ д^йвтвитедьности существуюгь лишь дм-* 
пе, изъ в^ка въ в'Ькъ, по немногу прочищающ1яся сумерки. 
Чистой, миео-безприм'Ёсной исторхи, исторш невъсмысл'^ спра- 
ведливости ВН1БШНЯГ0 разсказа, а разун'Ёнхя внутренняго содер- 
жан1Я, указать трудно и даже наша настоящая эпоха, напе- 
рекоръ наук'Ь, лел'Ёетъ, въ сокравенномъ своемъ лонФ, не одну 
тысячел'Ьтнюю уму непостижимую баснь. Эта баснь можетъ при- 
сутствовать въ истор1И двояко: отд'Ёльно отъ историческаго Фак- 
та, въ ея естественномъ до-историческомъ вид'ё, или съ нимъ 
слитно подъ обманчивымъ видомъ былины. Какъ въ томъ, такъ 
и въ другомъ случа'Ё, она есть чадо лжи, требующее своего 
изобличен1я. Пояснимъ сказанное на самихъ себЁ, въ грани- 
цахъ Росс1И. Несмотря на быстрые усп1}хи образовац1Я, басно- 
слов1е, построившее издревле нашу пащональную жизнь, про- 
ступаетъ еще ясно и св'ёжо въ нравахъ и пов'Ёрхяхъ нашего 
простопарод1Я, равно какъ въ суев^р1и и въ предразсудкахъ 
прочихъ слоевъ русскаго общества. Отъ привычекъ, взглядовъ 
народа, среди котораго родился и возросъ, трудно отр-Ёшит- 
ся вовсе и .строго говоря, мы всё отчасти баснословы, сами 
того не признавая. Сколько невинныхъ предразсудковъ, нев^ог- 
мыхъ въ ихъ ИСТОЧНИК'^ прим'Ётъ, съ д'Ётетва усвоенпыхъ при- 
вычекъ, безъ мысли затверженнйхъ речен1й, неестествевШхъ 
поговорокъ, готовыхъ па каждомъ шагу и громко пасъ изобли- 
чить. Такъ одинъ, наприм'Ьръ, не любитъ подавать рук»^ 
чрезъ порогъ, другой не терпитъ тринадцати за столомъ, трепй ' 
считаетъ понед^льникъ за несчастный для предпрхятШ день, че- 
твертый въ м'Ёсац'Ь Ма1к видитъ грозу для женитьбы; иной, на- 
прим'Ёръ, почитая, по предан1Ю, въ масляниц!; — сыропустъ, воз- 
держивается религюзнр отъ мяса и пресыщается, въ языческую 
сласть, ж1пМ1ыхъ блиновъ, другой выврдитъ темное заключен1е 
на счетъ я^^йни шя ^рожая изъ воя собаки, трет1й произно- 
снтъ: у Нимолы на курьихъ ножкахъ, ни мало не смущаясь без- 
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смысленност1Ю выражен1Я, — все это^чиетое басносмв1е. Невин- 
ная и мало опасная въ прнведеяъкхъ прим'Ьрахъ, баснь не 
всегда оставалась на степени легкаго заблужденш и истор1я на- 
родовъ завещала намъ мпого прилЕ1}ровъ ея губительнаго и воз- 
мутнтельнаго вл1ЯН1я на общество и нравы. Кто не слыхалъ о ци- 
йическомъ служеши древнихъ русскихъ Славянъ роду и рожа- 
нпцамъ и не знаетъ чудовищныхъ процессовъ о в'Ёдьмахъ въ 
средн1е В'Ька. Къ баснослов1Ю народа, слитному съ историче-- 
скимъ Фактомъ, принадлежитъ чудесный М1ръ древнихъ былинъ, ^^<^^ 

сплетающихъ историческое имя съ релипознымъ предан1емъ от- 
житой старины. По какому закону совершается въ* народ!; это 
сл1ян1е д'Ьйствительности съ миеомъ, о томъ будетъ изложено 
въ теоретическомъ очерке миеа. Историчестя лица, каковы, на- 
прим'Ьръ, Добрыня Никитичъ, Илья Муромецъ и прочае сд'Ёла- 
лись воплйщешемъ доблестныхъ подвиговъ древняго славян- 
скаго божества на томъ же основан1п, на какомъ въ германскомъ 
м1р'Ё среднихъ в-Ёковъ Карлъ ВеликШ и Фридрихъ Барбаросса 
получили, путем% народнаго предан1я, атрибуты древняго бога 
Бодана. Къ этому же классу басни принадлежатъ всё языческ1я 
.пов%р1Я русскаго народа, перенесенныя на имена и Д'6ян1я свя- 
тБ1Хъ угодппковъ христ1анства. 

.Наконецъ баспослов1е не ограничивается и бытомъ народа: 
О^о идетъ дал1>е и прЗникаетъ въ самое царство науки, окру- 
жсГя мистиФикащей ученыхъ изыскателей народной старины. 
Обольщаемые его обманчивой маской, мы часто нрйзракъ при- 
нимаемъ за д'Ьйствительность и суетно нолагаенъ силы наши и 
труды па то, чтобы выяснить смыслъ истинъ небывалыхъ. На- 
тура предмета оправдываетъ внрочемъ вполне невольное за- 
блужден1е науки. Мы объясняемъ, наприм^ръ, значенае древняго 
бога Волоса на миеическомъ сближен1И кудрей съ лучами солн- 
ца, толкуемъ о таинственной книг^ голубиной, изощряемъ умъ 
падъ Баяномъ внукомъ Белеса, надъ родств№ною« связью съ 
Дажъ-Богомъ Славянъ, — будемъ въ исторм искать )1ачала до- 
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роп1П'Для*1|а€Ъ-рё^|А.^1БЙ^^ бтлокамепкая Моск^, 

ш, извлекаемъ п(^чё|11е ^||.^4ёроическоиъ 6*6x1; ВладииЕра на 
основавш п1>сепъ народйыхъ, — тогда какъ мы и не подозр'Ьва- 
емъ того, что цм бота Волоса пе им-Ёеть ничего общаго съ 
обознаясн1емъ кудрей, что сороко-саженная книга есть чи- 
стый миеъ, а ея стихъ — пероглиФЪ, способный къ разобранш, 

• 

что Баяпъ внукъ Белеса — не П'Ёсноп'Ьвецъ Баянъ, что внукъ 
Дажъ-бога — пе внукъ ьъ настоящемъ смысл'Ь сего слова, что 
речен1е — Сватая Русь относилось первобытно не къ русской 
земл'Ь, что столица Белокаменная была знаменита искони^ когда 
Москва — городъ была не бол'Ье, какъ б'Ьдной кучей деревянныхъ 
строен1й и что Владим1ръ п^енъ народныхъ вовсе пе знамени- 
тый нашкь древшй князь Руси, святой угодникъ. Всё такого ро- 
да Факты, какъ увидимъ это ниже, суть ничто яругое, какъ слу- 
чайные продукты баснослов1Я, исказившаго смыслъ йервобыт- 
ныхъ древнихъ речен1й и, какъ истина, вошедшаго въ нашу ста- 
рую письменность, паши л-ётописи историческ1Я. Л'ётопись нача- 
лась въ то время, когда разноличная баснь водв^илась во всЬхъ 
углахъ "русской жизни; записывалось то, что жило въ устномъ 
предан'ш, — предаше же часто па место древней правды давало 
ииеическ1й обманъ. 

Возвращаемся къ вопросу о происхожден1и вшеа. Мы ска- 
зали о несостоятельности современной миеолопи въ отношеши 
къ требоваи1ямъ истор1и, несостоятельности именно тамъ, гд'Ь 
требуется д'Ьйствнтельное, а но мнимое попимап1е народнаго 
ниеа. Въ чемъ же именно состоитъ главная ошибка ученыхъ при' 
изсл'ЁдованЕи смысла басни, откуда ихъ постоянное безсил1е чи- 
тать ея загадочный языкъ, — это раскрывается легко изъ крат- 
каго критическаго обзора ихъ главныхъ сочинен1й. Въ исторЁи 
науки миеологической не все одинаково важно. Несмотря на 
кучу трудовъ, вредставляющихъ въ частностяхъ много филоло- 
гически-пауч^телБнаго,— нстиипыхъ попытокъ объяснить про- 
исхождеи1е аародной басни, — попытокъ, опред1;лившихъ на- 
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прав^еше ученой разработки 'и ]^А1^^, н^^ Ш1сг оч^нь не- 
много и гЁ были даны въ обла(М''*|е11МхнчесК9й миеолбпн 1^- 
ковъ. Такимъ образомъ существенное шторш 11иеол(и*ш сво- 
дится къ оц1Бнк'Ё немногихъ, зам'Ьчатедьйцд'^.СЙстемъ. 

Такъ какъ миеъ первобытно есть устное предаше о чудес^ 
номъ событ1И въ сФер1> народной религш, иначе — такъ какъ 
миеъ при сложен1и своемъ есть, |ъ одно время, событ1е, пов1>- 
р1е и сказан1е, то происхожденае его можетъ быть толкуемо 
трояко, — не больше и не меньше. 

1 ) Источникъ миеа ищется въ д'Ьйствительномъ Факт'Ь отда- 
леннаго прошедшаго^ Миеолопя — это обоготворен1е истор1И, бо- 
ги — д'Ёйствительныя лица,заслуживш1я у народа доблестью своихъ 
д'Ёлъ божеск1я почести и въ посл'Ьдствш, при сод'ёйствш вы- 
мысла съ одной стороны и забвен1Я съ другой, утративш1я во- 
все свое челов'Ьческое происхожден1е. Последнее проглядываетъ 
яс но въ герояхъ. Это толкован1е, развитое въ первые подробно 
Евгемеромд — эпикурейцемъ александрШской эпохи, пазыв^^еут 
ся по«его имен1гЕвгемеровскимъ; школа, образованная и]|ъ, ^а^^. 
зывается обыкновенно исторической или ^15актической^Ц1^ д^^ 
принадлежатъ изъ древнихъ писателей — Дюдоръ, изъ ^о^нхъ . 
преимущественно Францу зсК1е ФИЛОЛОГИ *): Фрере, Сант^пруа, 
Клявье^ Рауль-Рошеттб^ а отчасти также и ученые: Зе$а, 
Буттмат, Бётттербу Гефтеръ и друг1е. 

2) Миеъ — есть дию до-историческаго настроеп1Я души, 
плодъ живаго воображен1я, увлеченнаго въ М1ръ символическихъ 
сближен1й, возникавшихъ естественно для св'Ьжаго впечатл'ЁН1я 
изъ самой натуры вещей. Миеолопя — это символическое въ ду- 
ш-Ё живописан1е, боготворимое природы, разр'Ёшающееся во 
вн* — иносказан1емъ. Это толкованае господствуетъ въ настоя- 
щее время въ ученомъ М1р1> всей Европы, его пропов'Ёдывали 
Германнбу Крейцерд, Мюллерз^ его ^лдвтмп Триммб я Шел^ 
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•1им)7. Яиеологическвя пшом^ 61^^ соотв11тс1я^ющш, шожеп 
быть вазваяа символическою.лп психолотнеекою, съоо;ц>а8- 
цдеттаи: а) Школа чисто символическая, безъ учвст1я срав- 
иительнаго йзыко-шаа1а~~ Крейцере, Мюллере, б) Школа дкв- 
чвыстико-^нмйолм^еская — Грилак. с) Философская школа — 
Шеллики. 

3) Происхоя1лвы1е нива прноншваетса вл1св1ю устной рЪ- 
чи, вндоизмсшющейся у народа съ течешенъ вренени. Миеъ 
оерврбытяо есть ничто иное, какъ уио-претквовенвое сказаше, 
вытекшее взъ до-историческихъ судебъ языка, путеиъ недораз- 
унЪв1Й. Мивическое сказвнЕе произвело потоиъ нивическую 
в'Кру въ чудесное событ1е. Это толковав1е представителей себ% 
еще не яикегъ, но ему прннвдлежитъ безпорно будущее науки 
и его полагаеыъ кы въ основанш иастоящаго нашего труда; 
школу же, которую еиу суждено осыовать, иы назовемъ мчиви- 
ст^ческою или ^исто-~фалоло»ическою. 

Школа историческая — Ев9емерв. 

ГрЁческ1е мыслители вообще также пало ооввлали греческ)й 
ииеъ, какъ и новФйш1е его иаыскатели. ВиЪстЪ съ сборвиканя 
цнеическихъ цов'Ёр1й своего народа, они завещали навъ и два 
воззр1^1й8 на природу миеа, бывш1я въ ходу въ школахъ стои- 
ческой и эпикурейской. Воззр'ЬвЕе стовковъ (Зеыонъ, Клеантъ, 
Хрнзввпъ) — чисто сив1В01ическое. Системы волвой они нанъ во 
иередвли, но изъ частвыхъ ихъ изсл'ЁдовапЕй видво, что ииеъ 
греческаго народа они считали реэ^ьтатомъ обоготворен1Я *и- 
зическихъ силъ, ^— аоклоиеиЕеиъ явлеи!янъ в стих1яиъ природы 
въ ФорнБ символа.' Воззрение Эаикурейцевъ, развитое въ систе- 
му Евгемероиъ, (уроженцемъ изъ Мессеыш, соврененникомъ 
Македонскаго Кассандра), вид'Ьло въ ииеологш апотеозу всто- 
рн, врнвввшей видъ чудесной сказки при сод1;йств1и вымысла. 
Производа Ооговъ отъ людей, Евремеръ думвлъ, что даетъ луч- 
шее объяг11ен1е мивологическому антропоморфизму или тому 
зам*чате.1Ы1оиу авлеиш въ мнеолог^ахъ вс^хъ народовъ, что 
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боги представддются въ нихъ ПоЛбразЪ чмовЪка н д*Ьв1ЯЕ9уютъ • 
по-чеюв'Ёчески. Дм большаго ^б'Ёжд^нм! въ кстян'Ь своей *гёог 
рш, ояъ сочинидъ изв'Ьстное путешествие въ. идеальную страну 
Панхею (РапсЬда), гд'Ь Ц9 его словамъ }ц^ш|дш^ь цону менты 
отъ всЬхъ боговъ, (1бр<1^ ауа^^ра^т^). Исторические .толкоБан1е ми- 
еа, — им'Ьвшее необходимымъ С11дств1емъ см'Ёшеи1е въ истор1и 
д'Ёйствитедьнаго съ мйеически» и принятхе посл'ёдняго въ 
значен1И перваго, — не объясняетъ явлеше миеа нисколько, и 
потому не требуетъ сложиаго оаровержен1Я. Съ допущен1емъ 
историческаго происхожденк миеа, преднолагающимъ суще- 
ствоваше божества прежде обоготворенйаго челов'Ька, — во- 
просъ о мие^, не решаясь, м1;няетъ лише^ свой видъ и сводится 
къ тому, какимъ образоиъ дМствительное жизни народной при- 
няло съ течеи1емъ времени Форму сверхъ - естественной сказ- 
ки, или. приводитъ опять къ той же Форм'Ё дшеа. На вопросъ 
что такое миеъ, Евгемеръ съ компан1ей отв'Ьчаетъ уравнен1е|^ъ: 
миеъ г^ ис1гор1я + миеъ. Явно, что, при такомъ р'Ёшен1И,''неизД X. 
в'Ёстное остается то же и въ прежней недоступности, * У^Г / . 
Символическая школа — Крейцера, Мюллер!^. . .\^ * •; *• 
Символическая школа, зачинателемъ которой въ ГершшШ 
былъ геттингенсшй проФессоръ филолопи Гейне, изложена въ со- 
чинен1яхъ Германка, Крейцера, Фосса, Мюллера^ Буттмана^ 
Велькера, Гергарда и другихъ, системы которыхъ, несмотря на 
вн'Ьшнее ихъ разнообраз1е, сводятся необходимо къ двумъ про- 
тивуположнымъ учеи1ямъ. Исходя отъ одинаковаго понятимиеа, 
какъ символическаго событ1я, какъ чудесной яебылицы въ ли- 
цахъ, одни изъ сказанныхъ ученыхъ сложеше басни считаютъ д'ё- 
ломъ мудрымъ, сознательнымъ творенаемъ отд'Ьльныхъ ляцъ, на- 
прим'Ьръ ФилосоФовъ — съ 4^'ЁЛ1Ю научной (Германна)^ поэтовъ — , ^ ' с; 
съ Ц'ЬЛ1Ю увеселительною (ФоссЬ^ также Т<0<№^, 1|фецовъ — съ }^^^ 
ц'Ёлио релипозной (Крейцера); другие; Ш1т миеа 

припиеываютъ всему народу, выраэц111|||1^|^№^^ 
символиМ свое поэтическое обоготвб{{|Я1^%и^^диэ Представи- 
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тели этого учет я суткч' Мюллерб, Велькерс, Буттмлн^ и 
друпе. 

Такъ какъ истияадежитъ в а сторон'Ё ре^иг^ознаго исхода 
миеологш^то мы идо^жны при критическомъ образе миеологи- 
ческихъ сочинешй остановиться особенно на мн'Ьн1Яхъ Крейцера 
и Мюллера, этихъ главныхъ заоравителей историческаго дви- 
жеша нашей науки. Въ систёмахъ Крейцера и Мюллера со- 
средоточены, такъ сказать, одпосторонн1Я мн'Ьн1Я и зам'Ьчан1я 
прочихъ ученыхъ. Читая Крейцера и Мюллера, знаемъ вътоже 
время существенное системы Германна и мн'ЁН1е Велькера, — - 
вотъ почему разбирая съ н'Ькоторою подробностью первыхъ, мы 
выразимся коротко о посл'Ьднихъ, выдвигая на св'ётъ лишь т1; 
изъ ихъ индивидуальныхъ положешй, которыя им'Ьли существен- 
ное вл1яше на ходъ науки. 

. Выработанное Крейцеромъ и Мюллеромъ продолжаетъ раз- 
бивать школа Гримма, труды которой отличаются лишь бол'Ьс 
обшнрнымъ приложешемъ средствъ языко-знанш къ миеиче- 
скимъ И зыскан1ямъ . 

Гейне. 

По мн-Ёнш Гейне, миеичесюй способъ выражен1Я былъ, въ 
древнее время, необходимостью, такъ что о мпогихъ вещахъ 

народъ иначе и выразиться не могъ. Миеъ — это р'Ьчь младен- 
честву ющаго народа, источники которой сл'Ьдуетъ искать въ 
б'Ьдности V неразвитости языка. Въ то время не существовало 
еще выражен1Й, соотв'Ьтственныхъ общимъ понят1Ямъ; духъ, 
воспитанный на впочатл'Ьн1и вн'Ьшнихъ предметовъ, искал ъ къ 
изобркжешю пробудившихся идей вн'ёшнихъ образовъ. Вм'ёсто 

причинить говорилось тогда родить К этимъ образомъ вырази- 
лось также множество другихъ отношенШ. Такимъ образомъ 

религюзпая мысль народа высказывалась въ символахъ и раз- 

сказахъ овнФЮнах^^собыпяхъ. Мало-по-малу способъ выраже- 

и1я былъ принятъ за оамую вещь и вкоренилось дк1жноё?рред- 

ставлеи10, что мнеичеспо вазсказы ааключаютъ^вж вв&^^^дгй- 
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ствителъныя событш. Итакъ миег ве$н1й«ъ всл%детв1б скудости 
древнего языка и его полнаго Лезсил!я выразить воспаряющую 
мысль въ соотв'Ётственномъ изречешь. Древн'Ьйшю изъ миеовъ 
суть Физичесюе, потомъ сл'Ьдуютъ ееогоничесше и оттуда раз- 
вились релипя и богослужон1е. 

Древняя религ1Я подвергается потомъ вл1яшю поэзхи. По- 
эты, — долгое время повторявш1е священные миеы въ Формахъ, 
зав'Ёщанныхъ предашемъ, — стали въ посл'ёдств1и употреблять 
ихъ для Ц'Ёли посторонней, для цЪлн искусства, увеселен1я. Изъ 
сокровищницы народныхъ преданШ выбирали они наибол'Ье по- 
этическое по сюжету и очищая сообразно требован1ямъ изящ- 
наго вкуса, преображали его въ явлеше красоты и гращи. 
Такимъ образомъ д'ёло релипи обращалось, пр^ сод^йствш по- 
этовъ, въ д1зло искусства. Гомеръ, для украшен1я своихъ сп^ : 
хотворен1й, заимствовалъ многое изъ басней космогоничё^< 
скихъ и ееогонически]!^ъ, сочиненныхъ некогда для живообраз- 
ной передачи народу учен1й физическихъ, — и передалъ ихъ въ 
вид'Ё действительно-случившихся событШ; ме^ду гёмъ какъ для 

пего самаго они были не болФе , какъ поэтически - величавые 
образы. 

Доля справедливости въ ин'Ьн1и Гейне — это вл1ДН1е на обра- 

зован1е миеа языка путемъ недоразум^нхй, которое онъ прини- 

малъ впрочемъ бол'Ёе по инстинкту, ч'ёмъ по разум'^ш, какъ 

видно это изъ его превратнаго представлен1Я на 6чШ1% натуры 

древняго языка народа. Действительно, въ мнее многое обязано 

своимъ явлен1емъ недоразуменш въ речи; сюда относятся, на- 

примеръ, все сравнен1Я и уподоблен1Я предметовъ по тождеству 

производимыхъ ими впечатлешй, понатыя потомъ буквально. 

Такъ слово — золото (беремъ придхеръ изъ русскаго миеа), 

означавшее въ старину «се, что имело золотой блескъ, С1Яло 

подобно з^Л^кту, и принятое въ последств1и буквально въ смысле 

золр!т^':^ф110, множество миеологическихъ предметовъ; тоже 

след]^те^^|Ьзать о значенш многихъ глаголовъ*,.въ которыхъ 
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4 д'Ьйств1е одушевленны хъ предиетовъ переноснтса иногда на не- 

одушевленные и наоборот. Прия1^ромъ ложетъ служить |^да- 
стной гдаго дъ оюиветб — о поток1}, источник'^ — вм'Ьсто находитса 
^^; (си. ни^е). Приписывая сложенае мнеа естественной скудости 

языка, Гейне обнаружилъ полное незнан1е въ наук'Ь миеа и по- 
няагь д'бдо совершенно наоборотъ. Источникъ ииеа, какъ уви- 
димъ ниже, коренится напротивъ въ необыкновенноиъ богатств'^ 
первороднаго языка, ростраченномъ съ течен1емъ в'ёковъ забыв- 
чивымъ потомствомъ ') . Ф' 

Германнб (ОтФридъ). 

Гернаннъ, въ миеолопи Грековъ, понималъАД'Ьлую теорш 

естес1гвознан1Я,^ плодъ долгаго опыта, наблюденШ и вычисле* 

н|й^ '%бдеченн1ЛЧъ въ Форму символа. Въ теорЕи его мы ви- 

-^'^^^$^^Р%^ съ одной стороны, народъ съ грубымъ представлен1емъ 

\1^Уи'^у^^тестъл^ возникну вшемъ начувствахъ страха и удивленЫ, — 

съ другой — мудрецовъ съ глубокимъ запасомъ с]|Фд1>н1й физи- 

ческихъ и моральныхъ, добытыхъ путемъ наблюден1Я и размыш- 

лен1Я. Миеъ — эт9 иносказательный языкъ посл'ёдпихъ къ пер- 

^^. вому съ ц'Ьл1Ю поучен1я. Мудрецы передавали науку и значен1е въ 

;>>:г^^'* ряду олицетворснЕЙ, которые народъ, усвоивая, обращалъ въ 

д'Ёло в'Ьры. Миеъ им1>лъ потому при начал'Ь двоякое значсн1е: 

релйгюзное — для непосвяЩенныхъ въ тайны миео-создан1я, — и 

Философское — для посвященныхъ. Самое олицетвореше въ сущ<^: 

ности есть ничто иное^ какъ глубокомысленное обозначен1Э 

предмета характеристическимъ, понятхе его ясно выражающимъ 

качествомъ. ПримЪръ у^Т^^ (имя Титана въ веогон. Гез10да), 

т. е., бороздитель, какъ обозначен1е доя;дя. ВсЬ божества 

суть олицетворен1я качествъ и предикатовгь вещей. Этотъ бэглядъ 

развитъ подробно Германномъ при толкованш веогон1й Гез10да, 
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• /) €^. Гейяе— Яегтоп18 ту1Ыс1 вей вутЬоИс! ш1егрге(а(10 вЛ саоМ (»% га^о- 

цеа 4ис1м<1ие 1П(1о ^е^иIа8 гоуоса(а, соттеп(а1 Также: (1е опдше е! саивЁа 

ТаЪи1агит Нотепсагот. — Крагк1Й очеркъ нн^вео Гейне — у М^рллеро- въ его 
Гго1о ^огоела. * * ' * 
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которыя, по его мн-Ьнш пр6дстав^яютъ высок1Й образецъ фило- 
со«скаго изученш природы. * *? 

Изъ теор1И Германна для науки особенно исЬино. его воззр'Ь- 
В1е на значен1е собственныхъ именъ мивологическихъ лицъ. От^^ 
крытхе признака въ имени божества, принадлежащее безпорно 
емУ) сообщило миеологической разработк'Ь великое пособхе эти- 
молопй. Что же касается до происхожден1д сихъ собственуыхъ 
именъ, то онъ, разум1;ется, понималъ его Фальшиво и припи- 
салъ д1^лу личнаго глубоконЁгслая то, что составляло натуру 
всЬхъ древнихъ языковъ индо - европейскихъ , столь бога- 
тыхъ живописан1емъ вещей ихъ характеристическими атри- 
бутами*). 

Крейцера. ^ . У I 

Крейцеръ опред'Ьляетъ миеъ, вакъ выраженный въ слсиг!^.^^ ' Л- . 
изреченный символъ, развитый въ посл'^ствш путемъ подвАй^. '^ У ^ "V, 
Символъ, нашего мн^нш, есть вн'Ьшнхй, видимый знакъ для * '- 
об^цаго П0НЯТ1Я, опред^енной идеи, съ которыми онъ свя- 
занъ, — по закон амъ природы, — \хЬт\о внут{)енней необходи- 
мости. Символъ не есть произвольный вн'ёшнсй знакъ для равно- 

* 

думнаго ему понятая, подобно аллегораи, но есть результатъ со- ' ^^чг.^;. 
кровенной связи идей и вещей въ жизни и природ'6, раскрывав- 
шейся н'Ькогда ясно живому созерцан1Ю первобытнаго челов'1^ка. 
Символизмъ играетъ потому у народовъ рол1ь естественнагоязы- 
яе, вытекающаго изъ врожденнаго стремлеп1я человФчеекаго^ду- 
ха — искать опред1}леннаго образа для чувствъ и думъ. Въ пер- 
вобытную старину, челов1>къ чувствовалъ себя центромъ тво- 
решя, Ъид'Блъ природу въ себ'Ь и себя въ природ'Ё. Что нашъ 
разсудбкъ называетъ теперь силой, стих1ей, то было для него 
лицомъ, что для насъ процессъ, то для него — собыпе. Каким ъ 
же путея^ развивался си1№олъ у Грековъ, — это р'Ьшаетъ Крей- 
цер'& 

') Ср; Со1Гг. Неггоапо, — Ое ту1Ьо1од1а Сгаесагиш аI1^^^иI58^та Урв. 1817; 
тапке: 11ёЪег даа ^Уезеп а11<1 ^{е ВсЪатИип^^ ёег М)1Ъо1од1е. Урв. 1819. 
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Геродотъ о древнеиъ по1ионен1и въ Грец1И выражается сд*!;- 
дующими словами: «въ начал'Ё Пелазги приносили жертвы и мо- 
алились безъимяннымъ богамъ , какъ устроителямъ М1ра. Въ 
апосл'Ьдств1и они узнали ихъ имена огь варваровъ и эти имена 
аДодонской оракулъ, — единственный въ то время, — позво- 
«дилъ имъ употреблять. Отъ Пелазговъ получили ихъ потомъ 
«Эллины». 

Между этимъ простымъ, полудикимъ поклонен1емъ Пелаз- 

гоЕЪ и пестрымъ м1ромъ религ1овно-11оэтической басни у Го* 

мера и Гез10да долженъ, говорить Крейцеръ, лежать долг1й 

. пер10дъ яфецовъ. Въ тотъ перюдъ просв1>щенные жрецы, им'ёя 

предъ собой мародъ, б'Ёдный языкомъ и понят1емъ, — и для ко- 

* 

торп1*о невозможно было научен1е путемъ доказательства, — со- 
- аидали для объяснени простому уму высокихъ догмовъ рели- 
гюзныхъ соотв'Ьтственные идеямъ вн'Ёшше образы или символы. 
Жрецъ былъ творецъ символа и его толкователе . Физическое 
явлен'ю грозы поражало мощно пародъ, онъ признавалъ въ явле- 
Н1И сокровенное д1>йств1е божества, образъ и силу того бо- 
жества онъ желалъ осязательно вид'Ьть, — тогда, выполняя свое 
призваше, приступалъ къ д'Ьлу поученхя жрецъ и невидимое изо- 
уражалъ въ видимомъ знак*!} — и вотъ явился туче-собиратель 
Зевсъ, сотрясатель эгиды, метатель перуновъ, со всей обета- 
новц;|й его импозантныхъ атрибутовъ. 

Таково понят1е Крейцера о созданш символа; миеъ же, 
какъ уже зам'Ьчено, есть развитый поэз1ей въ слов'Ь си»во.1Ъ, 
его кратчайшая Форма — это темное изречете оракула. Если 
миеъ сравнить съ бабочкой, испещренной яркими цв'Ьтами, то 
символъ будетъ куколка, храпящая подъ жесткой своей пеленой 
легкокрылое создан1е въ неразвптомъ состоян1и. 

- Такимъ оброзомъ Крейцеръ объясняетъ миеъ, какъ глубо- 
мысленное иносказап1е, скрывающее въ себ* правствснпую или 
Фцзнческую идею; все миеологичсское для него полно тайпаго 
символизма. Поият1с — ядро миеа и мстаФорнчесюй разсказъ — 
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его обо^очка— дла Крейцера не одновременоы по явленЕЮ, но па- 
даютъ врозь. Точкой отправленш слуягала идея (догмъ), миеи- 
ческая Форма созидалась потомъ путемъ сознательнрй симво- 
лики. Откуда же этотъ догмъ съ его мудрымъ ученаемъ? Крей- 
церъ выводить его съ Востока, этой колыбели народовъ и ре- 
ЛИГ1Й. Исходнымъ пунктомъ греческаго миогобояая онъ счи- 
таетъ первобытное единобож1е, явившееся па Восток'Ь д'Ьломъ 
откровешя. Самый переходъ онъ объясняетъ такъ. Учеше, 
развившееся изъ первобытнаго еДинобож1я на Восток'ё, изобра- 
жало божество не столько въ егоч)тлич1и отъ И1ра, въ «ормЪ 
деизма, — сколько въ его связи съ творенхемъ, какъ все про- 
никающее М1ръ единство, именно въ системахъ^ намтвс^алш и 
эманацШ 9. ' ^ 

Пока учен1е хранилось в'Ьрно преданхемъ, единство боже- 
ства было преобладающимъ элементомъ въ поклоненш и стирало 
зачатки многобожш, возпикавшаго въ сознан1и простолюдина, 
при частомъ сближен1и бога съ творешемъ, чрезъ невольное ихъ 
см'Ёшен1е. Переселеше нар9Д0въ прервало живую ц'ёпь того пре- 
дан1я: учеше, подвергаясь превратностямъ временя и перем'Ь- 
щен1а, переходя отъ народа къ народу, отъ поклоненхя къ по- 
клонешю, теряло постепенно первобытную чистоту, распадалось 
въ организм'Ь и приняло подъ конецъ р'Ёзк1Я краски многоб9Ж1Я. 
> Миеолог1И народовъ — это величавые, по М1ру разс^янные, о4лом-< 
ки общаго вмъ всёмъ древняго единобож1я въ начал *& чистаго, 
въ посл'Ёдетвш помраченнаго, — оттуда часто поразительное ср- 
глас1е въ характеристическихъ чертахъ ихъ басни, въ основ'ё 
ихъ догмовъ и мистерШ. 

Такова* ииеологическая теор1Я Крейцера, которую мы ста- 
рались передать сколько возможно ближе къ тексту нодлйнника. 
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^) Въ ПантеизнФ^ какъ изв'кство, богъ есть единство, понннаеное'|й&'|гааче) 
какъ слнтпо съ разяообраэЕенъ творевЕя; въ системе энаяацШ божесЗвб-т'^^ктое. 
едянотво,— отдячяо отъ ра8ЯОобра81а я нисходптъ въ я{ръ яяожества, врнющ^яеь' 
вЧ раду конечныжъ Форяъ. 
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^. ' Не нужно имФть особенной ученой п]^ницатедьностцуЧ^ы Р^^ 
'.:: крыть сейчасъ же ея елабую сторону. Создан1е миеа чрезъ 
^ V жрецовъ оутемъ сознательной символики — есть совершенно об— 
«;^;щее и потому темное представлен1е способа миеотворенЕа, ко- 
г . торое мало объасняетъ или в'Ёрн'Ёе не объясняетъ нисколько 
истор1й частныхъ миеическихъ Формъ и явлен1й. Даже при до- 
пущеши возможности сложен1Я умышленыхъ симноловъ, (что, 
какъ увидимъ ниже» въ свою очередь есть ииеическое недоразу- 
м'Ьн1е), вопросъ о томъ, какимъ образомъ символы, слагаемые 
жрецами въ разныхъ углахъ Грещи подъ различными услов1Ями 
м^та и времени, приходили въ общую гармонш, стройный ор- 
ганизмъ, вкореняясь, какъ Д'Ёйствительность, въ создаа1е грече- 
скаго народа, становясь задушевнымъ предметомъ его в'Ьрова- 
Н1Я и поклонен1Я, — этотъ вопроса? я въ немъ-то вся и труд- 
ность, остается по прежнему загадкой. 

Говоря прим-Ёрно, лучезарно - поэтическая баснь Грековъ 
объясняется также мало допущен1емъ жрецовъ — мудрецовъ и 
общпхъ законовъ символизма, какъ мало уясняется Физическое 
явлен1е воздушнаго миража, о котдромъ бы утверждали, что оно 
есть д1>ло агентовъ природы — св'Ьта и пара путемъ общихъ за- 
коновъ преломлешя и отражен1Я. Не им'Ья ничего общаго съ 
баснрслов1емъ человека, обпце законы св'Ьта преломлешя и от- . , \ 
ражен1Я д'Ьйствительна существуютъ и строго опред'^ейы, 1^1^;. ;/^ 
между т'Ёмъ и тутъ сколько потребно было приложены гешаль- " -Т ' ' 
ныхъ силъ, чтобы объяснить рядъ явлешй, произведенныхъ ихъ^ 
запутанной и сложной комбинащей. Достаточно знать прекрас*-- 
ные труды Араго о поляризащи св'Ьта, о мерцан1и зв^дъ, о С1Я- 
нш солнца и проч., чтобы понять, какъ труденъ переходъ по- 
стижен1Я отъ общаго закона къ его живому явлешю. Что же 
ршя^ать О'релипозной басни народовъ — этомъ величавомъ см'Ь- 

юкрй правды и жалкихъ заблуж- 

моральную задачу челов'Ёчества, — на р'Ё- 

* ■ *■■. ■ 

шен1е которой мы не имЬемъ ничего другаго, какъ как1е-то о6^ . . 



|*.г:{'01ён1и разума и безсмысл1я, выс( 
^ .1!^; 1дешЙ9 составляющимъ моральну 
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п^е виМпю ве&ыгатго симвопческаго языка. Результатъ на-^ 
шего разсужденш очевиденъ. 

Сходство^ открываемое при сравнен1и миеолопй разныхъ на--' 
родовъ^ составмющее^ по сдовамъ Шеллинга, кр'Ьпкую сторону 
Крейцеровской теор1и, не доказываетъ нисколько первобытнаго 
догматическаго учени о единобожш^ служившаго для нихъ какъ 
бы обпщмъ корнемъ. Оно, какъ у кажется въ сво^шъ м'бсгб, у 
яародовъ того же племени вытекло сл'Ьдств1еиъ д*1Шствительно 
общихъ миеологическихъ вачатковъ в^ры, — у народовъ различ- 
«ыхъ по происхождешю, разноплеменныхъ оно объясняется 
тождествомъ Фвзическихъ явлетй и впечатл'Ьн1й. Сводя теорш 
Крейцера къ основнымъ началамъ, мы должны положить: 

1) Миеъ есть изреченный символъ« 

2) Символъ — это чудесный языкъ души, сближающ1й отвле- 
ченное поняпб съ вн^шним% знакомъ на основаши нхъ вну1^ 
ренней, природою условленной связи «). 

(Условие жрецовъ им'Ьетъ второстепенное значен1е: символъ, 
приспособляемый му^о^оспю къ разумФшю народному, долженъ 
лежать въ одно время въ душФ мудреца — поучителя и въ душф 
поучаемаго народа). 

Изъ приведеняыхъ двухъ положенШ, первооу^какъ полага- 
ющее исходъ для мноа въ €НМВол1ц — есть г^вратное понят1е 
Кспяы; второе созидающее небывалый, символическШ.языКъ, 
сеть чистое басяослов1е. Неоспоримые же тому доказательства 
1^ представляемъ въ конц'Ь нашего критическаго обзора миео- 
яогичесхихъ снстемъ. 

Иистическое толковавле н символизмъ Крейцера нашли себФ 
р^кихъ противникокъ въ Яобеккл и Фосещ ученыз^ъ, вдавших- 
ся въ противоположную крайность и вндФвшихъ въ Греческихъ 



*) Ср. сочинен1е Крейпера — ЗутЪоПк ипд Иу1Ьо1о91е с1ег а11еп Vои^е^, Ье-' 
•опДеп <1. Сг1есЬев , сокращеаво оередаввое въ одяомъ тоя^ Мозеромь — в во 
♦рпцумковъ веревок^ Гинь(о (Сш^таи!), предвочвтаевояъ савому подлввввку. 
Ср. тажжв |фоч1| сочиев!! Крейцера въ его <1еа1#сЬе ЗсЬНПео. 
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мивахъ, равно какъ и въ мистер1яхъ, — не символическое обла- 
чен1е мудрыхъ идей, а не бол1}е какъ своевольную игру весе- 
лой Фантазш , сказанное сплетете празднаго воображен1я , съ 
которыми сами Греки не соединяли въ мысли ничего важнаго п 
свята го. 

Фоссз — въ сочинешяхъ своихъ (ту(Ьо1о^8сЬе Вг1еГе — про- 
тивъ Германпа и Гейне, АпизушЬоИк — противъ Крейцера, так- 
же проч1е его ту(Ьо1ов1бсЬе РогзсЬипдеп), отрицаетъ релипоз- 
пое лроисхождете греческой басни. По его мн'1^н1ю, миеолог1я 
получила религюзное значен1е всл'Ьдств1е незам'Ётнаго перене- 
сен1Я на нее первобытнаго грубаго поклонбЯ1я Грековъ, на 
основ'^ котораго сплеталась прихотливо баснь. Суровыя пред- 
ставлен1Я чудовищнаго божества, рожденныя въ дикоиъ наро- 
д'Ь вл1ЯН1емъ поражающихъ явлен1Й природы, поэты убирали 
дМтами вымысла, развивали въ рядъ занимательныхъ разска* 
^овъ, въ которыхъ безобразное существо принимало иластиче- 
СК1Я Формы челоЁ'Ёка , чудовищное — получало видъ идеальной 
красоты. Таково происхожденве пантеона греческихъ идеаловъ. 
И такъ баснь=по9тическому вымыслу, религ1ей она стала чрезъ 
недоразум'ЁН1е и потому, что плелась на канв'Ё древняго рели- 
г103наго поклонешя. 

Мн'Ён1е это, — оц'Ёненное прекрасно и въ н'Ьсколькихъ ело- 
вахъ Шеллингомъ, — не выдерживаетъ самой легкой критики* 
Въ опровержен1е ему довольно спросить съ Шеллингомъ: отку- 
да у дикаго народа явились вдруг^ь столь вдохновенные изяа|,- 
пымъ поэты, какимъ чудомъ изъ т1>хъ случайныхъ, проиэволь- 

■ 

но-слагаемыхъ побасенокъ выросъ стройный организмъ эллин- 
ской, миеологга? 

« Яоб€кк9^ (въ своемъ А^1аорЬатп9 81Уе Ае 1Ьео1о§^1ае Сггае- 
сошга тузИсае саа819-11Ьг1 III Ве^ют. 1029) путемъ строгаго 
доказательства по источникамъ, разрушаетъ повсюду система- 
тическое здан1е автора символики. Глубокую начитанность свою 
онъ употребляетъ съ торжествомъ на то, чтобы въ Греческомъ 
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мие!} раскрыть д^инную ц'Ьпь несообразностей и противор'ЁчМ, 
иск^ючающиxъ, повидимому, всякую возможность в'Ьрпаго уче- 
наго то^ка. Г^убокомыс^енный симво^из^Iъ Крейцера, онъ вез- 
д'Ё, гд'Ь можетъ, обращаетъ въ грубый фотишизмъ, на м'Ьсто 
возвышецныхъ мистерШ онъ находитъ рядъ сцепическихъ фиг- 
лярскихъ штукъ — н1Ьчто въ род'Ё масонскихъ ^ожъ. Изъ крити- 
чеекаго обсужден1я Греческихъ источниковъ Лобеккъ выводитъ 
то иа^о ут'Ёшите^ьное заключен1е, что о древнихъ религ1яхъ на- 
родовъ мы ничего не знаемъ и знать не можемъ. 

Что на основан1и Греческой басни въ томъ вид'Ь, какъ ее на- 
ходимъ и при нашемъ способ'^ ея пониман1Я, мы не знаемъ ни- 
чего в'Ёрнаго о древней Греческой религай, что греческая миео- 
10Г1Я нредставдяетъ рядъ поразительныхъ несообразностей и 
умопреткновен1Й, несогласимыхъ съ высокимъ развипемъ идей 
въ смысл1Ь Крейцера, — это справедливо. Но что греческаи^ :а^^ 
60Л0Г1Я не можетъ и неспособна повести къ Д'Ёйствительнону * 
знаи1Ю на счетъ древняго покдонен1я греческаго народа, что у ^ 
насъ н'Ётъ на то необходимыхъ средствъ, что миеъ былъ шут- 
кой, а не глубокимъ религ10знымъ уб'Ёждетемъ, — въ этомъ Ло- 
беккъ столько же Гр'ЬШИТЪ ПрОТИВЪ истины , сколько до Т'ЁХЪ 

поръ ей служилъ, подрывая мистицизмъ толковашя* Богатый на 
средства разрушен1я ложнаго, онъ б'Ёденъ талантомъ для у- 
. разум'Ьтя истиннаго. Тамъ, гд'Ь д'Ьло идетъ о дикой несообраз- 
ности, о воп1Ющей безсмыслиц'Ь въ релипн ц'Ёлаго народа и та- 
кого народа, какъ Греки, зав1Бщавшаго намъ в'Ёчные образцы по- 
83Ш и науки, тамъ бол1Ье всего слЪ1|уетъ изб-Ёгать р1>шительнаго 
приговора загадочному явлешю, и громкое противор'ЁЧ1е рели- 
познО'^миеическаго съ здравымъ смысломъ скор'Ье должно при- л^ 
писать особой сокровенной необходимости, непостижимой для 
насъ всл'Ёдств1е нашего неум'Ьшя читать языкъ народной басни. 
Противъ восточнаго происхожден1я греческаго м ива , равно 
какъ и противъ умышленнаго его сочинеп1я чрезъ посредство 

избраямыхъ лицъ , жрецовъ — этихъ двухъ характеристиче- 
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сшлхъ пунКтовъ Крейцеровской системы, — возсталъ ОтФридъ 
Мюл^еръ, 

Мюллеря — этотъ знавюнитый историко-археологь, 388*6- 
щавш1й намъ известное сочниен1е свое, (Рго1едотепа гп етег 
^188еп8сЬаШ1сЬеп МуЦюЬ^е) греческШ мифъ считаетъ чисто 
греческаго происхожден1я, рожден1емъ греческой почвы и въ 
м'Ёстныхъ поионен1яхъ древней Грецш вцдитъ первобытные за— 
чатки того сложнаго поднееизма^-съ которымъ они тляхгтсш въ 
исторш. Въ миеическомъ предан1и Мюлдеръ отличаетъ два су* 
щественные момента: мыслимое и длйствительное^ идеаль- 
ное (идейное) и реальное моменты неразд'1^ьные и кжъ бы въ 
одно врема въ народномъ сознанш возникш1е. Реальное у 
Мюллера не им-ёотъ того значешя, что Форма у Крейцера, не 
есть вн'Ёшиее облачен1е идеи въ реальность образовъ и событ1й, 
но есть дМствительно въ народ'Ё совершившееся и имъ пережи- 
тое. Миеъ для него есть, такимъ образомъ, неразрывное сопри- 
косновеше поэтическаго вымысла съ д'Ёйствительиымъ фвктомъ 
(ср. й079р. школу). Отвергая теорш уиышленнаго сложен1Я 
басни, онъ смагритъ на нее, какъ на безотчетное творен1е 
всего народа, до-исторической особенности греческаго духа-^ 
языка. Въ греческой миеолопи, говоритъ онъ, изложена для 
иасъ сумма знан1й и идей Грека той первобытной эпохи, когда 
миеическое выражеше, бывшее единственнымъ способомъ его 
выражен1я, обнимало равно его релипю, П0931Ю^ мысль. Что 
же это за миеичесшй языкъ, общей народу въ давнюю старину? 
на это Мюллеръ отв*чаетъ такъ. Мивическ1й способъ выраже«- 
шя есть особая д'Ёятельность челов*ческаго духа, мало до- 
ступная намъ, удаленнымъ отъ наивной простоты и поэтическа- 
го м1ро-воззр1Ьн1я до-историческихъ времевъ, — особенность, 
по которой челов'Ёкъ невольно и безотчетно-мыслимое прини- 
малъ прямо за д'Ьйствительпое, чувство — за вн'ёшн1й Фактъ. Ха- 
рактеристическая черта до-историческаго созерцав1я состояла 
въ томъ, что природа понималась не иначе какъ въ гёсной свя- 
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м съ чеювФкомъ ш впутреннк начала обонхъ ш\ровъ—-жакро- 
ковма я мыжрокозма — предстаынись тождественными идя, по 
крайней н«ръ, однородпымя. Иэъ этого вытекало необходимо 
деионвческое во83р«те на природу, которое въ «изическоиъ 
неханизм'Ь открывало- жизнь н д^тельность существъ, аналогя- 
чесохъ человеческой душФ ■ отличавшихся отъ посл-Ьдвей лишь 
большею правильностью и связью въ д'6яв1и. И такъ нивъ былъ, 
въ впоху до-историческую, обыкяовеанымъ изыконъ народа, и 
вежа! простая р«чь была въ тоже время невольнынъ поэтиче- 
скянъ живописан1еиъ. Оттуда В8ображен1е разнообраэныхъ мы- 
слей объ отношети божества къ природ'6 или къ челов-Ьку въ 
4орм-Ь свободнаго д-Ьвств1я лицъ. (Ср. Рго1ерттеп8 на стр. 268). 
Мюллеръ ве ограничивается, впрочемъ, подобно Крейцеру, 
однимъ общииъ н>ображеи!е1гъ натуры мнвиче«аго языка; они- 
савъ источникъ басни, онъ нереходнгь къ обысвеи!ю, ва пря- 
мърахъ, санаго процесса ея образоваВ1я. Примеры »тн выбраны ■ 
несчастливо и обнаруживаютъ въ авторе нхъ явное непонят1е су- 
щества ииев. Первый првиЪръ почерпнуть взъ разсказа, въ на- 
чале Ил1ады, объ Лполлоновомъ жрецк, нришедшенъ въ грече- . 
СК1Й станъ съ просьбой о выдаче ето доч^я, попавшейся въ Ц^А. 
Прогнанный съ поруган1енъ Агамекнономъ, жрецъ, квкъ ювф^- 
стио, взываетъ къ Аполлону съ мольбой объ отно|ен1и в всл«дъ ' 
аагБиъ въ стан'Ь греческонъ появляется чума. ПлЪиъ дочери 
Аполловова жреца, поругаше жреца Агаиемновомъ, мольба къ 
Аполлону объ отмщенш, появление чумы въ стая^ — принятые въ 
эначенш дФйствительныхъ «акгобъ,— составжаютъ для Мюллера 
ясходъ, реальное начало басня о чунъ, нвславвой Аволловонъ. 
Вс«, говорить онъ, им-Ьвш1е в«ру въ карающую, мстящую силу 
Аполлона, невольно каждый отъ себя, сдЪлаля единогласное за- 
ключенЗе, что Аволлонь наслалъ ваТревовъ чуму едннственво по 
оросьб'Ь своего жреца и 8сл'йдств1е нхъ отказа выдать дочь по- 
следнего, и это ааключше, чисто мыслимое, передавали потонь 
въ раасвазъ, какь действительное событ1е, у пихь на глазахъ 
совершившееся. 
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Въ прив^енноиъ прин'йръ Мюлеръ старяетсж уяспвть свое 
ооред'Ьлеи!е ниеа, какъ сочетан1Я ныслвнаго съ реа1ьныиъ, орв 
чеиъ реа1Ьное=д1>йстввтельиый «актъ. Први^ръ иеудаченъ по- 
тону, что ошибочно опрел'Мен1е. Какъ тольео въ нввФ=:нысля-' 
|1ое-|-реальцое — посл'Бдвее прввято за Д'кйстввтельво совершвв- 
шееся, то иысдвиое въ неяъ не будетъ уже только ввутреннее 
1]редставден!е, идеи иди чувство, но все что въ ненъ не есть 
д'Ьйствитедьный «актъ, т.е., все вн-Бшяее спдетен1е выиышлен- 
ныхъ д-Ьйств1Й И дицъ я что иы вазываеиъ собственно ниеомъ. 
Опред'Ьднть нвоъ, какъ сочетая1е выныниениаго съ д-ёйствн- 
тедьяынъ, значить сказать, что нивъ есть сн'Ёшев1е правды съ 
миеоиъ или что |1иоъ=иивъ. Такинъ обрезоиъ, въ онредъленш 
своенъ нива, Мюлеръ стоитъ къ Бвгенеру ближе, ч'биъ в'Ьро- 
нтио дуиалъ. Тоже самое говоритъ его примЪръ изъ Ид1ады. 
Даже допустивъ, что истор1а.съ жрецонъ, разрешившаяся ми- 
евческинъ ниспосдан!енъ чумы на греческЕй ставъ, есть мивъ, — 
Ч'Ёнъ она ворочемъ не была, — мы и тутъ существепныиъ нунк- 
хонъ^ требующииъ объ1Снен1Я, должны признать не ниспослая1е 
Аполлономъ чумы, во вЪру въ карающую силу в^ого бога. 
Какъ прмтель къ ней греческ1Й народъ — вотъ главная задача 
вопроси, — кара же чумы есть лишь сл'Едств1е той в*рн въ соче- 
, татпи съ прочими Фактами, понятыми какъ д^ствнтельность. 
Мюллоръ происхожден1е нненческаго разсказа о чум* объ- 
яснаетъ допущен1емъ существовавшаго уже мива о варающемъ 
Аполлоне, сл'Ьдовательно объяснаетъ мивъ — ниеомъ же. Тоже 
самое мы должны сказать о другомъ его прии'Бр'Ь на ниеичв- 
скомъ лиц'й Марс1аса, выражающемъ, но его нв^нш, источ- 
пикъ, гдъ нвоъ о сдиран1Я кожи съ МарС1аса вслЪдств1е его му- 
зыкальнаго «оотЕзавЕя съ Аноддоиомъ объясняется изъ д-Бй- 
ствительнаго устройства грота, откуда, просачиваась чрезъ м*- 
хообразную Форму св-Ьсившагося камня, получилъ иачало свое 
источнйкъ. Въ иастоященъ случаЪ, принявъ истину вл1яи!я вну- 
тренней ФОрны грота на шкуру Марс1аса, иы должны нвеъ о 
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сдираши кожи свести къ миеу о музыкальной борьб'Ь Марс1аса 
съ Апоиономъ— къ ниеу о музыкальномъ Аполлон'^. 

Мивъ, какъ было зам'Ёчено въ начал'Ё, является часто въ 
связи съ д'Ёйствительнымъ собыпемъ, но такое сочетан1е есть 
уже результатъ ииеа и принадлежить* обыкновенно ко времени 
ноздп'Ёйшему. Что сочетанве вымышленнаго съ реальнымъ не 
есть необходимое условае въ существ'Ь миеа, — это нризнаетъ и 
самъ Мюллеръ на страниц'Ё 109 своихъ Рго1е^отепа, гд'ё, по 
его собственнымъ словамъ, существуютъ миеы совершенно или 
чисто идейные, прин'Ёромъ которыхъ онъ приводить Аркадское 
представлеше Артемиды, какъ питательницы полевой и л'Ьсной 
дичи, въ образ'Ё медв-Ёдицы. 

Мн'Ьн1е Мюллера о происхожден1и басни нашло себ!; строгой 
приговоръ и осужден1е со стороны Шеллинга , выставцвшаго 
ясно и съ неблаговолен1емъ шаткость его основныхъ началъ 
(срав. Шеллинга — Е|^п1е11;ап^ III дхе РЬЦоворЫе (1ег Му(Ьо1о§[1е) . 
Для насъ , напротивъ, въ систем'Ё Мюллера важно не столько 
его ошибочное онредйюнЕО миеа, — не пошедшее дал'Ье его кни^^ 
ги и его неудачныхъ опытовъ миео-возсоздан1Я, — сколько%р 
обольстительный взглядъ на существо миеическаго аз^|в№||^ 
обще, который, подъ другимъ лишъ назвашемъ, есть ^рЕ^&1е 
символизмъ Крейцера и , подобно посл'Ёднему , лежи 
особая д'Ёятельность, въ душ'6 до-историческаго челов'Ёка! "РЩ^ 
ница между миеическимъ языкомъ Крейцера и Мюллера есть 
лишь та, что у Крейцера этотъ языкъ угадывается изъ натуры 
народа и сознательно создается мудроспю отд'Ьльныхъ лицъ, — у 
Мюллера же, напротивъ, онъ есть безсознательное д'ёло самого 
народа. Это учеше о чудесномъ язык'Ь челов-Ёческой души въ 
эпоху до-историческую, — образовавшемъ у народовъ царство 
миеа, — вошло, какъ зараза, въ общество ученыхъ миеологовъ, 
и дало наук^ миеологической то ложное направлен1е, которое 
по С1Ю пору отклоняетъ ее далеко отъ д'Ьйствительнаго пости- 
жен1Я народной басни. Явлеше зам'Ьчательное! Никто не пора- 
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жается учеными подожешяни^ пвжЬвяшпщшв обыкновенные за* 
коны чеюв'Ёческой природы, лишающими донюторическаго че- 
лов'Ька простаго здраваго смысла, обращаюпцшй его мысль и 
р1Ьчь въ непрерывную Фабрикащю чудесныхъ небылицъ* НиктО^ 
говоримъ мы, не находитъ предосудительнымъ и дикимъ отнять 
у до-историческаго челов-Ёка способность думать думу думную я 
говорить правду чистую, говорить свое право^слоцо безъ сим<<- 
волическаго обмана. Ни свид1Бтельства исторш, — съ зачатйомъ 
которой изчеэаетъ безъ слФда чудесный миеичесщй языкъ, какъ 
туманъ передъ солйцемъ, хотя в-Ёра народа въ миеъ продолжа- 
етъ жить съ прежней силой, — ни указанхе языкознашя, — откры- 
вающего въ язык'Ё , этомъ звучащемъ з^кал'Ё мысли , тёмъ 
бол'Ье матер1Яльнаго богатства и благоустройства Формъ, ч^ъ 
древн'Ёе его эпоха, — не вразумляютъ, до сихъ Боръ, уиорнаго 
заблужден1Я учености, не изгоняютъ ея вкоренивщагося предраз- 
судка. Въ лучшихъ современныхъ сочинешяхъ историческихъ 
можно встр-Ётить Фантастическ1Я изображен1я младенческой эно- 
хя народа, въ которыхъ до-исторической челов'Ькъ является ка- 
кимъ-то взрослымъ ребенкомъ — почти недоумкомъ. Этотъ взро- 
4ЛьЛ ребенокъ, по ув'Ёренш авторовъ, видитъ все въ радуяшомъ 
блескА- чудеснаго^ не наученый опытомъ, безъ знан1я, онъ по- 
ражается на каждомъ шагу развертывающейся предъ нимъ вели- 
чавой картиной М1ра, — онъ пол онъ мечтательныхъ комбинащй, 
в'Ьритъ въ свои мечты, какъ въ д'Ёйствительность и т. д. Цные 
выражаются объ эцох1Ь до-исторической еще см'Ьл'Ёе и сближа- 
ютъ ее съ состояшемъ сомнамбулизма, — обращикъ такого изо- 
бражен1я мы находимъ, наприм'Ьръ, у Торреса въ его МукЬеп- 
^езсЫсЫе йег азваЦзсЬеп \Уеи., — которое передаемъ такъ: 

«Въ тотъ перюдъ, (т. е. до-исторической) челов'Ькъ былъ 
«подобенъ лунатику* Какъ въ магнетическомъ сн'ё, не в'ёдяя 
«собственнаго сознан1я, блуждалъ онъ въ глубокомъ сознаши 
иМ1ра,— его дума была не бол'Ье, какъ мечта, въ сокровенномъ 
«дМсташ первовъ, но тъ мечты истинны, ибо онЪбыли открове- 
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« в1||11и никогда не ^гущей природы въ юной, живой, не лживой 

«жизни». ' 

Этого думаемъ довольно. Неестественное понят1е о древ- 
немъ чедов'ЁК'Ё пустило глубоко корни въ германской наук-Ь и 
чрезъ нее водворилось повсюду. У насъ на Руси оно также при- 
вилось, но, къ чести реальнаго направлен1я русскихъ ученыхъ, 
Ш! встр'Ьчаемъ его наичаще въ незр'Ьлыхъ трудахъ средней ру- 
ки или въ торопливыхъ статьяхъ журнальныхъ. Чего не до- 
стается въ нихъ б'Ьдному и безотв'Ётному до-историческому 
Славянину, чего ему не навязывается. Изучая прёдан1Я нашей 
старины, юные литераторы , жадные результатовъ, приб^гаютъ 
охотно къ мистикб и символизму. Вм'Ёсто того, чтобы, къ по- 
знанш древняго Славянина, восходить чрезъ разоблачен1е его 
миеическаго предан1я,— они находятъ удобнЬйшимъ д'Ёйствовать 
обратно: по задуманной ц'Ьли, они смФлой рукой начертываютъ 
до-историческШ портретъ Славянина, и потомъ, съ готовымъ 
уже м'Ёриломъ басни, нисходятъ къ объяснен1Ю предан1я. Луч- 
Ш1Й способъ найдти въ мио'Ё то, чего желаешь. Но отчего же, 
спросятъ насъ, учете Мюллера о миеическомъ выражен1и. Крей- 
цера о снмволическомъ язык'ё, им'1^и такой усп1;хъ и вошли 
безъ труда въ область миеологической науки? оттого, что не- 
доступный для пов'Ёрки, они съ виду правдоподобны; правдо- 
подобны же они потому, что заключаютъ въ себ:Ё в'Ьрное опи- 
сан1е наружныхъ чертъ и условШ, подъ которыми необходимо 
является всякая баснь. Миеъ д-Ёйствительно есть царство симво- 
лизма, поэтическаго сближетя идей и вещей, область живыхъ 
аналогШ, но аналогШ — не лежавшихъ хаотически въ н1}драхъ 
дремлющаго духа въ минуту зарожденк миеа, а прочно уста- 
новившихся въ народномъ язык'Ь задолго до эпохи баснослов1я 
лишь чрезъ миеическое слово и связуемыхъ въ символъ. Языкъ, 
возникавшШ на созерцавш вещей, есть царство новтическихъ 
аналоги, безсознательно уловленныхъ и закр'Ёпленныхъ въ 
звук'Ё, и челов'Ьку стоило потомъ лишь, говорить — чтобъ въ 
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тоже время безотчетно и, — по самой натур'Ь языка воспроизво- 
дя сокровенное въ немъ богатство сближепШ, — способствовать 
къ образовашю миеической р'Ёчи. Эта миеическая р'Ьчь цк^кет* 
ся д'Ьйствительно въ жизнь подъ неотразимымъ вл1ян|емъ до- 
историческаго видоизм'Ьнен1Я языка и въ сокращенном*^ вид^, 

. , какъ миенческое слово, она рождаетъ симводъ. 

5" Повторимъ сказанное. Подожен1я Крейцера и Мюллера За- 

-%* .. мючаются въ сл^дующихъ двухъ опред'6лен1Яхъ: 

1) Миеъ есть изреченный символъ, символъ въ слов!^. Сл'Ь- 
довате^но символъ есть исходный пунктъ для мива ^). 

2) СимволическШ (по Мюллеру — миеичесшй) способъ выра- 
жен1я есть особая д'Ёятельность до-историческаго духа — его за- 
гадочный языкъ Формъ. 

Отъ истиннаго или ложнаго понят1Я отношен1Я миеическаго 
языка къ символу зависЬли судьба науки, ея будущ1й усп'Ьхъ. 
Представители символизма, также какъ и защитники элленизма, 
поняли его ошибочно: вм'бсто того, чтобъ отъ баснослов1я видо- 
изменяющейся исторически р'&чи переходить къ баспослов1ю 
мысли (т. е. символу), — они, наоборотъ, изъ баснословной д1>я- 

■ 

тельности духа выводили миеическую р'Ьчь. Достаточно пере- 
становить порядокъ ихъ началъ, — и взглядъ на миеологическую 
науку прояснится, нисходя съ облачной зыби психологш на 
твердую почву языко-знан1Я. 

Такъ какъ понятве символа есть существенное въ миеологи- 
ческой наук'Ь, то мы и сообщаемъ зд'ёсь для легчайшаго его усво- 
еп1я н1>сколько пояснительныхъ прим'Ёровъ. 

При объяснешц разнородныхъ символовъ греческой басни, 
главная ц'Ьль ученыхъ состоитъ обыкновенно въ томъ, чтобы 



*) Есан ия стр. 257 Рго1е2от. Шюжлеръ опред^яетъ сммвоаъ жажъ изобра- 
женный вв^шинмъ зваюнъ шли преДнетомъ мнеъ — то это ве дожавываетъ, чтобъ 
онъ нвеъ счвта1Ъ исходнынъ пуввтонъ дая снввоаа. Посюаму ввеъ есть снв- 
волъ въ саов* , по стоаыу жо и свввоаъ есть мвеъ во вв^шневъ обра81». Что 
сннволъ ■ д^я Мюдлера есть лслов!е дл явлеп1д ннеа,— «а это укавываетъ его 
шш9Мк^йсп(ко6ъм|Шфр^Iи^:ШV^|^ий явачнтъ тоже, что вародпая сввводнЕа. 
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раскрыть читателю, со всей очевидностью, внутреннюю связь 
сбдижаемыхъ преднетовъ, н'Ькогда ясно представлявшуюся ду- 
|Ц$ грс^чэскаго народа. Сличеи1е, сближен1е двухъ предметовъ 
или по]ф171й есть потому для нихъ необходимое услов1е символа 
(ср. I кром'Ь Крейцера символики, Швенка ВшпЫЫег (1ег а11еп ^ 

УоШег^Ушольца — УогЬаИе, Велькеръ — АпЬап§[ ъп 8сЬ\уепск'в 

• * ♦ 

ё1ут. ту(Ьо1о§. Ап(1еи1ип^еп, Гергардъ 6г1есЬЪсЬеМу(Ьо1о^1е):' 
Такъ, наприм'Ёръ, по ихъ мн'Ьшю, конь въ Греческой миео^ 
Л0Г1И есть символъ солнца и потока на основанЫ идеи быстраго 
движенкя, орелъ — в'Ётра — по той же причинЪ, быкъ— солнца 
всл'Ёдств1е производительности, птица — облака на осиован1И ле- 
тучести, лебедь — символъ Аполлона по блестящей б'^изн'Ь, иЬ- 
тухъ — символъ Гелюса, какъ утренняя птица, зм'Ьй — символъ 
вьющагося потока, а также производительная сила земли, какъ 
обитатель сырости, необходимой для растительности и проч. СлЪ- 
довательно конь и солнце, орелъ и в1Бтръ, птица и облако и проч. 
были въ душ'Ё до-историческаго Грека преДметомъ сличен1я к 
результатъ сего сличеная — это символическое зам^щен1е одного 
предмета другимъ. Такъ понимаетъ происхожден1е символа боль- 
шинство ученыхъ, и это пониманае — ошибочно. 

Справедливо то, что въ миеолог1и каждаго народа есть Ц'ё- 
лый классъ символовъ, образовашю которыхъ д'Ёйствительно 
предшествовало первобытно сличеше предметовъ, но и тутъ са- 
мое сбдижеше предметовъ было уловлено прежде языкомъ и су- 
ществовало долгое время въ слов'Ь безъ всякаго символическаго 
. ИН0МЫСЛ1Я. Только въ посл'Ёдствш, чрезъ утрату въ памяти на- 
рода древняго обил1Я слово-значен1Й, явилс^я на сцену языкъ, а 
чрезъ него и въ самую жизнь загадочный символъ. Каждый сим- 
волъ долженъ быть объясняемъ сообразно своему происхожде<«> 
нш и сл1>довательио не изъ первобытнаго впечатл'6н1Я челов'Ь- 
ка, — для пасъ часто недоступнаго вм'Ьст'ё съ тайной языко-тво- 
реиая,— но изъ древпяго употреблени Д9ык«^ гд* оно со5Грани- 
лось. Исходя отъ первобытныхъ т^^л11^; толковаше на- 
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родной сиI1во^ики останется всегда на степени предположения и 

догадки не досягая ранга науки. Уб'Ёдить насъ въ истин'Ь того^ 

что пъ греческой басни конь и быкъ зам'1^щали синвол1^ескй 

солнце, можно не иначе, какъ доказавъ свид'Ётельствоиъ гре- 

^чэокаго языка, что слова Ьпсос и таорос — ^употреблялись въ ста- 

/ '';"'• .."^цу въ значенш солнца, подобно, наприм'Ёръ, слову 8рахоу 

^^^1||9^11^) служившевгу обозначенаемъ для вьющагося потока, какъ 

^^«"^Л^^]!!^^^ заключить изъ нар^ч1Я 6рахоут&1 ббк встр1^чаенаго у 

Втрабона (ЛС, 420)— объ извил инахъ р*ки. 

Большая часть символовъ является, напротивъ, въ народной 
баснФ результатомъ древнихъ гомонимовъ (словъ нногозначи- 
тельныхъ) — безъ всякаго сознательнаго сличен1Я предметовъ. 
Въ древнемъ язык1Б различные предметы, по тождеству впечат- 
л'Ьшя, выражались иногда случайно, однимъ словомъ. Такое 
случайное сближеше предметовъ подъ одно слово, — предше- 
ствовавшее миеу,-— съ течен1емъ времени, подъ вл1ян1емъ языко- 
забвешя, условливало необходимо въ народ'Ё рядъ недоразум^ 
Н1Й, разр'Ьшившихся символомъ. Символъ есть плодъ недораз- 
ум1Бн1я народа относительно древняго, забытаго употреблетя 
словъ, есть уц'Ьл'Ёвшее значен1е слова въ отношешн къ утра- 
ченнымъ (см. ниже примеры). 

Наконецъ значительная часть миеологическихъ символовъ 
не им'Ёетъ никакого отношен1я къ значенЫ слова и вытекла 
- чисто случайно изъ игры слово-созвуч1Я. Изъ греческой басни 
достаточно, при семъ, указать на связь словъ: Агкав (Агка(11- 
1иит) и агк(08 (медв'Ьдь), ^{аих (сова) и ^1аико8 (сине-блепху-* 
Щ1Й), 1ико8 (волкъ) и Ш?) (св1Ьтъ), дг(6: (эгида), Шк^ (коза) и 
и проч. Зд'&сь сл^овательно не можетъ быть и вопроса о ели- 
чеши предметовъ. 

И такъ символы, слагающие народную баснь, могутъ быть 
двоякаго рода: 

1) Символъ — ^черезъ утрату слово-значешя. 
а);-<-11одъ услои1ем4» сличен1я предметовъ. 
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б) Без*^ всдкаго сшчен1я предметовъ* 

2) Симвшъ — безъ всякаго отношен1я къ значенио с^ова — 
чрезъигру сдово-созвуч1я. 

Вогь н'М(01ько пршИЬровъ тому изъ индШской и русской 
лшеолопй: 

1) Символъ — чрезъ утрату слово-значенЫ — при сшчеццг 
предметовъ. ,^^*^' ,^л; 

а) Въ индШской ииеологш, гора часто является сииводомъ ' -^ '-^ -^ 
для, облака, а море — для воздуха — атмосФеры^-и этотъсимво- 

« 

лизмъ оправдывается истор1ей иЬдШскаго языка. 

Гора — облако. ВсЬ слова, которыя въ СанскригВ им'Ыотъ 
уединенное значеше горы какъ наприм'^ръ: рагуа(а, ^1Г1, а(1гц 
^о1га и проч., — въ Ведахъ всЬ, безъ исключен1Я> значатъ въ 
тоже время и облако, — по сходству посл'1^дняго съ горой. Забы- 
Т1е значен1я облака, въ приведенныхъ словахъ, рождало сим- 
волъ горы для облака. Припомнимъ инд1йское предан1е о лету-^ 
чихъ горахъ и миеъ богини Парвати. 

Море — атмосфера. Въ ведахъ атмосфера, какъ воздушный 
океанъ, част'о не только унодоблдется морю, но и моремъ назы- 
вается. Такъ слова: 8ата(1га, ватага — собственно море, по сви- 
д'Ьтельству словаря Яски значитъ также апкапквсЬа, т. е., воз- 
духъ. Въ Санскрит'Ё слова эти утратили значеше атмосферы, а 
оттуда символъ — моря — для воздуха. Сюда принадлежитъ миеъ 
о взбитш моря къ произведешю Амриты и легенда о святомъ 
отшельник'Ё Агастьи^ выпившемъ разъ, въ сердцахъ', ц'ёлый' 
океанъ. Поглощеше океана отшельникомъ есть поглощен1е ноч* 
ныхъ паровъ солнцемъ, днемъ^ — о немъ часто идетъ р'Ьчь въ 
гимнахъ ведическихъ. 

Ш 

Птица — солнце. Одинъ изъ обыкновенныхъ символюъ длл^ 
солнца въ ИНДЕЙСКОЙ басн'Ё— это птица. Символъ этотъ, воз- 
никнувшШ также подъ услов1емъ древняго сравнен1я солнца, 
пардщаго въ высотахъ воздушныхъ, съ птицей, — объясняется 
въ свою очередь языкомъ Ведъ. Такъ санскритская — ра1ап^а-^ 
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птица, въ Ведахъ обозначаетъ также солнце; слова зирагпа 
(собственно прекрасно или легкокрылый) и даги(та( , им1;ющ1>1 
въ СанскригЬ значен1е птицы,— въ ведическомъ языке употреб- 
ляются иногда о солнц-Ь, какъ птиц'Ь небесной ^). Въ поздн'Ьйшей 
ниеолог1и Инд1и $ирагпа и даги(та( суть обычные предикаты 
для миеической птицы Гаруды (родъ орла), на которой часто 
..детаетъ богъ Вишну. Гаруда — неутомимый преследователь зм'Ь- 
^ 'У\ евъ — это солнце въ отношенш къ зм** — ползучену туману. 

б) Въ Русской басн1Б, какъ и вообще въ басн'Ё индо-евро- 
пейской, стргьла есть постоянный символъ для солнечнаго лу- 
ча, а также для в'Ьтра и объясняется прекрасно изъ языка сла- 
вяно-русскаго. Слово стр'бла им'Ьло въ стар1гну обширное при- 
ло;&ен1е и употреблялось въ одно время для обозначен1я оруж1Я, 
В'Ётра, дождя, грома, солнечнаго луча. Ср. сюва стр'Ёла=лучъ, 
р'Ёч. громовая стр'^а, р'Ёчен. изъ слова о полку Игорев'Ё: в'Ь- 
теръ в^етъ стр-^ами, дояць идетъ стр'Ьлаии. Явлеше в'Ётра, 
дождя, луча обозначалось стр'Ьлой на сличеши ихъ пронзитель- 
ности съ д'Ёйстваемъ стр'Ёлы. Въ посл'ёдствш, когда старинное и 
многостороннее употреблен1е слова стр'блы выШло- изъ обраще- 
Н1Я, стр'Ёла — вепц> стала въ русской басн'Ё символрмъ для луча 
и в'Ьтра. Припомнимъ калену-стр'блу Ильи Муромца или Добры- 
ни Никитича, также стр'блы въ пасти и хвосгё Зм'Ья Горынича 
въ его изображен1и на лубочныхъ картинкахъ. 
^ V Яебедь^ептс . Лебедь, въ русскомъ баснословш, есть выра- 
. зительный символъ для сн1Бга, явивш1йся всл'ёдствёо первобыт- 
иаго сличен1Я сн'Ёга съ яркой б'1^изной сей птицы. Въ древнемъ 
'язык'Ё славянскомъ слово лебедь прилагалось ко всему блещу- 

' ' Ж№^^^ ^^'^^ б'Ёлизной, сл'Ьдовательно и къ сн^гу, — это доказы- 
:.^-г., .>.:. :^^-^^-^ц^щ^^^д^^^ глаголомъ ЬЬесИш Ш — ^д'Ьлать ярко 6'ёлымъ, 

[еЬесИЦ'де— блистать яркой б1>лизной. На значен1е лебедь=сн'Ёж- 
ная б'1^лость или сн'ёгъ — указываетъ несомн'Ьнно русская суе- 
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; в'Ьрная ириМ'Ьта, по которой птица лебедь летитъ — къ сн'Ьгу, а 
гусь — къ дождю. Ниже увидимъ, что гусь=:дождь. и такъ пер- 
вобытно лебедь=также сп'Бгъ, б'1^изною блещущ1й, и утрата се- 
го значён1Я сд'Ёлала лебедь символомъ для сн'Ёга. 

Кость-заморозь. Въ Русской сказк'Ё кость часто зам'Ёняетъ 
символически сильную заморозь, трескуч1Й морозъ, на древнемъ 
сравненш мооозной затверд'Ёлости съ твердою костью. 'СловЬ 
кость въ старину необходимо обозначало также кр'Ёпкую снбр- 
' злость; это мы заключаемъ ва основаши глагола костен'Ёть 
' (собственно нревращаться въ кость), унотребляемаго до сихъ 
поръ о д'Ьйств1Яхъ на т^о стужи, мороза. Забыт1е значёЫя 
кость=заморозь — условило символъ кости для мороза. 

2) Символы чрезъ утрату слово-значешй — безъ сличен1Я 
предметовъ. 

а) Въ Инд1йской миеолопи одинъ изъ обыкновенныхъ сим- 
воловъ Индры — бога грозы, дождя — это быке. Въ весеншй 
праэдникъсего бога быки и коровы, убранные цв1^тами, прова- 
живаются съ торжествомъ по улицамъ индейскихъ городовъ. 
Обычай этотъ €уп](ествуетъ до сихъ поръ. Въ этомъ случа'Ь быкъ 
зам-Ёнлотъ' Индру, не по какому либо предварительному сличе- 
Н1Ю сего животнаго съ дождемъ, а потому, что слово ег$9скащ 
означающее обыкновенно въ Ведахъ быкъ, иногда прилагается 
также къ Ицдр'Ё,«какъ дождителю;— значитъ дождь. Коренное 
значеше гтеД — орошать, дождить, также брызгать о плодо- 
творномъ сЬмени жив<}гнаго, оплодотворять, — прилагалось оди- 
наково къ обозначенЕЮ, какъ дождя, такъ и быка, безъ всякаГо 
предварительнаго ихъ сличен1Я. Тоже самое сл'Ьдуетъ еказй^!^' *л . 
о слов'Б уг18ЬаЬЬа=:быкъ — одномъ изъ обыкновенныхъ таю№*'^ *^1^* 
предикатовъ для бога Индры въ ведическихъ гимнахъ. / . 

Коровск-облако. Корова есть ведическ1й символъ. для дож- 
девой тучи, ибо слово дб — корова (собственно ревущая, грему- 

1 

чая) въ Ведахъ им1>етъ также иногда значен1е дождеваго обла- 
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ка, — оба 8яачен!я возвиии на коревномъ смысле дй—^яяввлп 
звукъ, безъ всякаго сличен1а са|1ихъ предметовг« 

Короеа^лучь. Въ ^мнахъ Ведъ заря вы'Ьзжаетъ на огнен- 
но.цв*твыхъ, багряныхъ коровахъ; вти пламенныя коровы 
замШають символически багряные блески зари на основанш 
90=лучь св'Ьта; ср. ведич. слов. Яски — агипуо ;дуа изЬазйт, и 
^ата:=:га8Ьтшата. Какимъ же путемъ слово ^о-^женскаго рода 
во множ. числ'Ё стало обозначать лучи св'Ьта — яснб нё'видно О* 

б) Туръ-веспа. Въ русской миеолопи туръ (буй-волъ) есть 
символичесшй представитель весны или весенняго сгона сн'Ь*^ 
говъ, не потому, чтобы до-историческ1й Славянинъ находилъ 
какое сходство между весной и буйволомъ, но потому, что сло- 
во туръ, па основанш его кореннаго значешя, обозначало въ 
старину, какъ буйволъ, такъ и весентй потовъ. 

Быт-огонь^ водопадъ. ВъРусскихъ загадкахъ быкъ яв- 
ляется не р'Ёдко символомъ для огня или водопаден1Я и разу- 
меется не въ сл'Ьдств1е сравнешя стих1й съ животнымъ, но по 
коренному значешю слова быкъ, въ его древней Форм1Ь боут 
(см. ниже}. 

Сокол9 — мороза. Соколъ, какъ увидимъ Ьиже, есть Русск1й 
символъ для ясной, морозной погоды, также и для всего смерз- 
нувшаго; сравн. соколъ — корабль Соловья Буднмировича. Этотъ 
символъ обязанъ своимъ явлен1емъ также не сличешю сокола съ 
морозомъ, а коренному значонт слова — соколъ, прилагавшему- 
ся одинаково хорошо, какъ къ хиЩной птиц'ё, такъ и къ р'Ьзкой 
отуж'Ё (см. ниже). 

Щукс^слякотъ. Щука въ Русской сказке зам'Ёняетъ симво- 
лически вереннюю мокроту, дождливую погоду — по тому же са- 
мому резону и также безъ сличен1я предметовъ. Само собою 
разум'Ьется, что туръ, быкъ, соколъ и щука сд'Ьлались симво- 
лами басни потому, что слова туръ, быкъ, соколъ, щука утра- 
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тмн СВОИ древн1« значен1я, какъ потокг, огонь, морозъ, сн- 
коть. 

3) Символъ чрезъ игру слово-созвуч1Я. 
Прим'Ьры символа слово-созвучнаго встр-Ьчаются пеобыкно- 
венно часто въ области русской басни и лучше всего свид-Ьтель- 
ствуютъ противъ того Фальшиваго воззр'Ьн1я ученыхъ, которое 
источника символики народной ищетъ исключительно въ сбли- 
жеши предметовъ или коренной родственности слово-зпачен1Й. 
Такъ въ русской миеологш, Волосд есть символическое обозна- 
%ен1е солнца, корова — символъ тающаго сн-Ьга, лго/1б— капелп^ 
кошб — гололедицы, водлгг— ^тучи и льдяной на водахъ оболочки, 
воронд — тучи, курб (п*тухъ) — сн'Ьясной метели, 1г/сь — дождя, 
пвома — ростополи, оеика — сн'Кжнаго прососу, липа — льдяной 
глыбы и проч., — не всл'Ёдств1е какого отпошетякъсблнжаемымъ 
предметамъ или къ слово-значен1Ямъ, но единственно потому, 
что слова волосЪ| корова, конь, котъ, волкъ, воронъ, куръ, 
«9^4 гусь^ иволга, осина, и липа и проч., — въ томъ смысл'Ь, какой 
•*придаемъ ииъ теперь, — суть безотчетные подлоги для другихъ, 
забытыхъ н ииъ-то созвучныхъ словъ, которые въ старину обо- 
значали солнечный блескъ, таян1е, капель и проч. (см, объ этихъ 
символахъ ниже). 

Этого достаточно пока для уразум'Ьн1я истиннаго источника 
символической р'Ёчи, такъ превратно понятой школою симво- 
лической. Съ допущетемъ символика не въ язык'6, но въ че- 
лов'Ёческомъ дух'Ё, изыскан1е народной басни не им-ёло особой 
нужды въ д*йствительномъ, глубокомъ знан1И ея языка. Грече- 
скую миволог1ю можно было сочинять и толковать на основан1и 
легкаго знакомства съ греческой литературой, безъ^ строгаго 
этимологическаго иэучеп1Я греческой буквы. Иногда^сквозь ту- , 
манъпсихологическаго воззр'Ёшя,въ сказанной школ'Ь являются 
неожиданно проблески истинной оценки языка, какъ'йсточника 
баснослов1Я, но эти проблески мгновсины и не оставляютъ въ 

труд^ ни мал'Ьйшпго по себ!» слЪда. Народная р'Ьчь, — говоритъ 
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Крейцеръ въ своей сииволик'ё, — была въ свою очередь плодо- 
витою матерью боговъ и героевъ; игра словъ, каламбуръ прини- 
мали живое участ1е въ развит1и первобытной миеолопи и не- 
р-Ьдуо важн'Ьйш1е миеы возникали путемъ ложно понятыхъ, 
мнимыхъ этимолопй. Высказавъ эту превосходную догадку о 
сложеши ииеа, авторъ символики иокидаетъ ее равнодушно въ 
сторон'Ё безъ всякаго приложенш на д1^'Ь. Между обил]емъ 
средствъ миео-толкованш, она для него ничтожная дробь, тог- 
да какъ въ возведены этой догадки на степень основнаго нача- 
ла лежитъ вся тайна миеолог1и и единственный способъ къ раз- 
гадке миеа. 
* - . 

Къ. символической школе, — разобранной нами въ ея глав- 
ныхъ представителяхъ — Крейцере и Мюллере и помещающей 
миеъ въ существо человеческаго духа, — принадлежатъ изве^ 
стные труды Велькероу Буттлшнна, Штура^ Швенка, (мы 
разумеемъ тутъ лишь его греческую миеологио, — прочш же его 
' сочинен1я не имеютъ ученаго достоинства), Геффтера, Экщер" 
манна^ Лауера^ Гергарда и Преллера, — несмотря на различ1е 
ихъ частнаго взгляда то ФилосоФскаго, то историческаго , то 
этимологическаго^). •» 

Оставляя миеолопю стараго направлешя, — чуждую сред- 
ствамъ языко-сравнен1Я, — мы должны въ заключен1е выра- 
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' • ^) Цжя усп^шв^йшаго мвучевЕС гречесюй баснм— особевно пожегам: }Уе1скег — 
АпЬав^ хи бсЬ^^епск'в е1уто]. ту(Ьо1 АпДеШпп^^еп. Е1ЬегГеМ. 1823.— АемЬуИасЬе 
Шо^е РгошеЛеив. Пагш. 1Й4. К1еше ЗсЬпЙвп.— Вопп 1844— 50,— в друт его 
^.. « отд^ьно вапечатаввыя статьв. ^ 

Виипшпп, Иу1Ьо1о{и8. II. Вег1. 1828— в его нелк1А сочввев}а, вовйщенвия 
въ вадаа1в трудовъ Берливсюй А1адев1В. 

ЕсНгш^п, ЬеЬгЬиеЬ Лег ВеИ^опв^^емЫеЬЮ ппД Му1Ьо1о((1е Дег упй^ 
11сЬ81ей То1кег 6. АИеПЬишв. НаНе. 1845— со<1ввев1е, расвоюжеввое во влаву 
к. о. М1»лера. , 

ЕЛ. вФгклгЛ, СНееЫасЬе Му1Ьо1ов1е. 2. Вег1. 1854—55. Трудъ аавйчателг- 
внй по пубоуой вачвтаввоств въ гречесюй лвтератур* в »вав1ю археоаогвче- 

евову. 

РгеИйг. бНееЬисЬе Му1Ьо]о91е 2. 1е1рх1|^— 1654 г. Со<1Ввев1е, оивчающее- 
са мево«т1ю вшИвевЕВ — во гречесвввъ всточвввавъ. 
М Щ^ ^аеоЬи^1^шпАу^Ь^итЪV^с^к Лег ^1есЬ. ипЛ тЬаишеЪ. Му1Ьо1о91е. Ье1р1. 
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зиться объ ея общей д'Ьятельности въ сл'Ёдующихъ словахъ. 
Во всЬхъ ея сочинен1ЯХЪ, при различш въ тонФ и изложеши, 
проведена въ основ'Ь одна ошибочная мысль, одно ложное воз- 
зр'Ьн1е. Вс1^ ея учебники уклоняются отъ истины у самаго такъ 
сказать порога изыскашй: они заняты, исклю^ртельно внутрен- 
нииъ содержашемъ басни и забываютъ ея главное — языкъ. 
Преследуя въ мие'Ё лишь вымышленное событ1е, упуская изъ 
виду существенный фяктъ, что вымыслъ тотъ перешелъ по пре^ 
дан1ю въ жнвсщъ поток*& нароХЬой р'Ьчи, — паука, именно чреаъ • 
то, отнимала у себя всякую возможность разоблачить про- 
йсхождбН1е и смыслъ миеа. Д'Ьло языко-знан1я обратила ода 
въ задачу психолопи, то, что вырастало естественнымъ пло* 
домъ жизни и исторш языка — она выводила изъ до-историче- 
ской неестественности, аберрацш челов'Ёческаго духа. 

Усп'Ёхи сравнительнаго языко-знан1я, — которому предна- 
значено, въ будущемъ, разсЁять св'ётомъ слова глубок1й мракъ 
баснослов1я, — должны были необходимо вл1ять на рутину уче- 
ной миеологш, сообщая новый отт'ёнокъ ея воззр'Ён1ю па миеъ. 
Родственноса^ языковъ индо-европейскихъ, — доказанная, съ 

^очевидностью математическою, трудами первокласныхъ уче- 
ныхъ, каковы: Гриммъ,Боппъ, БюрнуФъ, Поттъ и друпе, — по- ^ 

.вела къ заключешю о до-историческомъ родств-Ё народныхъ 
поклонетй , о первобытномъ тождеств'Ё индо-европейскихъ ' 
божествъ. Это заключен1е, — въ крайнемъ с^оемъ развит1и раз- ^ 

р'Ёшающееся ц'Ьлымъ рядомъ ученыхъ иллюзМ, (чему приМвомъ - , , .^ 
можетъ служить сочинен1е изв'Ьстнаго ученаго Ионе — беясЬюЬ- "гДч': ;!-*•*'' 
1е Дев В[е1(1еп1;Ьит8 1т пбг(]исЬеп Еигора. Ьрг. 1822) — прилагае- 
мое при изысканш въ надлежащей м'Ьр'Ь, расширяло кругозора ' : 
нашей науки, обогащало ея средства. Новое направлэщё мйеб- * ^ * 
Л0Г1И, въ которомъ признана естественная связь басня съ сло- 
вомъ и языко-сравнеше явилось могучимъ оруд1емъ*м880^толко- . '/ 
вашя, составляетъ душу школы /рилглеа. .;.;'*' - -: 

Знаменитый творецъ н'Ёмецкой грамматики, вс|фывщ1йвпер1^ 
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зые тайники германскаго язычества , далъ новый толчокъ и 
общей миеолопи. Важнымъ открытйемъ закона звуко-перемп- 
щенгй (Ьаи1уег8сЫеЬипд), сводя разсЁянные члены индо-евро- 
пейскихъ языческихъ поклоненШ къ ихъ общему началу, онъ 
указалъ возможность сравнительной миеологш. Ген1альнымъ 
вскрыт1емъ законовъ отеческаго слова, — историчесшя Формы 
котораго онъ заботливо просл'Ьдилъ по всёмъ эпохамъ и нар!»- 
^$Лъ^ по всЪмъ изм1>нен1ямъ слоГа и буквы, в.озстановляя ув'^- 

ШЗбтр'Ьзая наростъ, — Гримм#возсоздалъ первр^цтный ррга- 
% герд1анской р'Ёчи и чрезъ то. самое придввку'л'веесбовакъ 
отчуясдибшемуся, древнему цредан1Ю народа. Наконбц^ глубоко 

« : В'Ёрнымъ воззр'Ьн1емъ на народную сш^^ — въ которой онъ про- 
вид'Ёлъ богатый кладъ мысли и сердца родной старины и которую 
тщательно собиралъ и передавалъ съ благоговМнымъ соблюде- 
шемъ ея вн'Ьшняго колорита, — онъ возвелъ пренебрегаёмый 
прежде М1ръ сказки на степень науки, и д'Ётскую забаву настоя- 
щаго научилъ уважать, какъ чудесную сокровищницу прароди- 
тельской святыни. Направляя языкъ къ разум'Ёнхю прёдан1Я, 
въ мивической неприступности предан1я находя тверХые опоры 
. языка, — Грнммъ изм'ёнялъ существенно понив1ан1е народной ^ 
басни и пролагалъ единственно в'Ёрный путь в1» ея р^шенш. Вы- ^ 
сокая заслуга 'Знамепптаго Филолога па поприщ'Ё миеолопи со- 
стоитъ особенно во вл1яши его изысканШ на истинную поста- 

/ новку миеической задачи и въ подготовк'Ь надежныхъ элементовъ 

; къ.е)| ученой разработк'Ё. Указывая новое направлен1е д'Ьлу ми- 
еол013!1^ онъ полагалъ основан1е новой школ*!^. 

ЖрЩ!^ т'Ёмъ отъ подготовки общихъ пр1емовъ миео-изыска- 
нщ до д'Ьйствительнаго вскрыт1Я миеа лежитъ трудная дорога 

. выполнен1Я. Этого выполнен1я мы стали бы напрасно искать въ 
немецкой миеолопи Гримма, представляющей впрочемъ, — со- 
образно предназначенной ц'Ьли автора и состоянш науки, — ма- 
стерской сводъ миеологическихъ данныхъ, уцйл'Ьвшихъ отъ гер- 
|[а||Скаго дзычества частш литературно, част1Ю путемъ народ- 
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паро предана. Миеолопя Гримма — это громадный, полный эру- 
дищи, сборникъ, до овлад'Ьнш которымъ должно дорости под- 
готовлен1емъ и въ которомъ, на компактномъ фон'Ь древней 
германской литературы, какъ руды миеа , разсыпано щедрой 
рукою изобил1е тонкихъ Филологическихъ сличенШ, плодотвор- 
ныхъ намековъ, критическихъ обсужденШ. Вотъ почему книга 
подняла кучу.вопросовъ^ возбудила много новыхъ мыслей, по- 

* 

вела и пов|^детъ ко многимъ открыт1ямъ въ сФер'Ё сравнительг:^ . 
наго миво-кэ|учешя, и въ смысд^^ Фундамента науки равяо%м(^ёб^' 
не им'6етд».;Не-;1а1аложен1емъ>81'ого фундамента и ойанчивае^й^; ^:^'- 
ея подвигъ. Врпроса о происхОжденш миеа она не к:асаетсгЬ<)н- 
все, его явлен1я читает'^^^^^ахтарымъ образцамъ, безъ ген1аль- . 
наго приложен1я .языко--сравЁен1Я. Сквозь наружное убр9нств<у 
миэико-Филологическихъ сближен1й, при живомъ понятен эти-* 
мрлогическихъ законовъ слова, упорно глядитъ учен1е рутины* 
Ни одинъ гёрмансшй миеъ, взятый въ подробности его чертъ, 
не объясненъ удовлетворительно Гриммомъ ; толкован1е огра- 
ничено. У него едшГственно именемъ божества, но и оно часто 
. . проблематично. Миеъ и языкъ, въ существ'Ь своемъ^ строго у 

V.-- ^ ' , 

' него разд'ЬлеНы, — ихъ отношеше не уразумлено до конца, сло- 
во не возведено на степень единаго вожатаго въ причудливомъ 
лабирингЬ басни. Но гЬмъ съ большимъ усп'Ёхомъ, въ прим'Ё- 
нен1и лингвистическихъ силъ, разработывается съ недавняго 
времени миеъ германскими Санскритологами — ^достойными пи- ^ ^ 
томцами Гриммовской школы^ — изъ которыхъ мы особенно долж- '. 
ны отличить Куна (КиЬп — ВегИп см. ЕеИзсЬпП №г Л<Ц|&еЬэ9 
Аиег(Ьат топ Наир(, ЕеНвсЬпА Й1г (Не ДУхвзепдсЬай (1е|:4жа(^е 
уоп НоеГег, — и преимущественно. журналъ имъ самимъ издава- 
емый — 2е11зсЬг1Й Йг уег§1е1сЬеп(1е 8ргасЬГог8сЬип8г) , Рота 
(Ко1Ь— ТиЫп§:еп. 2е1»эсЬг1Й йег аеи18сЙ[еп тог§еп1йп(Н8сЬеп Ое- 
яеЦбсЬаП;, и въ его издан1и Дазка'б К1П1к1а), Макоа Мюлле^ 
ра (Мах МйНег— въ журнал* Куна, также его статья въ Ох&гй * 
Евяауз — подъ назвашемъ: сошрагайте МуЛо1о^)^ ^еЛфа- 
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(^еЬег — Вегип — 111ё18сЬе 81и(11еп). — Руководимые гимномъ 
ВедЪ) прозрачной структурой его с^ова, вспомоществуемые 
юыко*знан1емъ, разработаняымъ Бопномл^ Поттомп^ Бенфе-- 
емб^ Курц4у€омб^ Аренсомб^ Бепарп и друг., толкователи веди- 
ческой миеолог1И сообщили намъ, въ краткихъ статьяхъ, рядъ 
бд.естдщихъ открыт1Й насчетъ первобытнаго ея тождества съ ба- 
снею Грековъ, и ими то зачинается д'Ьйствительно здан1е срав- 
нительной миеолопи. (Вл1ян1е Ведъ на вскрыпе германской 
миволог1и — еще незначительно). Что труды даровитыхъ учени- 
ковъ влкютъ, въ свою очередь^ на славнаго учителя,-гСОвер- 
шенствуя его способъ доказательствъ, — это «о^^но вид'ёть изъ 
новой академической статьи Грнмуа (Якова) (|98зван1яхъ грома 
( АЬЬап(11ип9 бЬег ё1е N80100 (1ё8Во1П1ег8).Ме7ода7^ наблюдае- 
мая вышеозначенными толкователями Ведъ при с]^авненш миеовъ 
индо-европейскихъ, высказана Куномъ ясноияростовъЗтом'^^ 
его журнала на стр. 332. Гласить онъ такъ: тамъ, гд'Ь71'^очиетъ 
о сравнеиш божествъ и ихъ миеовъ, одно вн'Ёшнее сходство 
нФкоторыхъ основныхъ чертъ можетъ быть еще простыАъ сл'Ьд- 
ств1емъ однородности впечатл'ЬнШ и явленШ. Такъ солнце могло 
быть обозначено «окомъ неба», заря — дверью неба или востока" -' 
у разныхъ народовъ, безъ всякаго ихъ родства первобытнаго, 
единственно по одинаковости впечатл'ЬнЁя. Д'Ьйствительное тож- 
дество двухъ миеовъ релипозныхъ у разныхъ народовъ — дока- 
зывается необходимо двоякимъпутемъ. Во первыхъ—указан1емъ 
въ нихъ сходныхъ спещальныхъ чертъ, которые могутъ быть 
объяснены не иначе, какъ изъ одного и того же божества или 
сущес1Фа, — во вторыхъ — средствами языка — чрезъ открыт1е у 
радныхъ народовъ одного и того же имени божества. Это тож- 
дество имени божества, въ двухъ и бол-Ёе языуахъ, должно быть 
выводимо и доказываемо сообразно Фонетическимъ законамъ, 
свойственнымъ каждому изъ нихъ. Но такъ какъ и Фонетическое 
тождество можетъ иногда быть случайно и способно повести къ 
заблуждешю, то уравнен1е сличаемыхъ словъ должно быть овра- 
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вдаио подробнымъ обзоромъ всЪхъ с^овъ имъ одноФашмьныхг. ^7" 

Строгостью такой методы отличаются, по большой части, .вс1Б 
изыскан1я Куна, изъ которыхъ первое М'Ьсто заиимаетъ беспор^ 

* ■ * 

но его статья — 11еЬег Лае а11е 8. \ * . • 

Чтобъ охарактеризовать, въ немногихъ словахъ, общее на^ 
прав1ен1е Гриимовой школы, — мы выразимся о немъ такъ.То^, 
сподствующее^въ немъ понят1е о миеЪ есть отчасти предаше уче- 
ной рутины, въ которой миеъ понять, какъ небылица въ лицахъ и 
символъ считается особымъ способомъ выражён1я до-историче- 
скаго сознан1я (Максъ Мюллеръ первый д'Ьлаетъ исключеше). 
Значен1е языка ца пути м||еа*^нзыскатя признано единогласно, 
вл1ян1е слова на с(|||ое слоакеше басни блистательно указано, но ' 
многообразно^ опршеше пёа 1№ языку ясно не опред'ЬленЬ, — ' ^" . , 
представление бмшл сбивчиво, часто нев'Ьрно, такъ что мы не-^ 
пресгДРРЧ читт1|ъ разсуждешя, возводяпця эпоху миео-творен1Я 
къ. началу; цзыка, толкуюпця о вл1ЯН1и миеа на языкъ«ъ такой 
же м'Ьр'Ё, какъ языка на миеъ. По этой характеристик'Ь школу 
Ср^мма сл'Ьдуетъ опред'Ьлить школою Филологико-символической, 
т. е., такою, въ которой Филологичестя комбинацш служатъ. 
символ ическол^у взгляду на миеъ. 

Истинное направлен1е миеологш должно быть, напротивъ, 
чисто лингвистическое,— оно зачинается съ устранен1я всякой 
мыслн о пснхологическомъ происхожденш миеа. Всякое учете, — ' 
какъ бы ни говорило оно много и хорошо въ пользу языка при 
изученш басни, — если только оно слово и миеъ разд1&ляетъ въ 
тоже время, Какъ два самостоятельный и, при взаимной связи, 
независимый начала, то именно потому самому это учей{ё 
стоитъ еще на точк1Ь стараго ложнаго воззр'Ьн1Я, воздвигая не- 
одолимый преграды для миеотолковашя. Миеъ, этотъ дишй на- 
ростъ на вольномъ поток1Ь устной р1Ьчи , проб'Ёгающей свои 
урочные пороги, — ^развивался и цв'Ьлъ лишь въ заглогшихъ уг- 
лахъ летучаго предан1я, на мутныхъ застояхъ языко-забвен1я, 
и въ баснослов1и народа, — какъ бы ни было оно замысловато, — 
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п^тъ ни одной чёргы^ которая бы не возвиша путеиъ- азыкв, 
пево.1Ы1ымъ л1>ломъ его видоиэиФннющагося отиошени къ наро- 
ду. Мцвпческпя в1->р11, мнвичесшй обрндъ суть лишь посгБдстб1я 
' вкорсипвшагоса б<1С1шсмов!я, они влагаются простой душ'Ь не- 
отразимыми уб^иеншми роднаго слова. Языкъ уговарнваетъ 
мыг.1ь къ прн1шт1ю 6СЗГ31ЫСЛИЦЫ. ИтЯкъ, что нибаснь, то басно- 
словие, что ни~баснослов1е, то рядъ вепоыятиых'Ь словъ и что ни 
слово, то новая з^дЦача для р'Бшец^а. При такои-ь воззр'Бн1и на 
ииоъ, воцросъ о его );ясненш орянинаетъ необходимо громадные 
н устрашакчцЕе мзн'Ьры. Уловить вековую игру м'Ьняющагося ,''' 
отоошев1вдс»шпя' къ р-Ьчв, .пош1Т1а, веутверяценнаго наукой, ,. 
рБчн, неупрчреиной письыонъ; прослоить длинную ц'Ьпь пре- 
вращешА, нспытанныхъ словомъ в4 его ЯЕИзненвонъ пробФгБ, 
-'|^гъ со стороны внутренняго значен1я, такЪ. н внешней его 
. *ориЫ)-^4февращен!й — подъ услов1енъ вольной орт1отц провз-^ 
цоивеоШа^въ апоху — ввЪ всякой исторш и контроля; указать 
меткою рукой ц'Ьлый рндъ языко-забвен1Й, созвучныхъ слухо- 
обольщешй, говорвыхъ недоразун'ЬиШ, изчезнувшихъ въ яаывЬ 
гбсзъ ыал1>йшаго литературнаго сл'Ьда и только путеиъ тунан- 
^аго предан!я оставнвшихъ по себъ г!ерогли*ическ1Й доку- 
ментъ, — таковы неориступнын, ва первый взгдядъ, требован12 
зачинающей науки , которыя она ставить на каждонъ шагу 
усердному изыскателю народной старины. Между совренеиныиъ 
д'Блоиъ ГриниовоЙ школы и задачей мивологш, поставляемой 
зд-Ёсь, разстоа111е также велико, какъ между частвыиъ авлс- 
а(вйъ и общииъ закоиоиъ , б'Ёдной канвою нива обще-индо- 
«вропейскаго и богатыыъ иаскарадоиъ нива исключительно на- 
ц!оиальнаго, сложеинаго веками по обособлеи1н народовъ. Пе- 
рейдти это разстоян1е — значить добраться до смысла басни чрезъ 
непрерывный рядъ Фылологическихъ открыт1й, и на вонросъ о ея 
происхожден1и — ответить ие о6ъасиен1е11ъ и'Ьсколькихъ словъ, 
но ц^ынъ баснословнынъ словаремъ. 

Къ предпрЫпю сего тяжелаго труда въ великой области р-Б- 
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ча славяно-русской иы ощутна в^ душ'К неодолциОс влечение. ' 
Мы выходинъ на скользкую тропу вновь иролагаемиго изысиа- 
н1я, безъ ученаго оредраэсудка, предоочптна выгол»мъ еииналн- 

■ческаго тумана обдвчятедьный св'Ьтъ язмко-аная!^ и не 1ш1)я на 
р'Ёшете русской басни ничего, крон1ь ен запцрчяйго текста п . 
в'Ьчныхъ закоаовъ.еа слова. 
Мы переходнмъкъ «илосоФскоиу воззр'Ьв1Ю яа цявъ Шеллинга . 
Собственный взгладъ на существо иива^ заключающШ оц-Бн- 

: ку прочнхъ снособовъ иивотолков(Гн1й, Ше^шигъ сообщвлъ въ 
своемъ нсторико^критическомъ введвн1и къ •И1в^щ, мнводо- 

. пн, читаннонъ виъ въ 1в4-2~184-5 гддатсъ, на пуЁи^^Хь лек- 
щяхъ при Бёрливскоиъ унив^нтегЁ и няаечатанноп'у^ю по его 
смерти -въ 1-иъ том* новасо нздани его— ВйштШсЬе 5??ерке %' . 
- Мы считаемъ долгоиъ обсудить вкратцф атотъ ^щовофскШ 

^ очеркъ няволог!я, звв^анный намъ велннниъ мыслит^вмъ лв 
эака^его жизни, — н не потому чтобы видъли въ вемъ дЪАеНй-т 
тельное р'6шеи1е нашей задачп (фнлосо41я миеолог1и -дла насъ 
а^ возможна безъ нстиннагоразоблачениниеа — «акта), во по- 
тому: \) что онъ нохегь служить арекраснынъ образчиконй': 
гериаыск&го уиозр'Ьни въ области ниеа и 2) что при само- 
обоЛщен1о его доводввъ и выводовъ, онъ заключаетъ въ се(1% 
иногда добрые намеки ва истину, котщрые филолог!х подтвердить ■ 
совреноненъ словомъ и дсломъ. 
Вотъ ооложеше Шеллинга: 
\) М11въ=иивическое событ!е, т. е., мнеичесшй плодъ ныс^н. 
2) Въ миволог1н отличается два начала: 

а) Полиоеистнческое — начало лногобоаЕ1В или необходимое 
присутств1е многихъ иесоподчиненныхъ между собою боговъ, 
начало, по которому миволопа есть учеше о богахъ — бого- 
учен1е. 



') Со11яея1е но » с^ществему» его чертасъ , бн^о , ПО иоми яма- 
тел его, иапсчвтаао ][жв 30 ^ВIъ тому выадъ , во ыо бы^а пущскл и прода- 
жу, между т*аг квижжа йип охчвстн ужо нм«втм въ учеюв! ■1р«. 
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. ' 6\ 1^схорическое (^евсЫ^ЬШсЬ) — начало событ1я, прик лю- 
'4|ев[к9 т. .^•9 явден1е гёхъ боговъ въ ряду происшеств1й или ис- 
1ор1Й .б^л^е или менФе чудеоныхъ, — начало, по которому ми- 
»^ргС|^е(^Ь'Истор1Я боговъ или то, что Греки, выдвигая вне-' 
редъ начало естественное, назвали веогон1ею. 

Итакъ миволог1я есть полиееизмъ въ одеяисЁ истор1и или, 
вФрн'1^, въ одежд'Ь событ1я. Оба начала необходимы для дМ- 
ствительнаго миеа, такъ что полиееизмъ, который не есть 
исторнческШ, т— не есть въ ^же время и полиееизмъ дМстви- 
тельный. 

3) Пблке^^амъ, въ набтоящемъ смысле сего слова, есть^ по 
ывЪткгШеллылш^ полиееизмъ пооМдовательный, т. е., после- 
довательный во времени рядъ боговсь, другъ друга искягочаю- 
щихъ, и следовательно представляющихъ раздоръ началъ, от- 
сутствие единства. Этимъ онъ отличается существенно отъоо- 
лйееизма одновреиеннаго, въ которомъ мнопе боги сопол^не- 
ны одному высшем^ владыке. ^ 

4) Истинный деятель миеологш лежнтъ въ существе чело* 

веческаго сознан1я; мысль — на место изобретателей миеа, по- 
атовъ или индивидовъ, поставить проводникомъ миеа челове- 
ческое сознан1е — Шеллннп прнписываетъ себе (см. 1 полдж.). 

На этихъ положешя^я» миеоюгическая теорЫ' Шеллинга 
построяется рядомъ сужден1й , которые^ въ существенномъ ихъ 
очерке, могутъ быть переданы такъ: 

Человеческое сознаше, какъ завершен1е природы и высшее 
проявлен1е бога , по существу своему есть бого-полагающе. 
За пределами всякаго действительнаго сознан1я, т. е., прежде 
чемъ человекъ лриходитъ къ сознашю о себе, онъ есть уже 
сознан1е о боге, которымъ въ субстанщи своей пропитанъ, 
преисполненъ. Вышедши изъ-подъ рукъ творца, онъ обращенъ 
къ нему всемъ своимъ быт1емъ — есть натура, въ боге у сосре- 
доточенная. Итакъ бого-положеше человеку врожденно, егосо- 
зяан1е ес1'ь совокупность реальныхъ силъ, средоточ1е которыхъ — 
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богь. «Эти сын, — присущи человеческой природ'Ь и вА^пр. дли- 
тельный въ ней къ произведен1юу къ утвержден!» нстиннаго 6^ 
ри, — называть Шеллннгъ силами ееойоническилт} ода *со-^^ 
здад|Гприроду, они руководить человека на шч> пути^ релифцг. 
номь. . > 

Сь пробужденаеиь д'Ьйствительнаго сознаши, сь нервымь 
движен1емъ мысли, воспрянувшей сь ей в1&чнаго«^богополагаю- 
щаго Фона, — челов^ъ уже в'Ёрить^ его мысль естьиысль релим. 
познай, мысль — божества и божества одногоу ибо^ еще неи9в1^ 
стно другое. Это первобытное признан1е одинакогр '#ожества 
пробудившимся д'Ьйствителмымь сознан1емь, Шеи^гц — вь 
отличш отъ ^ истиннаго единобож1я вь знанш, — назшцеть еди- 
нобож1е|1ъ релятивныиь. Сь него зачиналь челов'Ькь,— оно па- 
даеть не тх^лько вне положительной нстор1и народовь, но и за 
пред'^ы всякаго до-ис|орическаго , дШспительнаго событ1И. 
Погруженное вь рего, челов'Ьчество, — не возмущаясь вь своемь 
равнов^1и И единств'^ йи какимь д'Ьйствительнымь актомъ, — пе- 
реживало вре^юна, какь мгновеше. 

Поставляя вь начал'Ь исторнческаго полиееизма свое реля- 
тивное единобож1е, Шеллингь отвергаеть громко мн1ш1е уче- 
* ныкъ, выводившись религш народовь изь грубаго Фетишизма 
или шаманства. «Человечество», говорить онь, «(не исходило 
«отъ такого жалкаго ничтожества, и величественный ходь исто- 
«рш имееть иное начало: основнымь тономь вь сознанш че- 
слов^чества пребылъ постоянно тоть^велишй-единый тонь, ко- 
аторый равнаго еще не зналь себе, который небо и зевию и все 
с наполняль собою» . 

Мысль глубоко-справедш^ш, кь которой мы также пришли 
сь своей стороны путемъ лингвистнческаго изыскашя. Действи-' 
тельно Фетишизмь или шаманство, встречаемые не у народовь, 
но у мелкихь племень, у кочующихь ордъ, образуеть не ис^ 
ходь релипознаго сознан1Я, а печальный следь его поирачен1я 
и притуплен1я. Урод1е в$ры — это положительно результатъ 
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отчужден1Я и вырождешя племенъ, 'разрФшающМся полбымъ 
0б1<и1цан1емъ релипознаго сознан1я и оно не должно быть постав- 
^1яемо. иа п^вой ступени восходящей л'Ьствицы народныхъ по- 
К40нен1й, какъ это сд'Ёлалъ Гегель въ своей фнлософхи ре1иг1и 
съ религ1ей чарод'Ьйства, не уразум'Ьвъ ея истиннаго происхо#с- 
ден1я. Въ д'Ьл'Ё в'Ёры, колдовство есть нисшая, но не начальная 
ступень, и нйсшая ступень не повышен1я, но упадка, — доказа- 
тМьство тому мы над-Ёемся привести при объяснен1и русскаго 
кол^^вства — русскихъ заговоровъ. 

и такА* релятивное едйнобож!^— слепой деизмъ — такова пер- 
вобытная ^рма д'Ьйствительнрго рёлигюзнаго сознан1я пробу- 
дившагося къ мысли челов'Ька. 

Но на степени сего сл'Ёпаго деизма, челов'Ькъ не могъ оста- 
новиться навсегда, сЬмя миеолог1и заложено уже въ немъ съ 
п^вымъ д'Ёйствительнымъ сознан1еА|ъ, кс^торое находитъ его въ 
себ^, какъ непостижимое наслФд1е, вынесенное лмъ, по отд'Ёле- 
ши отъ в'Ёчнаго и существеннаго своего быт1Я. Релятивно — еди- 
ному богу сл-Ьдуотъ богъ другой, ему противуположный, Тй не- 
случайно, но д'Ёлопъ внутренней необходимости. Съ первымъ 

своимъ актомъ; сознанхе является подчиненнымъ необходимой 

• 

посл'Ьдовательности представлен1Й9 чрезъ которую возникаетъ 
собственно полиееизмъ, — съ первымъ полученнымъ толчкомъ, 
всл'Ьдств1е внутренняго Д'Ьйстввя ееогоническихъ пружинъ, оно 
движется потомъ чрезъ рядъ неизб'Ьжныхъ, религюзныхъ Формъ, 
независимыхъ ни отъ воли, ни отъ ума челов'Ька. 

Такимъ образомъ, миеолог1Я, по поняпю Шеллинга, есть 
великШ ееогоническ1Й процессъ, совершавшШся въ существ'Ё 
челов-Ьческаго сознан1Я подъ в'Ьчнымъ возд'Ёйствхемъ сокрытыхъ 
въ немъ ееогоническихъ силъ, — процессъ, котораго конечная 
ц'Ёль есть истинный ^богъ^ истинное единобож1е. Стараясь уя- 
снить необходимость перехода отъ одного бога къ другому, 
противуположному, Шеллингъ ищетъ его во взаимно-д'Ёйствш 
ееогоническихъ сплъ, находящихъ.сй)Й истинный покой лишь 
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въ общемг рдвнов^ш, въ гармоп1и. Ре^итивн^4Д богъ-это бтгъ 
необходимо ОДНОСТОРОННЕЙ, есть исключительное д'Ьло одной изъ 
ееогоническихъ сидъ, вышедшей къ д'Вйствительному акту изъ 
общаго покоя; пресл'Ьдуя исключительно свое направленае, она 
чрезъ то самое, — по неразрывной связи ееогоническихъ силъ въ 
сознан1и, — возбуждаетъ въ т'Ьхъ другихъ силадсъ себ'Ё противо* 
дЬйствхе. Это противодМотвЕО ееогоническихъ силъ, выступив* 
шихъ къ д'Ьйств1ю, является наружу полиееизмомъ-и этотъ по- 
лнееизмъ есть необходимый путь къ истинному единобож1Ю, 
какъ ихъ средоточш и Ц'Ьли. То, что въ немъ (т. е. въ поли- 
еензм'Ь) стремилось въ начад:Ь удалить отъ истины, то именно 
въ посл'Ьдств1и къ пей д1>йствительно приближаетъ; сила, ко- 
торая при на^ал'Ь разрушила истинное единство и подала поводъ 
къ процессу, овлад'Ёвъ одна сознанхемъ^ таже сила, низвер- 
женная съ престола исключительности и преодоленная процес- 
сомъ, «то единство потомъ громко утверждаетъ. Что незакон- 
но н в'^ тихомолку отъ сознанк стремилось къ религюзному 
единовласт1Ю, то,— тгромко длЯ'Сознашя, низведенное на закон- 
ный хврйкюстъ, — лояштся незыблемымъ краеугольнымъ кам- 
немъ истинной вЪры. • 4} 

Чрезъ этотъ процессъ, повторяет^г^е рдинъ разъ Щеллингъ, 
возцикае'тъ не просто нблиееизмъ, но полиееизмъ историческШ;- 
многобож1е д1зйствитедьвое въ р1^у собыхШ и приключевШ, какъ 
результатъ реальныхъ ееогоцическигь силъ. Коро«1е, внутреннШ 
диссонансъ ееогоническихъ'-хтрунъ сознанш является наружу 
раздоромъ поклоненШ, войною боговъ, богатой приключен1ями; 
лримирен1е^посл^днихъ есть въ то же время ихъ конецъ. 

ПопятЕе процесса составляетъ душу миеологической теор1и 
Шеллинга. Чтобы краткортью изложешя не затемнить его для 
читателя, — мы повторимъ объ немъ въ сл1мующе11Ъ вид^. 

Процессъ лииеологическ1й есть процессъ въ чедов'Ьческомъ со- 
знан1и, совершившШсядФйств1емъ реальныхъ силъ, создавшихъ 
природу н улегшихся въ4|(жав у его существа. Средоточ1е, гармо- 
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нмЁтЬхъ СИЛ) еаогоническихъ — ^вто богь въ его истин'ё и полноте ; 
къ этому богу) какъ ихъ равнов<Ьс1Ю, они, — встревоженные въ 
своенъ поко'Ь^ при переход'Ё къ действительному акту, и возму- 
щенные въ своемъ вФчномъ стро1Ь, — влекутъ невольно челов'Ька 
чрезъ неизб'Ёясный рядъ релипозныхъ Формъ, религюзныхъ пред- 
ставленШ. Въ этихъ представлешяхъ, какъ отражеши въ созна- 
шн струнъ божественныхъ, выступаетъ божество подъ безконеч- 
нымъ разнообраз1емъ его существенныхъ опредЪюшй (призна- 
ковъ). Каждое изъ этихъ представленМ заключаетъ въ себ1> 
долю истины, есть истина въ особомъ смысл'Ь, ибо основашемъ 
своимъ, какъ сказано, им'Ьетъ одно- изъ опред'Ьлетй бога, но 
каждое изъ нихъ есть ложь и миеъ, ибо им'ёло претензш на 
степень истиннаго бога. — ^Богъ проникаетъ природу и по скольку 
это проникновеше входитъ моментомъ въ его в'Ёчное быпе, по- 
стольку истинны ееогоническ1Я силы, рождающ1я представлен1я 
о божественномъ въ природ'Ь, и по стольку справедливо вытека- 
ющее оттуда необходимо обоготвореи1е челов^комъ природы. 
Моментъ правственно-свободно'8 личности присущь божеству, 
путемъ ееогоническихъ силъ онъ является въ сознаша ир%|- 
ставлешемъ божества в*]^* образ* и съ душей челов'Ёка; тояке 
самое должно сказать ^уюменгЬ бога, какъ чистаго, отъ М1ра 
отличнаго духа, черты которага иуцсодимъ въ умозрительной 
релипи инд1йскихъ философо^ н въ^ религ1И еврейской. Эти 
моменты божества являются Вф 1^ор1И народныхъ миеолопй 
необходимо, независимо отъ вол челов'Ька, по-одииочк'ё и 
см'Ьшанно въ пестромъ ряду божествъ , ихъ Формъ и истор1й, 
соотв'Ьтственно разнообразию, лежащему въ природ'Ё, въ суще-т 
ствФ чёлов1Ька и его внутренней мысли. 

Конечная ц'Ьль этой неотразимой ц'Ьпи миеовъ — это ихъ 
истинное единство 4 Каждый моментъ, — ^давшШ миеическую в'Ь- 
ру, преодоленный процессомъ и теряя обаятельную силу надъ 
С08нан1емъ, — становится на свое настоящее м^то; вместе съ 
раэсАяшемъ релипозныхъ чаръ, схШШ1ъ со сцены язычества и 
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усмовденное ими божество, аогружаясь въ занимающееся пости- 
жение истиннаго Бога, какъ его существенный атрибутъ. 

Такимъ образомъ, въ конисЬ миеодогическаго про!цесса жиз- 
ни дреЬнихъ народовъ , мы встр'Ьчаемъ единобож1е христ!- 
анства. 

Упрочивши подобными разсуждешями свой миеодогическ1й 
процессъ, Шеддингъ выводить изъ него такое заиючеше. 

Какъ процессъ, ведупцй въ конц'Ь къ истин'Ь единства, ми- 
еодог1я, въ ц'Ьдомъ, есть высокая истина, хотя бы въ ец частяхъ 
и заключалась миеическая южъ.'Какъ процессъ независимый 
отъ дМсхэ1Я сознан1Я, мне010Г1я не есть свободное изобр'Ётен1е, 
не е^ь аЪло челов'Ьческой воли. А какъ процессъ естественный,^ 
процессъ натуры сознан1я, миволог1я есть естественный орга- 
низ11ъ,'въ которомъ содержан1е не отлично отъ^мрмы, въ кото- 
ромъ все есть, такъ какъ оно есть, безъ особаго скрытаго смы- 
ела. Миеолрпя — не иносказаше, но тождесказанЕО. Но если 
она не есть иносказаше, то не можетъ быть и миеическаго тол- 
ковашя. Баснь^ подобию языку^ есть таинственный продуктъ 
природы человФческагб' созц|Ш1Я, въ которомъ все сл'иуегы 
^принять въ томъ в|у||Ь, въ ках'омъ онъ сложился; оско1/леше 
Урана, низвержеше съ престола Кроноса и друг1я многочислен- 
ный собыТ1Я ^исторш богошь^ дтобъ получить какой-нибудь по- 
нятный смыслЪ) должны^б^оь^^ буквально. 

Таково воззр1Ьн1е на м^|во^(йI^б^, которое Шеллингъ полагалъ 
въ основу своей миеологичеМга системы. Мысль ееогоническаго 
процесса, которой Шеллингъ придаетъ особое значеше въ сво- 
емъ труд'Ь, по нашему шшЪшио, можетъ быть плодотворна на 
своемъ м^т'Ь, именно въ филооофш релипи, изображающей вну- 
треннюю истор1Ю развит1я релипознаго сознан1я въ челов'Ьк'Ь— 
и то не иначе, какъ по предварительномъ рЪшенш миеа, въ Фор- 
мА'котораго зав1^щена иамъ большая часть древнихъ богонокло- 
ненШ. Въ наук'Ь миеа, сказанная мысль, напротнвъ, мало при- 
ложима и не р'Ьшаетъ нячаго. Вообще философспй очеркъ миео- 
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лопи, изложенной Шеллйнгомъ, не занимается нисколько ми- 
еомъ въ ега д'Ёйствительномъ значенш и вращается единствен- 
но въ умокши религюзной канвы полиееизма, на которой миеъ 
плететъ свои чудесныя, гаероглиФИчесшя Фигуры. Для доказатель- 
*ства взгланемъ ближе на сун^ественныя черты этого очерка. 

а) Миеъ — миеическое собыпе; корень его въ сознан1и. Съ 
этпмъ основнымъ положешемъ Шеллингъ, подобно прочимъ ми- 
еологамъ, ставитъ миеическую задачу въ такомъ вид'ё, въ ка- 
комъ она не разр'Ёшима, — а потому, совершенно посл'Ьдователь- 
но съ точкой отправлеи1Я, онъ приходитъ къ невозможности 
миеолкован1я. Тайну миеа Шеллипгь р'Ёшаетъ такъ: миеъ 
есть тайна челов'Ёческой природы (эта тайна р'Ёшаетсяшча- 
сти, въ настоящемъ, изсл'Ёдователями Ведъ и можетъ быть, какъ 
увидимъ въ своемъ м'ёсгё, разоблачена до очевидности). ^ 

б) Въ начал'Ё миеолопи — релятивное единобожЕе. Релятив- 
ное или, лучше, относительное единобож1е, какъ исхрдъполиве-г 
нзма, есть лоложенхе, которое мы охотно готовы пцинят!»- за 
добрую гипотезу при изыскан1и исторщ миеологическихъ бо- 
{рествъ. Само собою разумеется, ч^о это единобож1е лежитъ ваъ 
всякой исторической пов'Ёрки. .Древн'Ьйше памятники индо^ 
европейскихъ в'ЁрованШ представляюагъ намъ уже полное разви- 
Т1е полиееизма, но между т'Ьмъ самые ОуапзЬрШ и шДкд ргИпу^ 
2еио 1;ат))р ^^ 8& м^99 выдвигаю1]Е(}бм.111(11ередъ изъ сонма про- 
чихъ божествъ и приводимые ^|ир!. «сто учеными въдоказа- 
тельство существован1я полиееизмй %о разд'Ёленк народовъ пле- 
мени индо-европейскаго, — свид'Ьтедьствуютъ въ пользу родства 
боговъ и ихъ внутренняго, первобытнаго единства. Изучен1е Ведъ 
показываетъ, впрочемъ, ясно способъ развит1я полиеензма — 
одно и тоже божество, съ течешемъ времени, или дробится на 
ц'Ёсколькодругихъ, внражающихъ его частныя стороны, атрибу- 
ты, или теряетъ, мало по малу, первобытно обширный и важный 
кругъ своего д'Ьйств1Я, нисходя къ занятш ограниченному, къ 
роли второстепенной. (ПримЬры: исторш Варуны, Индры, Руд- 
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ры). Все МО д-клаеть гипотезу о релтнвяомъ едино6ож1и до- 
вольно в'Ьроямой, хотя Фактическихъ доказательствъ на то и не 
им'Ьется. 

в) МиеолоНя или историчеокМ полиееизмъ есть процессъ 
ееогоническяхъ силъ въ челов1&ческомъ со8нан1и. 

Въ этомъ опред'Ьлеши мы видимъ странное сн'Ьшен1е понат1й 
полиееизма и миеолопи» ихъ отождетворен1е. Слово историче- 
стй^ которымъ повидиному запечатл^^но ихъ отл}1Ч1е, есть чи- 
сто вн'Ьшняя приставка, упоминаемая лишь при нячальныхъ по- 
ложешяхъ и при вывод1&, но не участвующая д'Ьйствительной ве- 
личиной въ самой выкледк'Ь разсужден1Я. Все, что говорится 
Шеллиигомъ о оеогоническомъ процессе» прилагается един- 
ственно къ полиееизму, какъ релипозной основ'Ь, а не къ миео- 
лопи, существенный признакъ которой есть баснь, какъ умо- 
преткиовен1е. веогоническШ процессъ можетъ дать рядъ рели- 
позныхъ чуветвъ и представлетй, родить многобожЕе, условить 
войну н взаимнодЫствЕе боговъ въ границахъ возможнаго, но, 
по самой реальности д'Ьйствующихъ въ немъ силъ, онъ не мо- 
жетъ бмть источникомъ баснословиыхъ призраковъ и отноше- 
Н1Й, не дастъ басни, какъ очевидной несообразности. Онъ свер- 
теть Крона съ престола, при образованш антропомореизма, 
пожалуй, оскопить Урана^ но оцъ не произведетъ Аеины изъ го- 
ловы Зевса, не родить Д'юнмва изъ Зевсова бедра, не вылупитъ 
МП яйца знаменитыхъ боговъ близнецовъ и не создастъ Мино- 
тавра^этого чудовищнаго плода неестественнаго брака быка съ 
ПашФаей. Чудесное, неестественное, составляющее существен- 
ную черту басни и миеолоНи, есть именно то, чего Шеллинговъ 
пр<щессъ не даеть. Сила, которая челов'Ьческое сознан1е въ ми- 
еологнческихъ представленихъ перенесла за границу д'Ьйстви- 
тельнаго, остается для Шеллинга самого явлен1емъ малопонят- 
нымъу ко торому онъ не находитъначала и которое безсильно — п 
не ФИЛОСОФСКИ — ищетъ въ нервобытномъ экстазе челов'Ька отъ 
природы. «Если природа», говорить онъ, «но удивляетъ и не по- 
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«ражаетъ 601*66 нашего взора, притупленяаго ежедневной при-^ 
«вычкой и кидаеиаго безъ мысли на ея чудеса, то не такъ это 
«было въ эпоху первобытную. Въ ту эпоху мы должны предста- 
«влять €66*6 въ челов1&к% такое духонастроен1е, которому при-^ 
«рода являлась также чудесною и неимов'Ьрною, какъ сама мн- 
еолопя'. Мы должны объявить себя и противъ сего посл'Ьдняго 
пункта , т. е. , противъ экстаза , какъ источника неимоверной 
басни. Экстазъ, коренящ1йся въ живости впечатл1;й1Я, въ пер- 
вобытномъ сочувствш къ в'Ьчнымъ красотамъ природы,-^идитъ 
и изображаетъ явленхе Физическое въ блистательномъ ореоле по- 
Э31И, но чрезъ то реальная связь явлэн1й, нхъ Формы не только 
не уничтожаются и не искажаются, но еще Ж^н'Ёе и поразитель- 
н'Ье выставляются; и потому не сверхъ-естественное становит- 
ся въ немъ д'Ьйствительнымъ, но д'Ьйствительное возводится на 
степень чудеснаго и потому религ!ознаго. На этомъ-то экстаз'б 
къ реальному явилось первобытное поклонен1е челов'Ька приро- 
д1&, ея явлен1ямъ и стих1ямъ, и сложился тотъ чистый мидо-без- 
привгЬсный полиееизмъ, котораго Шеллингъ не хогЬлъ знать, но 
котораго св'Ьж1е сл'Ьды сохранились для насъ въ древн'Ьйшихъ 
гпмнахъ Ригъ-Веды. 

Мног1е изъ самыхъ древнихъ ведическихъ гимновъ къ богу 
Агни, къ солнцу, зар'Ё й проч., отличаются необыкновенпымъ 
поэтическимъ изображен1емъ бо1Ътворимаго явленЁя и заняты 
исчислен1емъ его благод'Ьян1й въ жизни челов'Ька, теплымъ вы- 
ражен1емъ искренней благодарности, безъ всякихъ баснослов- 
ныхъ украшенШ. Совокупность ихъ свид'Ьтельствуетъ, какъ ска- 
зано, о первобытномъ многобож1и, чуяцомъ басни и предше- 
ствовавшемъ всякой миёолопй. Такнмъ образомъ д'Ьйствитель- 
ный полиееизмъ не есть необходимо миеолоНя, какъ думалъ^ 
германск1Й мыслитель. 

Какъ многобож1е возможно безъ прим'Ёси миеической, такъ 
наоборотъ единобож1е не исключаетъ нисколько миеа и можетъ 
представить зам'Ьчательные образчики баснословныхъ сплетен1й 
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на религюзномъ единств'Ё. Доказательствомъ приведемъ, напри- 
м'Ьръ, многочисленные легенды древняго* Хриспанства, суев1^р{е 
русскаго и не русскаго простонарод1я, миеичесте атрибуты и 
должности сватыхъ угодниковъ Церкви Православной и проч. 

Цаконецъ часто баснь не касается вовсе релнпознаго пред- 
мета, в'Ьры народной, по обращается къ Физическому М1ру, къ 
реальной связи вещей, гд1> созидаетъ новые чудесныя отноше- 
на, — таковы для прим'Ёра: миеичечкая связь, въ пов'Ьршна- 
шего народа, между лаемъ собаки и урожаемъ хл'Ьба, между чи- 
сломъ 13 и смерт1ю челов'Ька, между горячкой (бол'Ьзн1ю) и ру- 
бахой больнаго нов'Ьшенной въ Л'Ьсу на кусгЁ и проч. Вообще 
народная медицина и народное естествознап1е, какъ увидимъ 
«иже, изобилуетъ миеическимъ элементомъ. Такимъ образомъ 
миеолог1я не есть только ееогон1я — уравнен1е, допущенное Шел- 
лингомъ — но объемлетъ весь разнообразный М1ръ народнаго лре- 
ДВН1Я, гд'Ь царить баснь, заглушившая въ равной степени какъ 
релипю народа, такъ и его повседневный быть. 

Итакъ баснь (а сл'Ёдовательно и миеолог1я) есть н1>что от- 
личное отъ релнпознаго сознан1Я, подъ сЬнш котораго возво- 
дится на степень в'Ьровашя, и не можетъ быть выводима пзъ ее- 
ш^оническаго процесса. Она не можетъ быть выводима и изъ со- 
эаан1Я вообще: она водворилась въ сознан1и, какъ чуждый па- 
носъ, туманъ и преткновец!е, допущенное имъ по недостатку 
св^та, но источника въ немъ не им'Ьетъ. Совсёмъ т'ёмъ, имен- 
но потому, что баснь явмась историческимъ Фактомъ в'Ёры, не- 
обходимо, чтобъ ея неимов'Ёрное было н'Ёкогда, хоть въ какомъ 
нибудь отношен1и,имов'Ёрнымъ, необходимо, чтобъ очевидная не- 
былица была въ свое время, въ какомъ-нибудь смысл'ё, истиною. 
Она не могла быть истиною реально, сл'Ёдовательно надобно, 
чтобъ она была ею Формально, т. е., казалась истиной, принявъ 
обманчивый ея видъ и Форму. Повода къ такой маскировк'Ь и 
вытекшему оттуда омрачен1Ю народнаго ума нельзя открыть ни 

въ природе, ни втг челов'Ьч^комъ сознанш, а потому остается 
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^го искать въ ихъ посреднике — языке. Языкъ есть действитель- 
но та Сфера, где зарождался миеъ и где возможно смешен1е 
истины съ баснею нутемъ чисто наружнаго подоб1Я въ звуке, въ 
выражеши. Но если проводникомъ басни служило человеческое 
слово, то миеъ первоначально есть не что иное, какъ умопретк- 
иовенное сказан1е, сплетенное на историческихъ превратно- 
стяхъ языка, и, какъ таковое, подложить толковант и разре- 
шешю. Такимъ образомъ на положеп1е Шеллинга: «миеъ есть 
сознан1е« и его выводъ: «ииеотолкован1е невозможно «, — мы от- 
вечаемъ: миеъ есть сказаше — толкован1е его— необходимо. 

Въ заключен1е нашего краткаго обсужден1я миеологической 
системы Шеллинга, мы должны также сказать несколько словъ 
о томъ, какое значен1е придаетъ знаменитый мыслитель миео- 
лопи въ отношен1И къ исто[ни человеческаго рода, Съ Миеоло- 
Г1ей онъ связываетъ происхожден1е и судьбы человеческихъ 
расъ. Исходя отъ основной идеи человеческаго единства, онъ 
въ полнееизме видитъ источникъ его распаден1я на различные 

народы, языки. 

Въ эпоху первобытную (слова Шеллинга), — кетда человечеспй 
родъ былъ погруженъ сознашемъ въ релятивное единобож1е, — 
другого повода къ его разъединенш и къ образован1Ю народовъ, 
повода, лежащего вне полиееизма, и быть не могло. Внешнее 
разлучен'ю однороднаго могло произвести лишь однородное, 
одпородныя племена ; доказательствомъ тому могутъ служить 
Арабы, разсеявш1еся по всей северной Африке, но, по ихъ ве- 
ковомъ разъединен1и, образовавш1е не различные народы, а от- 
дельныя племена и иареч1я. Не въ разлученш местномъ, но въ 
разлучен1и внутреннемъ, въ распаден1и сознан1Я, въ полнееиз- 
ме заключалась та могучая сила, которая разсеяла враждующ1Я 
части первозданнаго человечества по лицу земли, и которая 
влекла народъ изъ край въ край, пока Богъ не указалъ имъ на- 
конецъ своего настоящаго места и успокоен1я. Языкъ, возни- 
кавш1й вместе съ пародомъ, есть также дело полиееизма. 
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Въ ведикомъ участш не Миеолопи, — она есть позди1>йшее 
яыеше, — но редипознаго поклонен1я въ образован!!! народовъ> 
въ настоящее время сопн'Ьваться недьзя и указан1е на' него со- 
ставдяетъ одну изъ самыхъ живыхъ страницъ Шеллинговой 
книги. Оно заслуживаетъ нашего признан1я, хотя и развито у 
него ошибочно и въ неприступной сФер'Ё образованхя расъ. Не 
восходя къ первозданному челов-Ёку и ограничиваясь единственно 
племенемъ Индо-Европейскимъ, доступнымъ наук'Ё, мы можемъ 
уже отчасти и теперь, на основанш полученпыхъ результатовъ 
язико-ч^равнен1Я, составитъ себ'Ё приблизительно в'Ёрное поият1е 
о споообЪ образоваидя народовъ. Вопросъ о разложен1и перво- 
бытнаго племени Индо-Европейскаго на различные народы, 
языко-сравнснде, по нашему мн'ёнш, р'Ьшитъ не иначе, какъ со- 
гласно съ сказан1емъ Книги Быт1я. Разъединен1е было д'ёломъ 
см'6шен1я языка, самое же см'Ёшен1е языка вытекло необходимо 
сл*дств1емъ развитая послфдняго во времени, при м'ёстномъ раз- 
лученЕН. Арабы не доказываютъ намъ въ этомъ случа'Ь ничего. 
Шеллиигъ унустилъ изъ виду, что разсЬянныя по Африк'Ё араб- 
спе племена разошлись изъ общаго имъ отечества уже по окон- 
чательномъ образован1и арабскаго народа и по заключен1и твор- 
ческаго процесса его языка, — вотъ почему они могли лишь по- 
вторять выработанное ихъ отцами, оставаясь близкимъ подоб!- 
емъ своему древнему первообразу. 

Въ древнюю эпоху единства племени Индо-Евроиейскаго, 
разлучались, напротивъ, не однородный части готоваго народа, 
но первозданный соплеменный массы съ разнородными силами и 
алемеятами развитая въ минуту ихъ брожеп1я и стрем леи1я къ 
самоонред'Ьлешю. Чтб при геограФическомъ разм'Ёщеши уста- 
новнвшагося языка образуетъ его нар'Ёчая, то въ язык'ё не раз- 
внтомъ, но съ 9нерг1ей словотворен1я, должно было вывести 
различные языки. Когда прародительское Арайское племя рас- 
пространилось по такому огромному протяжевш земель, что 
слово перестало проб'Ёгать электрически по всей его массь, — 
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тогда разъединялся необходимо и его языкъ и двоякимъ путвмъ: 
съ одной стороны — посредствомъ 1Гёстныхъ утрать и забвеиМ^ 
условденныхъ преииущественно древней^ натурой р'Ьчи, ббид1- 
емъ синонимовъ и гомонимовъ; съ другой — чрезъ рядъ ново- 
введен1й и восходящихъ Фориащй языка, возникавшихъ со всбхъ 
сторонъ подъ вл1ян1емъ языко-творящей силы, въ сопровож- 
деи1н всевозможныхъ Фонетическихъ изм'Ьнетй — чрезъ воль- 
ницу произиошешя. Утрата языка ослабляла узы племеннаго 
едишггва, нововведен1е Формъ, изм'Ёнеше Фанетики отчуждали 
массы нрааственно и ихъ р'Ёзко обособляли. Этотъ процессъ 
языко-см-ЁшенЕЯ, — въ которомъ энерпя творешя далеко прево- 
сходила ненощь языко-забвешя,— проб'Ёгалъ вдругь по всему 
организму прародительскаго языка, его корнямъ и Фориац1ямъ, 
его Фонетик'Ё и внутреннему значен1ю. Только такимъ образомъ 
одноплеменное могло, поразвитш своемъ, стать разноязычнымъ. 
Вм'Ьст'Ь съ разрывомъ въ язык^ и см'Ёшен1енъ въ слово-разу— 
м'Ён1и должно было необходимо возмущаться и единство покло- 
пен!я. Немногосложный полиееизмъ праотцевъ, развиваясь въ 
числ'Ё и въ Формахъ, принималъ, подъ вл1ятемъ звука, разно- 
гласные черты. Тоже божество, — получившее въ древней ео- 
кровищниц'Ё языка различныя наименовашя сообразно его раз- 
'"^^^образнымъ атрибутамъ, удержанное подъ вл1ян1емъ языко- 
^бвен1я въ разныхъ м'ёстностяхъ различно, — являлось боже— 
<?твомъ очличнымъ; тоже богомолеше, облекаясь въ кипучМ по- 
токъ развивающагося слова, рождало разноглас1е толка. См-Ь- 
шен1е въ языке, разноглас1е въ богомоленш, — таковы перво- 
бытныя услов1Д разъединен1Я одноплеменнаго. Отчуждивщ|яся 
между собою народныя массы не могли бол*^ ужиться въ близ- 
комъ и дружномъ сос'Ьдств'Ь и разошлись въ разныя стороны 
земли, унося, съ совершенством!! своего сдова, глубокую нетер- 
пимость религюзную души (ср. отношете Зендской релипи — 
къ религш Ведъ;'ведйческ1е Дева и Индра — въ ЗендовестЁ яв- 
ляются, какъ злые духи). Н1^тъ сомн№|Я,*-^|| это мы пм^мса 
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доказать Фактически на древнемъ иарод1> Славянскомъ, — что 
каждый народъ принесъ. въ страну, гд'Ь ему опред1>лено было 
Прочно установиться, душу глубоко релипей упитанную. Въ 
ииенахъ своего божества, въ обозначенЁи богомол ен1Я, — строго 
отличая себя отъ народовъ другихъ, — онъ почерпалъ наимепо- 
ваша себ'Ё и стран']^, прозван1Я роду и племени, городамъ и уро- 
чищамъ. ГеограФическ1Я имена Россш, — корни которыхъ неви- 
димому изчезлн безъ сл'Ёда для науки, — суть столько же обо- 
значешя древняго Славянскаго поклонен1я, — они свид'Ётельству- 
ютъ живо и ясно о глубокО'религюзномъ настроен1Ц древняго 
Славянскаго рода (см. осемъ ниже). 
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ГЛАВА ВТОРАЯ* 



Памятники басдосювея ми ииеодогаческ1В 11Атер1алъ: тсп, склзД-^ 
Н1Е, погар1Е, оврядъ* Языкъ — 0РГД1К мива-нвнсЕАН1]|, влшие ега 

ВИДО-ИЗМЪНЕШ!— ВРВИВНИАГО и МФСТИАГО— -ил 01РА30ВАН1В Н1«А. СМЯН 
ЧЕН1Е БАСНИ РУССКОЙ СЪ ВАСНЕЮ ИнД1И И ГРЕЩИ ВЪ ОТНОВМИШ ВЪ 

УДОВНОСТВ МВеО-ТОДВОВАН1Я. 




Задача настоящаго труда — это объяснение происхождени! 
русской басни и разоблачеше ея смысла чрезъ посредство ея 
языка. На родной почв'Ь русскаго басноолов1я иы над-Ьемся до- 
казать истину, общую всЁмъ миеолог1Ямъ, а именно, что не 
миеическое созерцанАО было причиною, у народовъ, миеическа- 
го сказанАЯ, а сказаше миеическое, отуманившее, съ незана- 
[Тныхъ временъ, непросв'Ёщенный умъ, образовало въ нихъ 

|«1ческую В'Ёру. 

Если источники разноличной басни лежать исключительно въ 
жизненныхъ превратностяхъ народной р'Ёчи^ то, для усп1Ьшнаго 
вскрытАя ея миеической оболочки, необходимы два существен- 
ный условАя. Во первыхъ — баснословное предан1е доляшо сохра- 
ниться наук'Ё неизм'Ённо въ той именно Форм'Ь, въ какой оно сло- 
жилось въ уогахъ народа, т. е., мы долашы им'ёть на лиа^о 
не только содержанАО, но и самый текстъ древняго преданАЯ. 
Во вторыхъ — необходимо, чтобы древн1&йшАЯ, явлешю мие- 
современныя, ступени языка, совсЬмъ первобытнымъ богат- 
ствомъ ихъ корней и Формъ , со всеми разнородными ихъ пере- 
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м-Ьнами во времени и по м'Ьсту, — были совершенно доступны на- 
шему знан1ю. Не всякМ паиатникъ басяослов1я сохранилъ въ 
Ч|аД1ежащей стенени тгастъ, которому обязанъ существован!-' 
емъ; ни одинъ языкъ не зав'Ёщалъ литератур'Ё своего прошедшаго 
во всемъ его объеме, слщ. ни то, ни другое изъ условШ усп'Ёш- 
наго И8ыскан1я — вполн'ё неудовлетворимо. Но по скольку мате- 
р1алъ басни и ея оруд1е — ^языкъ способны руководить къ р'Ёше- 
нио миевческой задачи, по стольку наука должна ими рвлад'Ёть. 
Овлад'Ьть баснословпымъ матер1аломъ или Фундаментомъ миео- 
изыскап1я можно не иначе , какъ по в'Ёрной оц'Ьнк'ё степени до- 
стоинства н важности его разнородныхъ памятниковъ въ отно- 
шен1М къ прочности Филологическихъ соображен1й. Овлад'Ьть 
языкомъ, — какъ средствомъ миео-^толкован1я, — значитъ полу- 
чить ясное понят1е о всемъ томъ, что въ язык1> могло условить 
явлеше миеа, и ум'Ьть воспользоваться, въ этомъ смысл'ё, его 
лмтературною сокровищницею. 

Дал'Ье каждый дародъ , (изъ семьи индо-европейской) 
испнтавшШ особыя судьбы на своемъ историческомъ пути, со- 
з^|авш^й и развившШ свою баснь по своему — своеобразно, 
способствуетъ и къ р-Ьшетю ея различно въ своихъ памятни- 
кахъ лнтера1турныхъ. Одинъ изъ нихъ даетъ на р'Ьшен1е общей 
миеологической задачи бол'Ёе в'Ёрныхъ данныхъ и нрочныхг^ 
средствъ, другой мен'бе. Сличен1е басни русской съ баснто 
Ивдо-Греческой въ отношеши къ добротности, такъ сказать, 
матер1ала' и средствъ миео-толкован1Я — покажетъ читателю 
важное значеше русскаго баснослов1я въ общей миеологш. 
Итакъ классиФикащя баснословнаго матер1ала по степени его 
годности къ Филологическому разоблачение, обозр1>н1е разно- 
родныхъ до-историческихъ и историческихъ перем'Ёнъ языка, 
вл1явшихъ на образование миеа, сличен1е басни русской съ бас- 
нею индо-греческой въ отношенш къ удобности миео-толкова- 
яш^ должны предшествовать русской миеолог1и, служа ей крат- 
кммъ пояснительнымъ введен1емъ. 
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Мстергам миеом^Ы. 

Соотв'Ётственио основнымъ прояыен1емъ челов'Ёческаго ду-* 
ха — (Х10ва, мысли, д'Ёйстви — народнай баснь можетъ существо- ** 
вать въ трехъ различныхъ видахъ, какъ басяослоеге^ басно^ 
мыел$е и баснодлйство. Вс1& эти три вида басни им'Ьютъ об-' 
щимъ начадомъ миеическое сюво, соприкасаются между собою 
родственно^ — т'Ьмъ не мен'Ёе миеическое пов'Ёр1е, какъ внутрен'* 
нШ сл'&дъ первобытнаго умо-омрачешя, имиеическМ обрядъ, — 
его выражен1е во вн'Ьшнемъ Д'ёйств1я, — мы должны отличать огь 
миеическаго сказан1я въ собственномъ смысл'ё. 

Такимъ образомъ памятники народнаго баснословш мэтугь 
быть построены въ три особыхъ разряда сообразно тройствен- 
ному проявлен1Ю челов'Ёческой души. 

Баснослоеге (въ собственномъ св1ысл1&). 

Памятники баснослов1я^ въ собственномъ смысл'ё, обнима- 
ютъ: а) баснь въ Форм'Ё текста буквально передаваемаго, б) ба<яь 
въ Форм^ вольной р-Ёчи. 

а) Баснослов1е, передаваемое въ Форм'Ё стройнаго, типиче- 
ски установившагося и неизм'Ённо, подобно Формул1&, повторяе- 
маго слова, занииаетъ первое м'ёсто въ миеологической наук^* 
Сюда принадлежатъ: релш$озноч)брядная плснь въ Форм'Ь сти- 
^с^ли разм:Ьрнаго речешя — отчасти Ш^снь 9пик<н%ероииеекая^ 
Лще народныя миеичесшя пословицы^ поговорки^ аа%адки^ за- 
говоры и разнаго рода присловгл. Памятники эти, скованные 
извн'Ь м'Ёрнымъ строемъ стиха и созвуч1емъ, изнутри ихъ ре- 
лигюзнымъ или чарод'Ёйнымъ значешемъ, а иногда особой иг- 
рою ума,— чрезъ строгое повтореше, окаменей, такъ сказать, 
въ своей букв^ и т'Ьмъ самымъ противустоятъ всякой подд'Ьл- 
к'Ё, всякой чуждой прим-Ёси, всякому вольному и невольному 
искажен1ю. Баснь является въ нихъ въ первобытной чистоте, въ 
ея собственной плоти и съ прочностью монументальной^ — вотъ 
почему они образуютъ, для Филологическихъ д-ЬйстиШ и сообра- 
жен1Й, самый лучш1й матер1алъ и надежный Фундаментъ. Фило- 
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когда оно собрано рукою ц-кюмудренною , да1еко уступаегь 
п'Ёсн'Ё редипозной. Коренясь въ чувстве и темномъ воспомина- 
нш первобытной релипи, отъ лона которой оно оторвано вре* 
ненепъ и судьбой^ не связанное, подобно заговору, чародМ- 
нымъ значен1емъ Формы, оно заинтересовано исключительно сво^ 
имъ содержан1емъ п въ передач'Ь — свободно. Передавая строго 
существенныя черты басни, какъ вымысла, событ1я, оно способ-' 
но уклоняться отъ древняго баснословнаго текста — и т1^ъ бо- 
л'1&е, ч'Ьмъ дол'Ёе былъ его жизненный путь. Зам-Ьнить въ разскаэ1^ 
одно слово другимъ, его синонимомъ, изъ числа атрибутовъ 
опустить незначительный по виду, оборотъ р'Ёчи передать дру- 
гимъ ему равносильнымъ,«-->все это возможно вольному преда— 
Н1Ю, но именно на столько же оно теряетъ въ своей ц'ён'Ь для 
ученаго миеолога, требующаго для своихъ поисковъ въ туман- 
номъ царстве басни лишь в'Ёрнаго руководителя, указателя, 
пути. — Главныя Формы предани суть: сказка и былина. Какъ 
сказка, такъ и былина им'ёютъ источникомъ древнюю релипю, 
об'Ё пов'Ёствуютъ О боготворимыхъ стих1яхъ, процессахъ, о бо- 
жеств1>, отжившемъ свое время и превратностями языка низве- 
денномъ на степень героя, часто простаго смертнаго, но первая 
есть чистый миеъ по содержанию, вторая — возникла чрезъ см'б- 
шеше миеа съ историческимъ подъ вл1ЯН1емъ недоразум'ЁП1й въ 
устной р^чи. Герои русской басни (Иванъ Царевичь, Бмелюшка 
дурачекъ, Брусланъ Лазаревичь) и русской былины (Добрыня 
Нпкитичь, Соловей Будимировичь, Илья Муромецъ) — тожде- 
ственны по идеи, часто поименованы одинаково (ср. Иванъ рус- 
скШ богатырь, Иванъ Гостинный сынъ), и всЬ они, — какъ увидимъ 
ясно въ своемъ м'ёст^, — изображаютъ весну съ ея различныхъ 
сторонъ, весеннее солнце; но сказка парить свободно надъ Д'ёй- 
ствительностью, какъ предаше обще-нащональное, былина же 
напротцвъ прикована къ геограФШ страны и им'Ьетъ характеръ 
сказаи1я м-Ьстнаго. Какъ же должна пользоваться .предан1емъ 

ФИЛ0Л0Г1Я? 
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^огйческое толковате каждаго слова въ ея п^реводномъ текст'Ё. 
Такъ, наприм'Ьръ, объяснбН1е происхожден1Я и смысла изв'Ёстнаго 
русскаго пов'Ёр1Я о доенш коровъ В'Ьдьиой достигается удобно 
чрезъ возстановлеше древней Формы речен1я: впдъма задаива-^ 
ет9 коровъ^ — й чрезъ истолковаше первобытнаго значенЫ каж- 
даго изъ его трехъ словъ (см. ниже). Если пов'Ьр1е многослож- 
но и при передач'Ь народомъ принимаетъ видъ разсказа, тогда 
нельзя быть бол'Ье ув'Ьрену въ буквальномъ тождестве народнаго 
разсказа съ древнимъ текстомъ — виновникомъ пов^рвя, — и сл'Ь- 
довательно не возможно Филологическое толкован1е каждаго 
слова. Всякое пов'Ьр1е возникло путемъ миеической р'Ьчи, но, 
установившись и принявъ опред'Ьленную Форму, оно въ послед- 
СТВ1И, именно въ т'ёхъ м'Ёстахъ , гд'6 родивш1й его текстъ не 
окр'Ёпъ чрезъ повторен1е буквально, могло выражаться иначе, въ 
Форм'Ь изм'Ьненной. МиеичесМй текстъ, условивш1й его быт1е, ма- 
скируется мало-по-малу случайными наростами и словог-подло- 
гами, неспособными нисколько къ миеико-ФИлологическому р1>- 
шенио. Въ такомъ случа-Ь, о толковаши пов^р1я сл'Муетъ ска- 
зать тоже, что было зам-Ьчено на счетъ сказки. Изыскатель дол- 
женъ поступать осторожно, сводя задачу на т1П1тит неизв'Ё- 
стныхъ, давая р'Ьчи, гд1; возможно, просгЁйшМ видъ,^ сокращая 
два слова, — изъ которыхъ одно служитъ эпитетомъ другому, — въ 
одно слово (напрйм. смуръ-каФтанъ — смурикъ), зам'Ьняя глаголъ 
или имена, не поддающаеся р'Ьшешю, ихъ синонимами, уже р'Б- 
шенными. Упрощая задачу на основаши гЬхъ же свойствъ язы- 
ка,' на которыхъ она, при свобод'Ь устной передачи, могла быть 
въ народ'Ь осложнена, — наука становится ближе иъ искомой ц'Ь- 
ли и мен*Ье рискуетъ ошибиться въ своихъ 8аключен1яхъ (ср. 
ниже объяснен1Я различныхъ пов'ЁрШ о домовомъ). 

Басно-дгьйство. Памятники басно-Д'Ёйства суть миеическ1е 
обряды и праздники. 

Миеичесшй обрадъ есть родъ загадочнаго сценическаго д'бй- 
СТВ1Я, совершаемаго народомъ по предан1Ю въ олред-бленпой 



♦ . 
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X Самое происхожденЁе обряда опашкя, которое ножетъ (Х1у- 
Жить образчикомъ для вс^хъ прочихъ обряДовъ^ должно пони-^ 
мать такъ. 

Речен1е^ изображавшее въ отдаленную старину боготвори- 
мый процессь весенняго таян1Я, — также какъ и выражеше «ко- 
ровья смерть» въ значенш замерзнувшей оттепели^ — • съ тече- 
Н1емъ времени теряло свой древшй смыслъ и принимало новый, 
соотв-Ьтственно миеичес1(ому превращение словъ* Въ уетахъ 
народа незам'Ьтно сложился разсказъ о чудесномъ дфйств1и дА- 
вокъ, бабъ и старухъ, которымъ испоконъ в-Ьку уничтожалась 
въ деревняхъ коровья смерть въ настоящемъ значегаи ея. ИмЫ 
по преданио в'Ьрное оредство къ остановлен1Ю падежа скотины, 
народъ разум1&ется сталъ приб'Ьгать къ нему д'Ёфствительно всд^ 
К1Й разъ, какъ постигало его подобное несчаст1е. Отсюда обрядъ 
опахиватя (подробности о Ъемъ въ своеиъ м'ёсгё) . 

Не смотря на то, что въ переводе обряда на разсказъ,— при 
чемъ лучше всего записать его съ устъ народа, — могутъ войти 
много элементовъ анти-миеологическихъ, т. е., неспособныхъ 
къ Фи^ологическому толкован1ю, — обрядъ всегда будетъ зани- 
мать почетное м^то въ ряду пацятниковъ баснослов1я, какъ 
спутникъ и пояснитель обрядной п'Ьсап. ДМствительно, высокое 
значеше обряда въ миеолопи народа состоитъ въ томъ, что онъ, 
въ Форм-Ь баснословнаго дМствхя, повторяетъ яаглазно то, что 
лежитъ сокровенно въ загадочномъ тексгЁ обряднаго е^иха. При. 
внутреннемъ тояцеств'Ё, п^нь и обрядъ себя взаимно пополня- 
ютъ и объясняютъ: решена одна, въ другомъ находимъ пов-Ёр- 
ку р1Ьшен1Я. Такъ весь обрядъ Коледы (см. ниже) сложился на 
игр1Ь словъ и находится въ гЬсномъ соотношенш съ колядской 
п'Ьсв1ею н кореянымъ значен1емъ древняго славянскаго слова— 
Коледа . 

Язык5 — развит$е е$о. 

Языкъ, какъ мы сказали, долженъ быть существеннымъ ору- 
Д1бмъ при мяеическихъ изыскан1яхъ; но чтобы онъ могъ слу- 
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амть съ пользою на это Д'ёдо, для того необходиио им'ёть ко- 
роткое знакомство со всЬми ступенями его жизни, съ его пер- 
вобытнымъ богатствоиъ, его идМ'Ьнен1ями и потерями. Въ чемъ 
же могутъ состоять перем'Ёны языка по времени и м'Ёсту? Объ 
этомъ важномъ предметб можно найдти много прекраснаго въ 
трудахъ Гумбольдта, Гримма, Гейзе, а у насъ — въ талантливыхъ 
статьяхъ г* Буслаева разсыпано также много д'к1ьныхъ зам1>ча- 
шй по сей части. Не смотря на то, в'Ёрное поняпе о видоязм'ё- 
неяш языковъ, на ихъ жизненномъ пути, такъ важно въ нашей 
теор1Н миеа, что мы считаемъ необходимымъ изобразить его 
ад'Ьсь читателямъ въ краткомъ существенномъ очеркЪ. 

Изучеше историческихъ эпохъ языковъ, по дошедшимъ до 
'насъ памятникамъ литературнымъ , приводитъ науку языке- 
ЗВМН1Я къ важному заключены на счетъ характера ихъ развит1я. 
Матер1Яльное совершенство языка къ его историческому разви- 
Т1Ю находится въ обратномъ отношен1и: ч'ёмъ древн'Ёе эпоха 
языка, гЬнъ богаче является его иатер1ялъ и Формы, гЬмъ благо- 
устройн'Ье его организмъ. Нисходя по историческому теченаю, 
языкъ испытываетъ перем'Ёны и потери, подвергается увЬчью 
въ своемъ строением, па м'Ьсто древняго совершенства органи- 
эащи, представл^етъ видъ звучныхъ развалинъ. Потому, въ жиз- 
ни языка наука о|дичаетъ дв'ё главныя, одна — другой противо- 
положныя эпохи: во первыхъ — эпоху или, лучше сказать, пе- 
рюдъ образован1я языка, куда относятся вопросъ о происхож- 
деши языка и постепенномъ сложен1и его организма; во вто- 
рыхъ — перюдъ его разложенЫ, разчленен1я, — ^куда относятся 
разнородныя перем'Ьны и ув'Ьчья въ организм'Ь. Р1>шеп1е миеи- 
ческой задачи связано преимущественно съ яснымъ аредставле- 
шемъ обоихъ перюдовъ. 

Перюдд образованы. 

О происхожденш языковъ было писано не разъ знаменитыми 
Филологами германскими: Гердеромъ, Гумбольдтомъ,Гриммомъ; 
не смотря на то , первобытный актъ языко-творен1Я остается 
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пока дм вашего ума тайною челов'Ёческой врвроды^ на которой 
мы останавливаемся также безответно, какъ и на прошхъ тай-^ 
нахъ Физическаго М1ра. Языкъ есть высшее естественное цар- 
ство, вновь открытое сравнительною Фило10Г1ею. На какоиъ 
ощутительноиъ соотношенш, первозданный челов-Ёвь переложилъ 
природу и мысль на звукъ, — вы положительно не знаемъ, хотя 
вникая въ сущность корней слова и можеиъ уяснить себ'Ё отча- 
сти вв'ЁшнМ путь того пролога. Основан1е, по которону взв^ 
стное понят1е запечатл'Ёно въ языке особыми звуками, очевид- 
но существовало, но указать осязательно и на приверахъ со- 
крытый въ неиъ — звукъ и мысль связуюпМя — нити, настоящее 
языкознанЕо не можеть и врядъ ли когда возможетъ. 

Съ большимъ успехомъ, мы можемъ составить себе прнблв>* 
зительную идею о процессе образован1Я языковъ, по строговъ 
вникновеши въ строете ихъ организма. Говоря объ образова- 
Н1И языковъ иидо-европейскихъ, совершеннейшихъ по синте- 
тическому строешю, — мы должны отличить въ пень три главный 
ступени: коршй^ словО'-производпыя фармы^ формы $рамматп-^ 
ческихо'отношемй . 

Всяк1й языкъ начинаетъ свою жизнь съ40(^азован1я корней 
или техъ начальныхъ звуковъ слова, въ которы^ь человекъ обо- 
значаетъ свое внечатлеше, и где поняпе ул^алось въ его все- 
общемъ виде, безъ отношен1Я къ главнымъ категор1ямъ пред- 
мета и действия. Эти корни, несущ1е въ себе ядро, субстанщю ' 
П0НЯТ1Я, представляюнЦе собою безразличное начало для имени 
в глагола, слагались на матер1Яльной натуре звуковъ соглао- 
ных'^; въ языкахъ высшаго строен1я мы приходимъ къ нимъ не 
ияауе какъ^по сличен1и словъ того же происхождеи1я и по от- 
нятш отъ нихъ окончанШ, составляющихъ ихъ особенность и от- 
лич1е; въ языкахъ же низшей натуры (китайской) они существу- 
ютъ въ ихъ первобытной наготе. Кореннаго 8начен1Я словъ не 
должно см1||иивать съ значен1емъ словъ въ обыкновенномъ смы- 
сле; досл'Мвее есть обозначаемый словомъ предветъ, зиачен1е 
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же корня зак^юча^ю въ себ^ впечат^'Ьн^е, качество, прязнакъ 

лъ его общемъ вид'Ь, и можетъ, съ одной стороны, одному слову 

сообщить много значешй (ср. стр'Ёла), съ другой — развить изъ 

себя много С10въ, повидимоиу, ничего между собою рбщаго не- 

иш'бющихъ (ср. мяк — мякнуть — ударить, мягкой, нянина— му- 

к<ц мука; тис. — тискать, тиски, тисн'Ёше, т^ный, тёсто и т. д.). 

Во времена глубокой древности, значен1е корней было живо 

присуще сознап1Ю народовъ эпохи языко-творенья; народъ со 

звуками роднаго языка связывалъ не столько мысль, сколько 

живое чувство предметовъ; произнося слово, называя предметъ, 

оцЪ'НМ'Ьлъ въ виду не абстрактное его прсдставлен1е, а его су- 

, ::|В|(ветвенное свойство , служившее ему живописнымъ выраже- 

, -|||е1гь/ Слово современное есть бол'Ёе или мен'Ёе Фонетичесшй 

** знагц;абстрактное обозначен1е предмета безъ отношен1Я къ его 

^ « натур^к; слово же древнее даетъ не только предметъ, но и жи- 
вую связь его свойствъ съ живо-воспр1имчйвой душей челов-Ёка. 
^ 'Оереходъ слова отъ одного состоян1я къ другому укажется ни- 
же; зд'Ьсь же пока сл'Ьдуетъ зам1>тить, что знанЁе кореннаго зна- 
чешя словъ составляетъ одно изъ необходимыхъ услов1й па пути 
инеическихъ изыскаиЁй, и должно образовать для нихъ исход- 
ный пунктъ. Утраченное понимап1е корня, его связь съ обозна- 
чаёиымъ въ аИжЬ предметомъ'должны быть возстановлены, безъ 
чего миеъ — этотъ загадочный сл'ёдъ въ языке, оставленный по 
себ1Ь древнимъ , забытымъ словоиъ — пребудетъ по прежнему 
загадкой. По самой натур'Ё отношен1Я корня къ обозначаемому 
предмету, слово иожетъ стать для насъ предметомъ двоякаго 
«едоразум'Ьн1я : или оно называетъ предметъ, но утраченъ 
смыслъ*[его корня, а съ нимъ и его проч1Я, прежде существовав- 
Ш1Я значенья, — или же слово даетъ коренное зяачен1е въ его 

- общемъ вид'Ь и неизв'Ёстенъ предметъ, къ которому оно относи- 
лось — въ обоихъ случаяхъ оно становится источникомъ миеа п 
задачей къ его истолкованш. Такъ, напр., слово изба обознаг- 

чаетъ въ настоящее время жилье крестьянина, а въ древности, 
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какъ увидимъ ниже, им'Ьло* также друпя зяачен{я, которыя мы 
возстановимъ на основан1и ея корня — топить. Наоборотъ слово 
тй (имя миеическаго существа у Мадоросс1янъ) заключаетъ 
въ себ% коренное значен1е (вить) въ его общемъ вид'Ь, но неиз- 
в'Ьстно то, что именно оно называло; В1й — ^въ одно время могъ 
значить и вьющШся вихрц и вьющаяся струя дыма и вьющееся 
юблако пыли и извивающМся потокъ и зм-Ьй и проч. 

Матер1ялъ корней, окамен'Ёвая въ своемъ первозданнонъ 
видЪ въ языкахъ 6'ёдныхъ по строенью, развивается въ язы- 
кахъ благо-устроенныхъ въ Форму ясно опред'Ёляющаго слова. 
Ядро П0НЯТ1Я, лежащее въ корн'Ё, разв'Ётвляясь духовно, тре- 
бовало соотв'Ётственнаго себ'Ь развит1я кореннаго звука; въ язы^ 
к'Ь индо-европейскомъ духовные отт'Ёнкикорневагопонят1я.вы- 
ражены: во первыхъ — чрезъ нарощен1е къ корню новыхъ согласи 
ныхъ звуковъ, частицъ конечныхъ или предложныхъ, — во вто^-'^ 
рыхъ— чрезъ перемену корневыхъ гласныхъ (шь языкахъ се-^ 
митйческихъ запечатл'Ьше отгёнковъ нонятМ^ — ^лежащихъ в% 
ихъ корпяхъ о трехъ согласныхъ, — совершается, какъ изв1^- 
стно, лишь помопцю втораго способа). Конечный нарощен1я 
звуковъ,— од'бваюпця, какъ сказано, ма^ерЕялъ корня къ обра- 
зован1ю Формъ слова, — наука обозначаетъ вменемъ Формъ слово- 
производныхъ или слово*образовательныхъ# Въ Древнюю эпоху 
языковъ, Формы эти были необыкновенно разнообразны, и на за- 
рожден1е миеа они им'Ьли, какъ увидимъ, существенное влеяшо. 

Образован1е словъ не исчерпываетъ синтетическаго строенЕЯ 
языка: языкъ получаетъ новое звуко-развипе для запечатл1^н1Я 
разнородныхъ отношен1й слова въ текущей р'Ёчи. Этого запей- 
чатл'Ьн1я творящ1й генШ народа достигаетъ: съ одной стороны — 
видо-изм'Ёняющейся игрой конечныхъ звуковыхъ нарощешй, 
ихъ склонен1емъ и сопряжен1емъ, съ другой^— создан1емъ осо- 
быхъ, пеобходимыхъ для сего Д'бла, несклоняемыхъ частицъ. 
Т^ и друг1е образуютъ классъ такъ называемыхъ. Формъ гр&м- 
{матическихъ отношешй. 
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духовная энерг1я. Каждая мысдь вызывцда тб{ю 8а|Да^ н 
эту задачу онъ {ГЁшадъ не р'Ёдко вдругь разшчнымя пумми; 
отсюда это необыкновенное богатство сл6во«*г1фоизводныхъ 
Формъ при обидЁн корней въ древней шихъ памятнивахъ языковъ 
нндо-европейскихъ (Веды, эпоса Гомера, Эддыипр.). — Окон- 
чено д'Ьдо слово-творенья, установился языкъ, — тогда этотъ 
языкъ становится готовымъ орудЁемъ на служен1е мысли; это 
в'Ёковое употреблен1е языка, при изм1Бнен1И Физическихъ и нрав- 
ственныхъ нуясдъ народа, кладетъ необходимо на него свое 
разрушительное клеймо, производя, въ его внутреннемъ и вн^ш- 
немъ, существенный перемены, ув1;ча его Формы, разлагая его 
организмъ. Перюдъ упадка, разложен1я языковъ, къ которому 
переходимъ, начинается всл'ёдъ за ихъ органическимъ построе- 
Н1емъ , и сопутствуетъ дал'Ёе языкъ на всёхъ ступеняхъ его 
всторнческой жизни. 
; ^ ' Перюдъ упадка языка . 

Роднородныя нзм^нен1я , — испытываемыя первозданным'^ 
,. языйомъ на долгомъ пути его разложенк, — могутъ быть сведе- 
ны къ двумъ классамъ: одни изъ нихъ развиваются необходимо 
-1|1а времени, — друг1Я, напротивъ, стоятъ въ т'^ной связи съ ге- 
(>гр/б1Фическимъ разм^щешемъ. Время образуетъ въ язык'ё пере- 
мены и увечья, место производитъ въ немъ вековыя утраты, 
невозвратныя потери. 

ИзмененЕя языка во времени касаются съ одной стороны его 
внутренняго содержан1я, значен1я словъ, съ другой — его внеш- 
няго организма — его звука. Перемены въ значен1и с^овъ яснее 
всего характеризуютъ меняющееся во времени отношеше гово- 
рящаго къ его языку. Оне неизбежны и возникаютъ потому, что 
сознан1е корня, — ^долгое время хранимое преданьемъ и неизмен- 
Н0СТ1Ю природнаго окружешя, — мало-по-малу въ народе зат- 
мевается и изчезаетъ. % 

Живое созерцан1е природы — характериствчныя свойства ве- 
щей"— на которомъ созидалось древнее слово,-^слабело песте 
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падаетъ и согласные 6 н А сливаютод въ асйяратяую 6Л ил Ь)^ 
отъ слова ЬаЛи происходить санскритское слово — ЬаЬи(а11 — 
т. е., обил1е, изобил1е, множество., 

Коренное значен1е буй есть потому идея большаго, обильн'Ёй- 
шаго, идея избытка, — буеть значить потому, какь видно изь 
языка чешскаго, прежде всего выходить изь надлежащей и'Кры, 
переходить границы ум'Ёренности — и потомъ, временами, парить 
высоко, роиться (обил1е) — безм'Ёрно разростаться, роскошно 
произрастать, въ нравствен, смысл'ё — гордиться; прилагательное 
буйныИ^ въ свою очередь, въ чешскомъ и польскомъ яаыпхъ 
значить: дик1й, необузданный, пылкШ, сильный, наглый, — ивъ 
тоже время: пыпшо, роскошно произрастающ1й, необыкновенно 
плодородный, буйные хл'Ьба=потому обильные и роскошно вы- 
росш1е хл'Ёба, буйные в'Ётры=гмощные, сильные В'Ьтры;— буйная 
голова, головушка-*- не значить въ древности буянливая головй, 
а голова, полная избытка жизни и силъ, пылкая, огненная, богатб 
одаренная, именно потому выражен1е — * буйная головушка, въ 
||1'&свяхь народныхь, относилось не только къ мужчин1&, но и кь 
.д'Ёвушк'Ё, пылкой и горделивой въ ея д'Ёвическомъ приволь'Ё.— 
Глаголь — ливать^ — всл'6дств1е кореннаго понят1Я соприкасать- 
ся, прикасаться, — кром'Ь настоящаго значен1Я лизать языконъ 
^откуда лижущШ языкъ коровь), — им'Ьлъ къ древности и дру- 
гое — - это пылать, жечь. Почти у всёхъ народовь пламя назы- 
вается языкомь и гор'Ьн1е— пламеннымь лизан1емъ; что у древ- 
нихъ Славянь глаголь лизать употреблялся также о лижущемь 
пламени, это доказывается языромъ сербскимь, сохранившемъ 
по С1Ю пору для него значете пылать. Это утраченное значе- 
Н1е играетъ нер'Ёдко роль въ русскомь миеФ. 

Врачб — употребляется теперь въ смысл'Ь лекаря, а прежде 
значило просто заговариватель, наговорщикъ, а также болтунь и 
врунь, какь видно изь областнаго глагола вракать (врать, гово- 
рить, распускать молву); — и также словь врачунь, врачь=:врунь, 
ирачея — лекарка — собственно наговорщица, — у С^бовь же 
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врач*ь звачятъ гад«те1ц волоебникъ, кмдувъ (отношеше вол- 
шебства в колдовства къ заговору ши говору — ясно также въ 
сдовахъ: волхвъ и бол1я — влъснути — бормотать — баяти — обая- 
тв--больство — врачебство — ооедюпа). 

Не только ваачев1е древняго корня, истор1Ю происхождеп1я 
вервозданныхъ словъ теряетъ, аъ теченЕемъ времени, народъ, — 
овъ забываеть даже способъ происхожденЫ словъ — относитель- 
но нов1^Йшаго его образован1Я, и развившихся не на корн'Ь или 
первобытномъ качеств'Ё, а словФ или его предмете; такъ.напри- 
мФръ: слово толарщиться утратило для насъ свою образность 
н исто]^ происхожденЫ, между тЬмъ оно произошло отъ топо- 
рище — (деревянная рука топора), — топорщиться— собственно 
тоноривщться— значить подниматься вверхъ — становиться то- 
нормщемъ, подобно топорищу брошеннаго тяжелаго топора. У 
Чеховъ втотъ глаголъ существу етъ въ «орм^ топориться (Коргит 
80 1(1), которому соотв'Ьтствуетъ нашъ — топыриться и т. д. — 
Исторш внутренняго значен1я словъ находить себФ важное при- 
ложен1е въ изученш народнаго миеа и должна быть коротки 
знакома ученому миеотолкователю. 

Переходя къ перем^намъ во вн^шнемъ организм'Ё языка, къ 
п^фем^намъ звука, мы должны усмоо^ть и въ ихъ происхож- 
дети результатъ забыт1я корня, утраты въ сознан1и т'Ьхъ путей, 
но которымъ устроялись грамматически Формы. <хЗвукъ и поня- 
тЬдш^ говорить Гейзе, «не связаны между собою внутреннею 
« необход ИМ0СТ1Ю, какъ гЬло и духъ, а суть дв^ величины не 
«сонзм'Ёримыя и въ этой-то несоизм'Ёримости звука съ понят!- 
«емъ лежитъ необходимо начало возможности ихъ будущаго, 
«1ъ языкЬ, разъединешя». — Съ утратою сознан1я языка или 
виутревией связи словъ и Формъ съ понят1емъ, зачинается дно- 
ха разложен1я. 

Прежде всего приходить въ разстройство, уклоняется отъ 
древняго закона — Фонетическая часть языка, подвергаясь во 
времени чисто Физюлогическимъ перем'Ьнамь, условлеинымъ ио>- 
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требностями бмго8вум1Я ми простынь удобством^ прояпскне- 
В1Я. Сюда относятся^ вапрям'Ёръ^ разнородныя отверд*Ьшя* зву- 
ковъ (пчела вм'Ьсто бчеда^ дупло вм^то дубле), уиягчен1е ихъ 
(здравы вм'Ёсто отравы, д'Ьсница вместе л^ница), вставки или 
прибавки (вонь нам'^то онъ, — ерав. еб*оняте, струя вместо 
сруя), ассимилящи (мы — до вместо мы — ^дло, пануть вместо 
паднуть, кинуть вм^то киднуть, каиуть вместо капнуть, гусли — 
гудли,— *это д — ассимилируется часто также предъ л» и 1^ въ 
произношен1и областныхъ нар^чШ). 

т Эти Фонетичестя перем'Ёны словъ, безъ отношения къ нхъ 
ФормФ, очень древни, начало ихъ падаетъ въ до-историчеекую 
впоху языковъ, являющихся въ исторш уже отчасти въ ртз-- 
строенномъ вид'Ё. Он'ё свид'Ьтельствуютъ ясно о томъ, что со-- 
знаше строен1Я языковъ было утрачено народомъ еще въ глубо- 
кую древность и что тогда, какъ теперь, въ угоду благозвуч1Я 
или произношеи1Я, многое въ язык^ могло быть изменено, отг- 
нято или прибавлено безъ всякаго препятствЕЯ и противодФй^ 
#гв1Я со стороны его н'Ькогда живаго организма. 
* Съ нзм'Ёнешемъ Фонетической части языка, не оканчивается 
его разложен1е, — и онъ испытываетъ несравненно чувствитель- 
нМш1я перем'Ёны въ орАнизм'Ё, въ сл'Ёдств1е вл1ЯН1я на него 
мыслящаго духа челов'Ька, потерявшаго окончательно чувство 
яэыко«-строен1я. Отчетливая ясность мысли, восходящее север- 
шенство логическихъ камбинащй, запечатл'&вая себя въ древши 
Формы р'Ьчи и ихъ одухотворяя, вм'ЬсгВ съ т'Ёмъ, дробили и ув'Ь* 
ЧИЛИ звучное гЬло языка , низводя его , въ матер1яльномъ 
смысле, на степень языковъ несовершенныхъ. Богатство сочле- 
венья, звучное паден!е слоговъ въ животекущей, всл1^ъ за мы- 
СЛ1Ю волнующейся р'бчи, — составлявш1я особенную прелесть для 
древнего челов'Ёка, — перестаютъ тёшить духъ, уступаютъ въ 
немъ т^Ьсто новымъ требовашямъ точности смысла, при кратко- 
сти В11ражен1я. Именно потому, что его взгляды, въ собствен- 
ив11Й§одержан1и, ясны, — духъ лренебрегаетъ рабскою забот- 
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литетш звуш-запечатл^нья д^я на^Мшиxъ, часто не суще-* 
ственвыхъ отгЬнковъ мысли, — бросаетъ, на пути, умышленно 
все то, безъ чего можно обойдтись. Такимъ образомъ исчезаегь, 
иало-по-малу, въ языМ живописная игра окончи иШ, разреша- 
ясь въ безцв'Ётный сонмъ членовъ, предлоговъ, вспомотатель- 
ныхъ глаголовъ; склонен1е прилагательныхъ при существитель- 
иыхъ составляетъ 1ихе, какъ- говорить Поттъ; обил1е падежей 
сводится на краткое склонен1е мФстоименныхъ частицъ, разно- 
о4раз1е слрягательныхъ Формъ — въ спряжоше абстрактныхъ 
глаголовъ: имлть и быть. Эти новый увечья, разрушаюпця А 
Я8ЫГЁ самыя Формы строения, принадлежать нов1>йшимь времё^ 
намь, поздн'Ёйшему историческому раэвит1ю; ихъ встр^чаемъ 
преимущественно въ языкахь пронзводныхъ — романскихъ, 
какъ искусственную языка полировку, за которой исчезаютъ 
окончательно его естественный краски, его природный блескъ. 
Если1время и истор1Я ув'Ёчутъ, внутреннимъ и вн^шнинь обра-* 
зомь, языкь, производя вь его организме перемены, то геогра- 
фическое размещеше народовь,*сь своей стороны, вл1яло осо*^ 
бенно на обьемъ языка, образуя вь немь вековыя утраты. Раз- 
деляясь по местностямъ, дробясь, народъ, вместе сь темь, те- 
ряеть силу на сохранеше первозданн1№о богатства родной речи, 
ея грамматики и[словаря, возникшихь на общей мысли, общихъ '-% 
нуждахь. Сь географическимь дроблен1емъ его, дробится также 
его речь, приходя въ уровень сь теснымь кругозоромъ област- 
ной жизни, распадаясь на нареч1я областныя. Подь влаяшемь 
местнаго разьедииен1Я, исчезаеть, такимъ образомъ, изъ памяти 
народа много древнихь корней и семействъ словь, отживаеть 
свой векъ. не одна слово-образовательная Форма. Эти утраты 
темь обильнее, чемъ область, по ходу историческаго развитЕЯ, 
более удалена оть первобытныхъ услов1й существоваи1я. 

Нареч1е областное даеть намь приблизительно древн1й языкь 
въ его частномь, одностороннемь виде, — более ила менее, 
смотря по сообщен1ю или разобщенш месть сь центром?& я*;- 
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родной жизни. То, что, находя себЪ высшее Пфая1ев1е н^обре- 
зошанной р'Ёчи, областныя нар'Ьч1Я соединяетъ — есть обоцй 
языкъ народа въ его новомъ видФ. То , что нхъ разд'Ьдяетъ — 
образуетъ архаизмы и утраты языка, спасенные отъ сов^)шен- 
ной погибели на его шггорическомъ пути. Отсюда понятна важ-* 
ность изучев1Я обдастныхъ нарФчШ въ исторш какъ языка, такъ 
и басни народа: архаизмы гкхъ нарЪч1Й суть з1^ныя данный, 
на которыхъ возможно возстановден1е утраченвагй богапгогв» 
древняго слова. 

ф Что сказано объ нар'Ьч1ЯХъ областныхъ въ отношецш къ 
^щему языку народа, то должно также понимать о нар^41яхъ 
соплеменныхъ народовъ къ ихъ древнему племенному языку. 

Сообразно сему общему зам'Ёчанш, изучая судьбы отече- 
ственнаго языка, мы должны постоянно им'ёть въ виду его двоя- 
кое отношен1е: съ одной стороны — къ нар'Ьч1ямъ областнымъ, съ 
другой — къ нар^ЧАЯмъ прочихъ Славянъ. Нар'&ч1Я областныя, 
давая устар-Ёвшее въ русскомъ языкФ, возстановляютъ старую 
русскую р'Ьчь. Нар'&Ч1я Славянъ, давая утраченное въ рус- 
скомъ язык'Ь по его обособленш отъ соплемепниковъ, возста * 
новляютъ древнюю славяно-русскую р'Ьчь. Русская баснь раз- 
вивалась подъ услов1емъ ^оихъ отношен1й и на основанш обо- 
^ . ихъ отношенШ она должна быть и р1^шена. О древнемъ богат- 
стве русскаго языка свид'Ётельствуетъ его областной словарь. 
Зд1;сь достаточно упомянуть для прим'Ёра корни: дмить, каров'Ёть, 
прячь (жарить), пахать (в'Ьять), соп1^ть (сильно испаряться), 
сапать тор-акъ (порывистый в^теръ — торокъ — вихрь); Формы: 
глоть (прожора), жута (жуткМ), згра (искра), и пр. ; и те и 
друг1Я слова были прежде въ общемъ ходу, а мног1я изъ нихъ 
оставили следы въ русскомъ баснословш. Чтобы дать прибли- 
зительное понят1е о богатстве древней славяно-русской речи, 
мы сообщаемъ следуюнця въ славянскомъ языке существовав- 
ши Формы корней— шалтб и вляты таять — тай, таянье, талый, 
талип, таль, талецъ, проталина, талъ, тавень, тавица, тави- 
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^а9 тавпица, тавивый, тавище и т. д.; вьй^ Ышт^ в^ти, ватя^ 
в'Ёяуть^ вануть^ вань, в'ёнь^ вать, в'ётц в1^щШ9 ванъ^ по-ванъ^ 
ваникъ, {аница, в^д, в'&ица и друг. 

Обращаемся къ вопросу о рФшенш басни. — Мы сказам, что 
возможность сего р'Ёшешя дежитъ съ одной стороны въ неиэ* 
ценности преданья, съ другой-*въ знанш всевозможныхъ пере^ 
и'Ёнъ языка. Посмотримъ же, въ какой степени удовлетворяютъ 
ч^ивгь усж>в1ямъ древности главныхъ народовъ индо-европей- 
чжихъ. 

Инд$я^ какъ въ отношенш къ преданью, такъ я языку, пре|^ 
ч^тавляетъ неисчерпаемое богатство данныхъ на рФшен1е труд- 
•ной задачи. Ея древн'Ёйш1е редипозные гимны, собранные въ 
Ведахъ, по'Форм'Ь своей и по неизменному ихъ повторен1ю въ 
литератур'Ё всЬхъ эпохъ, представляютъ собою вФрн'ЬйшМ па- 
хятникъ миеологическ1й и сообщаютъ прочное основан1е изы- 
скан1Ю. Чрезъ Брахманы и Упанишады развиваясь въразнообра- 
В1е вн'Ётнихъ бого-сдужебныхъ Формъ и оби11е релипозно-ФИ- 
досоФскихъ системъ, путемъ народнаго преданья чрезъ Эпосъ 
и Пураны разростаясь въ необозримый хаосъ миооюгическихъ 
«плетенШ — и народныхъ обычаевъ и обрядовъ, — гимны Веди- 
ческ1е составляютъ душу жизни индШской на всбхъ ея ступе- ^ 
«яхъ. Поэтому лучшаго баснословнаго матер1яла желать наук'6 
яельзя. Переходя къ языку Инд1и, мы и тутъ находимъ все необ- 
ходимое для р'ЁшенЫ басни. Начиная съ древнФйшихъ его эпохъ, 
сохранившихся въ Ведахъ, мы им^емъ на лицо всЬ и8мФнен1Я 
его въ течен1и многихъ вФковъ: его среднЫ ступени — въ благо- 
усхроенномъ образованш Санскрита, въ народномъ Пракрите, 
его поздн'Ьйш1Я внучатныя отрасли — на всемъ географическомъ 
протяжети Индш — въ языкахъ бенгальскомъ, гиндустанскомъ, 
маратскомъ и др. Всё эти перем'Ёны по м-Ёсту и времени изло- 
жены: съ одной стороны — въ памятникахъ литературныхъ, съ 
другой — въ ц:Ёлой верениц'Ё ученыхъ грамматическихъ и лекси- 
1;альныхъ трудовъ. ЛигдФ миеолог1Я и языкъ не разростались 
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твкъ пышно и цв'Ьтясто, какъ на богат1ЬЧ)дарвнной по^т4Йнд1я и 
нигд'Ъ, какъ тамъ, не сохранялись въ такомъ необозримомъ оби- 
ЛЕИ необходимые для нихъ памятники я матер1ялы« * 

Не смотря на то, р1^шеи1е мяеичеокой задачи невозможно въ 
тстеящее время, на Основати басня индШской. Самое обил1е 
«яктовъ, искушая ученыхъ, служить тому пока неодолимымъ 
Пре!цятств1емъ. Мы не им'^емъ еще ар{адниной нити для этого 
лабиринта миеическихъ сплетен1й, начиная отъ наивной просто- 
ты ведической до чудовищности поздн'ёйшихъ Формъ. Самъ языкъ 
Ш1мъ еще мало знакомъ. Не смотря на усп'Ьхи въ СанскритЬ и 
удцчныя попытки въ языкахъ Индеи яов'ёйшихъ,— языкъ Ведъ, — 
лишь съ недавняго времени появившейся въ европейской печа- 
ти, — полонъ преткноветй и лежитъ, въ свою очередь, предъ 
нами еще нер'Ьшенною задачею. А между тёмъ ведичесше гим- 
ны должны быть ИСХОДНЫМЪ ПуНКТОМЪ при ИЗуЧеП1И ИНД1ЙСКХМ 

басни. 

Въ чемъ же состоятъ существенный, пока непобежденный 
трудности ведическаго языка на пути къ истинному пониман1Ю 
Ведъ? — Главная трудность языка Ведъ заключается не столыю 
въ архаизмахъ его грамматическихъ Формъ и сивтаксическихъ^ 
^оборотюъ (мпопе изъ этихъ Формъ и оборотовъ не существу-'. 
н>тъ вовсе въ СанскритЁ), сколько въ особенности отношенхя его 
словъ къ ихъ значен1ямъ. Объ этой особенности словъ, всл'ёд- 
етв1е утраты смысла корней и значешя словъ, было уже гово- 
рено при ВЗГЛЯД1& на образовав1е языковъ. 

Часто ведическое слово, утративъ коренное значен1е, обозна- . >' 
чаетъ разомъ множество разнородн'Ёйшихъ предметовъ и мас- 
кируется чреэъ то настоящее его значеше въ данномъ м^сгё; па 
оборотъ, другое слово даетъ коренное значен1е свое въ его не- 
опред'Ьлеиной всеобщности и неиавФстенъ предметъ, который 
оно называетъ. Связь текста йе всегда помогаетъ поннман1ю н 
въ обоихъ случаяхъ инд{йской комментаторъ поставляется въ 
такое же недоум-ЁНЕО, какъ и ученые евро11ейск1е санскритологи. 
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Отсюда произвольность толкованШ и совершенное ра8Ноглас1е 
переводов^ Д4Я одного н того же ведическаго ствха. 

Усп'Ёшный переводъ Ведъ требуетъ сначала подготовитель- 
выхъ трудовъ, предварительныхъ изыскатй относительно ведя- 
ческихъ С10въ, составляющихъ пока камень преткновенк для 
ученаго пониманья. Каждое изъ затруднительныхъ словъ долж-* 
но быть просл'Ёжено по всему историческому движеню языка, 
равно какъ въ миеахъ и обрядахъ народныхъ, гд-ь оно играетъ 
какую-нибудь роль. Только по такомъ изсл«дован1и возможно 
будетъ во-первыхъ — возстановить коренный смыслъ словъ и 
объяснить его употреблен1е въ отиошен1и къ разнообраз1ю обо- 
значаемыхъ имъ предметовъ, во вторыхъ — отыскать предметъ 
для даннаго кореннаго значен1я. 

Пояснимъ сказанное прим'Ёромъ. Слово дб играетъ необык- 
новенно важную роль въ гимнахъ Ведъ, оно встр'Ьчается на каж- 
дой страниц'Ь и иногда по н'Ёскольку разъ. Съ нимъ связаны 
главные ведичесше миеы и между т1>мъ зиачеп1е его, по сш по- 
ру, не уразумлено и всё м'Ьста, гд-Ь оно входить какъ составная 
часть, въ переводахъ преисполнены недоразум1^п1й. 66 прежде 
всего значитъ корова — быкъ (уши), потомъ ведическШ словарь 
Яскы даетъ также для него значеп1Я облака, солнечнаго луча, 
солнца; въ Санскрите часто это значеп1е выростаетъ: оно слу- 
жить обозначен1емъ также небу Индра (Сварга), месяцу, грому, 
водФ и пр. Коренное значен1е этого слова затеряно, и обил1е его 
значенШ д'Ёлаетъ то, что въ томъ же ведическомь стих'ё — одинъ 
его переводить коровой , другой — лучемь солнечнымъ, трет1й, 
пожалуй облакомъ и т д. 

Слово до выбрали мы для нашего прим'Ёра потому, что объ- 
яснеше его необыкновенно хорошо разоблачаеть прихотливую 
вгру миеа съ языкомъ, и въ тоже время д'Ьлаетъ очевиднымь, ка- 
кямъ образомъ иногда одпо слово, испытавъ миеическ1Я превра- 
щен1я, можеть стать источникомь обряда, поводомь къ чудо- 
вищному обычаю. 
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Лум, вслЪдъ за Виьеономъ и потому согласно индМскому 
преданью, въ одной журнальной стать'Ё, объяснилъ слово ^ отъ 
корня ^апи — идти, — потомъ идею движен1Я онъ натягиваетъ на 
образоваше разнородныхъ его значешй, но Фонетическ1е за- 
коны Санскрита мало споспФшествуютъ такому производству и 
текстъ Ведъ, въ отношен1и къ ясности смысла, не выигрываетъ, 
чрезъ него, ничего. На основаши изучен1Я сего слова въ Ве- 
дахъ и Санскрите, равно какъ въ миеахъ и обрддахъ инд1й- 
скихъ, мы даемъ ему такое объяснеше. 

Корень слова ^в есть ^. Въ Санскрит-Ё сохранилось соб- 
ственно два корня ^й: одинъ принадлежитъ къ 1-му классу спря- 
жен1Я (^ауа1б) и значитъ: звучать, издавать звукъ — производить 
несогласный звукъ природы, другой — къ классу 6-му (^йгаИ) 
со значен1емъ: испражпять, испражняться, опоражниваться отъ 
нечистотъ, У1(1ег, (о У01(1. 66, въ смысл'Ь коровы, принад- 
лежитъ къ первому корню и по коренному смыслу значитъ по- 
тому — издающ1й звукъ, ревущ1й, мычапцй, подобно напр. слову 
быкъ, происходящему отъ корня бучати. 66 — корова или быкъ= 
сл'Ёдовательно ревущ1й, рева. Въ этомъ коренномъ смысл-Ь сло- 
во %Ь прилагается къ дождевому облаку, громовой туч'Ё и прн- 
ложен1е это находить свое подтвержден1е въ значенхн дО — гро- 
мовая стр'Ёла. Со — дождевое облако также сл'Ьдовательно=гре- 
МЯЩ1Й, ревущМ, ворчащ1й, а именно потому, въ легендахъ о 
борьб'Ё Индры съ Бали (особая Форма зм1я Вритры или Агн), 
облака— эти небесный коровы или небесныя ревуньи — изобража- 
ются ревущими. 

Итакъ дождевое облако и корова обозначаются одинаково 
словомъ ^6 на основаши значеи1я гуд-Ьть, грем'Ёть, звучать — 
рев'Ьть. Въ посл$дств1и, значен1е облака выходило мало-по-малу 
изъ народнаго употребленхя, и переносились древн1Я идеи, свя- 
занныя съ явленхемъ тучь, на образъ коровы. Отсюда идея о'ко- 
ров'Ё идобил1Я, т. е., собственно тучи, условливающей обил1о 
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богатство земли; отсюда же быкъ сталъ символами Сивы, т. е.., 
древняго Рудры — бога грома, бури, — оттуда же одинъ изъ ста- 
рыхъ инд1йскихъ обычаевъ: на весеннемъ праздник'Ё Индры 
(карнавалъ?) водить, въ торжественной процессии, по удицамъ 
быковъ и коровъ, убранныхъ цв'Ьтами. 

Между гЁмъ коренное значеше звучать не объясняетъ дру- 
гихъ значетй слова §^6, который могутъ быть выведены не ина- 
че, какъ изъ другаго корня ^ также рт въ зиачеп1и опорож- 
няться, испражняться. Отъ этого корня рт въ саяскригЁ проис- 
ходитъ слово ^-па собственно— испражненное говно, нечисто- 
ты, — сюда яое принадлежитъ наше русское говно, также Форма 
говь(ср. говешка — говенный). Корень ^о,^ — испражнять — ^до4* 
жяо было въ древности имфть обширн'Ьйш1Й кругъ приложен1я. 
У наёъ происходить отъ пего слово говядо-быкъ. Говщо — по 
разложент гов-ядо-— есть собственно говно-'Вдъ, т. е., испраж- 
нен1Я, нечистоту "ЬдущЕй (слова: говно, навозъ, нечистота, грязь, 
калъ, какъ увидимъ въ посл'ёдств1И , у Славянъ, какъ у всФхъ 
мародовъ, — между собою сближены, употребляются одно за м^ 
сто другаго). 

Подъ испражнен1емъ въ образованш слова говядо пони- 
мается собственно испражнен1е ртомъ, изрыган1е и говядо есть 
сл^. отрыжку — 'Ьдущ1й, изрыгаемую жвачку жующШ. Что та- 
ковое объяснен1е подлинно в'Ёрно , въ этомъ не оставляетъ 
никакого сомнФтя хору тайское слово ^оуеЛа, т. е., гов-1Ёда, 
обозначающее — жеваше жвачки. Такимъ образомъ слово ювл- 
до, по коренному происхождению, не им'Ёетъ ничего общаго съ 
инд|йскимъ именемъ коровы — ^0. 

Отъ значетя §^и — испражнять мы производнмъ слово в^О Ведъ 
въ смысл'В солнечнаго луча, солнца, блеска, зари и пр. Д'ёйстви- 
тельно рт или ^0 значить собственно опорожнять, делать пу- 
стымъ, — въ приложенш же своемъ къ испражнешю — оно зна- 
чить опорожнять нечистоты, калъ, также опорожнять отъ нечи- 

стотъ (у!Дег, У1(1аи^е); въ этомъ смысле слово ^0 стало именемъ 
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ДЛЯ солнца и вообще АМй соднечнаго луча-сБ'Ьта. Лучъ солнца, 
солнце, появляясь на горизонт'Ё, разсЬеваетъ ночной мракъ, мглу 
туманъ — эти нечистоты ночи; какъ опорожнитель отъ иглистыхъ 
нечистотъ, окружающихъ землю на разсв'ЁТ'Ц— солнце или лучь 
есть §^6. У всЁхъ народовъ, съ туманомъ, испаренЫми, мглой 
связывалось понят1е нечистоты, а что такое же представлен1е 
существовало и у Славянъ, для того достаточно привести сл'Ёду- 
ющее краткое м'Ьсто, записанное нами изъ Палеи: «а въ краяхъ 
або земля тоя отъ части северный бываютъ мъглы сильны и пары 
авскурен1я и дрязгами т1^ми помрачитися лучи солнечный» и пр. 
(дрязгъггсоръ, нечистота). « 

И такъ ^0, въ смысд'Ё солнца, солнечнаго ^уча, значитъ оно* 
рожнитель отъ нечистотъ, отъ ночныхъ дрязговъ-очиститель. 
Точно также багряныя коровы, на которыхъ, по гимнамъ Ведъ, 
вы'^жаетъ обычно утренняя заря (агипдц ^дуаи и^Ьавдш), суть 
собственно багряныя прочищен1я зари (ср. выраж. русск. — 
небо прочищается). Актъ прочищен1я — уничтожен1я мрака и 
мглы лежитъ, какъ увидимъ, въ самомъ имени исказ — заря и 
восхваляется особенно въ гимнахъ Ведъ. Изъ этой же идеи 
очищен1я объясняется значение слова ^опвода. 

Съ утратою кореннаго значешя, однозвучныя слова ^б (ре* 
вущШ). и ^б (опорожнитель) непрестанно смешивались въ язы- 
ке, и вместе съ темъ постоянно сближались между собою идеи 
света, дождя, испражнен1я. Въ эпохи позднейшАя, ведичесшя 
значены света и дождя угасали постепенно въ сознан1и народ- 
номъ; уступая место значенш испражнен1я — коровы, они, вме->- 
сте съ темъ, на самые пометъ и мочу коровъ переносили идею 
чистоты, характеръ первобытной святыни. Светъ, дождь — эти 
опорожнители отъ нечистотъ — становятся испражняющимся бы- 
комъ, коровою или, короче, ихъ испражненЕями. На этомъ ис- 
точнике выросли МН0Г1Я легенды въ впосе индШскомъ: въ бас- 
няхъ Магабараты мы часто читаемъ о томъ, что кало слона или 
коня Индры есть божественная амброз1Я,— имъ кормясь, очи- 
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щается нндШской герой; оттуда же вытекъ, въ посл'Мств1и, чу- 
довищный обычай нить, въ очищеше, коровью мочу, а въ тор- 
жественные праздники окроплять и вымывать домы разведеннымъ 
коровьимъ навозомъ. 

Изъ приведеннаго прим'Ёра, какъ сказано, можно ясно ви- 
Д'Ьтц какнмъ образомъ языкъ, игра слово-звуч1й и слово-зна- 
ченШ вл1яютъ на баснь народа, равно какъ и его обрядъ, 
но изъ него же мояшо заключить и о трудности истиннаго по- 
нннан1Я Ведъ — этого ключа къ басни индейской. Веды пре- 
исполнены подобной игры слово-созвуч1й и слово-значен1й; 
даже нри изучеши словъ такихъ, какъ рт, — котораго раз- 
нообразное 8начен1е сохранилось по предан1ю въ словарахъ ве- 
днческонъ и санскритскомъ, — изыскатель на каждомъ шагу 
встрФчаетъ рядъ недоразум'бнШ, затемняющихъ ему смыслъ тек- 
ста, и уклоняющихъ его часто отъ истинной дороги. Что же дол- 
жно сказать о словахъ такихъ, которые вовсе нзчезаютъ въ 
СанскритЁ; — но даны въ ведическомъ словар-Ь, и значен1я кото- 
рыхъ, — уклоняясь отъ д'бтскаго часто производства инд1йскаго 
слово-толкователя, — мы должны возстановлять сами на основа- 

» 

нш связи ведическаго текста? трудность, разум'Ьется, растетъ 
въ нрогрессш геометричестой. 

* Такимъ образомъ , для истиннаго у разум-Ьша Ведъ необходи- 
мо предварительное изучеше ведическаго языка — сравнительно 
съ посл'бдующими его ступенями, равно какъ съ миеолог1ей и 
обрядами народа. Въ настоящее время, можно, въ области Ведъ, 
раскрыть рядъ счастливыхъ сближен1й, но истиннаго учен1Г о 
существе миеа, его образованш, вывести изъ нихъ пока нельзя. 
Обил1е матер1яловъ, хитросплетеше басни, скудное знан1е язы- 
К|Г сооружаютъ тому неодолимый преграды. 

■ 

Грещя. Несравненно мен^ даетъ на рфшен1е вопроса о ми- 
еФ древняя классическая Грещя. Въ богатомъ разроете гре- 
ческой миеолопи, мы им'Ьемъ вершину развит1я, не видя ев ис- 

хеднаго начала, ея связи съ корнемъ. Языкъ классической Грё^ 
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щи не можетъ служить в'Ьрнымъ и единстЕГеняынъ проводяяконъ 
къ смыслу басйи^ баснь не предстоитъ на лицо, въ своей соб- 
ственной плоти. Въ трудахъ Стефана Виз11НТ1йскаго, Гесих», 
Поллукса, Лполлотя и другихъ, намъ зав-Ьщаны безпорно ве- 
ЛИК1Я сокровища древней греческой р'Ьчи. Въ драгоц'Ьнномъ Сог- 
ри9 т9сг%рНопит Огаесатт — Бека — разсыпано множество 
важныхъ данныхъ , относительно м-Ёстнаго нар'ЁЧ1я н обычаевъ 
грековъ, но, несмотря на то., въ д'ёл'Ь разъяснетя греческой 
басни этотъ обильный матер1ялъ оказывается мало-удовлетвори- 
тельнымъ. Языкъ, изложенный въ этонъ матер1ял^, принадле- 
жить бол'Ье литератур'Ь, ч'Ьмъ народу; — его древн'Ёйш1е грамма- 
тика и лексиконъ почерпнуты изъ Гомера и сл-Ьдовательно па- 
даютъ въ эпоху позднейшую въ сравнен{и съ эпохой образовавЛя 
миеа. Не им'Ья древней ступени греческой р'Ьчи, на которой раз- 
ростался первобытно ея миеъ, мы, вм'6ст1& съ т'ёмъ, лишены и 
прочнаго базиса для нашихъ изысканМ. На основаши Гомера и 
поздн'Ёйшаго языка раскрыть существо басни, — по ея выясяё- 
нш, — также невозможно, какъ невозможно на основаши одной 
эпохи санскритскаго языка, безъ пособ1Я Ведъ, разоблачить тай- 
ну сказки инд{йской. 

Переходя къ устному преданю Грековъ, мы должны быть 
еще мен'бе удовлетворены, веогонш Гез10да, библ {отека Апол- 
лодора, зам-Ьтки греческихъ, равно какъ латинскихъ миео-гра- 

« 

Фовъ, собранныя Вестерманомъ, Воде, Гале, Мункеромъ, басни 
Гигон1я, комментарш Бвствфея и Серв1я, — при всемъ богатств*Ё 
разсыпаныхъ въ нихъ фвктовъ и укаэашй,— не могутъ для насъ 
вполн'Ь зам-Ьнить отсутств1е современнаго миеу народнаго ми- 
еическаго текста. Мы не им'бемъ въ Грецш древней ни гимновъ 
релипозныхъ, ни п'Ёсенъ народныхъ, ни сказатй буквальныхъ, 
а должны ограничиться трудами бол^ или мен*Ёе литературны- 
ми, въ которыхъ народный миеъ переданъ подъ одеждою инди- 
видуальнаго взгляда, чуждаго ему текста (о гимнахъ ОрФея, 
о которыхъ ничего не внали ни Гомеръ, ни Гез10дъ, и которые 
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распространены преимущественно въ эпоху Шатона,— мы ра- 
зум'Ьетса не говоримъ, какъ о народныхъ гимнахъ). 

Безъ текста предан1я, невозможна и ясная истор1я его обра- 
зован1я. Истинно народная п1^нь Грека сохранилась для насъ 
въ эпосЬ Гомера, но и въ немъ мнволог|я является 601*60 отры- 
вочиымъ акссесуаромъ — въ своемъ релятивно поздн'Ьйшемъ ви- 
дфу— о пёрвобытномъ же поклонен1и Грещи онъ ограничивается 
одними генеалопями героевъ, сухими перечнями голыхъ именъ. 
Въ отношенш къ миеу, эпосъ Грековъ несравненно мен'Ье по- 
учителенъ, ч1Ьмъ эпосъ Санскрита: Магабгарата — Рамаяна, Га- 
равати, Батаковья и пр. внФщаютъ множество драгоц'Ьнныхъ 
данныхъ на нзученае басни, содержатъ ц'Ьлые эпизоды миеи- 
ческ1е, о древности и неподдельности преданья которыхъ сви- 
д'Ьтельствуютъ самые архаизмы ихъ языка. Первобытныя эпохи 
Грещи, о которыхъ у самаго Гомера мы находимъ лишь отры- 
вочные намеки, им^и иную релипю, какъ и другой (въ смысл'ё 
Дреоностн говоримъ) языкъ. Гречесше герои были положитель- 
но божествами древняго поклонен1я, — устар'Ьвъ, всл^ствае су- 
дебъ языка, подъ облачешемъ древняго назван1я, они уступили 
мало-по-малу м^то новому Олнмп1йскому Пантеону. Вотъ по- 
чему гораздо водможн1Ье пролить св1Ьтъ на существо греческой 
бмнн чрезъ сравнительное съ нею изучен1е ИндМскихъ Ведъ, 
Ч'Ьмъ на основан1и однихъ греческихъ источниковъ. Веды — по 
яаыку н преданью — им'Ьютъ много общего съ первобытной эпо- 
хой греческаго поклонен1я, бол^е или мен'Ёе стертаго въ его 
ноаднМшнхъ Фазахъ, и не одинъ герой Грецш, не одно ея м'б- 
стное поклонеше найдетъ объяснен1е существеннымъ своимъ 
чертамъ въ божествахъ и легендахъ гимновъ ведическихъ. 

И такъ все нзучен1е греческой мнеолог1и сводится преиму- 
щественно къ ЭТИМ0Л0Г1И собственныхъ именъ, при чемъ раз- 
умеется съ пользою могутъ быть употреблены надписи, заметки 
о греческихъ обычаяхъ Павзан1я, а въ области искусства — ря- 
сумки вазъ. Самое истолковате именъ, дающее существенную 
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канву басни, въ свою очередь не возможно на основан{и одного 
греческаго языка, сохранившагося въ поздн'Ьйшихъ его ступе- 
няхъ , но должно быть добыто путемъ сравнительнаго изучен1я 
греческаго миеа съ индШскимъ и особливо Ведъ. 

Прим'Ёромъ связи |*реческой басни съ Индш, равно какъ 
пользы ихъ сравнительнаго изучешя, да по^служитъ намъ слово 
н представлен1е Эшды. Эшда^ какъ оборонительное оруж1е Зев- 
са, также Аеины, въ памятникахъ поздн-Ьйшей литературы и 
искусствъ, представляется обыкновенно въ вид'Ь нагрудника изъ 
козьей шкуры. У Гомера, равно какъ въ древн'Ьйшихъ вазахъ, 
эгида есть щитъ, которымъ, потрясая, Зевсъ производитъ молн1ю 
игромъ. Представлен1я эти им'Ьли своимъ источникомъ слова 21^— 
буря и Ы — коза, — родит, котор. есть сиуоо; игра слово-со- 
звуч1Я сближаетъ въ этомъ случа'к явлен1е бури съ образомъ ко- 
зы или козьей шкуры, и самое сближен1е, какъ увидимъ сей- 
часъ ниже, существовало у Гржовъ съ древн1^йшихъ врем.енъ. 
Совершенно цодобное сближен1е грозы и козла находимъ мы въ 
гимнахъ ведическихъ. Одно изъ древн'Ёйшихъ божествъ Ведъ— 
по', имени а}{р-ёкараЛ — представляется въ вид'Ь хромоногаго коа- 
ла, всл'Ьдств1е того же созвуч1Я словъ. Корень ь], къ которому 
прннадлежитъ имя бога— ^а}а, — значить •/шш»— ^бурею нестись, 
пресл'бдовать — |да сл«д.=гонитель, бурею, несу щШся — короче, 
в'Ьтръ, буря, гроза (8Шпрег). Отъ того же корня аз, — всл1&д*- 
ств1е коренной идеи быстрагодвижен1Я, — ^происходитъ слово а)а, 
козелъ (дикШ козелъ, серна). Коренная связь обоихъ словъ или, 
лучше сказать, коренное тождество обоихъ слово-значен1й — 
даетъ для бога** бури символичеок1й образъ козла. Предикату 
екараё способствовалъ еще больше сему метаморфозу: екараА— 
(отъ екав-одна и рай-*нога)==хромоног1й, но съ другой сторо- 
шд екараё=Ышв-одна и рас1-падать — должно было часто обо- 
значать разомъ-^падающШ, мгновенно-порывистий — предикатъ 
порывиетаго в'Ьтра (Ы^араё — нар'Ьч. въ Санс^нт-Ь значитъ мгво- 
мммо^ вдругъ, разбмъ). Въ посл'Ьд0тв1М слово Ы^араё сохрани- 
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ло жшшъ значете хромоногаго, и а]а-екара(1 изъ бурнаго по- 
рывистаго в'Ётра — бури ярня — сталъ хромоногимъ козломъ. 

Необыкновенное сходство сближаемыхъ понят1й въ грече» 
скомъ мие'Ь и Ведахъ понуждаетъ насъ невольно къ сближен1Ю 
корней. Коренное слово вл^ и оК( — есть оау^ (Е согласная реля- 
тявяо поздн'Ёйшая, древняя коренная согласная лежитъ въ родит. 
а^&$) — и можетъ быть одного происхожден1я съ*к$рнемъ а]. Въ 
случае тождества корней, слова {{^ и бЕТ^ происходятъ изъ общего 
начала на основати той же идеи быстраго движен1я, — и ихъ 
сбляжен1е должно падать въ древн'Ёйшую эпоху. Впрочемъ игра 
слово-созвучныхъ словъ ах^ н а1$ не оканчивается приведеннымъ 
нрямфронъ, — и что представлешя бури и козла, съ поконв'Ёку, 
являются въ древнемъ греческомъ язык'ё, служа къ образован1ю 
пива, — 9то доказывается всего ясн^е на истолкованш существа 
аркадскаго бога Пана. Панъ первобытный аркадск1й богъ (от- 
туда онъ распространился по Грещи лишь въ посл'Ь-Гомеровское 
вр|емя) — арха&сДс р«8ео>о въ числФ множества предикатовъ — им'Ь- 
ёгь также предикбтъ бЕ^епгбввс, Ль'^ь^тг^ — козлонопй — собственно 
бурно -нопй, бурно -шествующ1й — обозначеше в-Ьтра, грозы. 
Этотъ &У01Л80 напоминаетъ невольно бога а)€^екараЛ — бога- 
бурн, ч'бмъ именно долженъ былъ быть и аркадскМ Панъ. Имя 
Панъ— Поу давно уже производится миеологами отъ корня то, 
им1Ьющаго значен1е пасти, откуда и значен1е пастуха — бога- 
пастуха, какимъ считался у Грековъ богъ Панъ. Совс'ёмъ тёмъ 
это представлен1е вытекло изъ односторонняго понят1Я у Гре- 
ковъ корня 1С0КО. Корень 1таио — въ Санскрит'Ь рй— ^значило пер- 
вобытно кормить, питать, поить, также пить, — отсюда— /?а (п1ю- 
Щ1Й, П0ГЛ0Щ6ЮЩ1Й влагу) означаетъ въ СанскригЬ в*теръ, воз- 
духъ. Поу въ смысл'Ь кормящШ, питающШ, напояющ1й есть образ- 
ное выражен1е бури, напоящей землю— подобие ведическому бо- 
гу Рн8сНап (отъ рисЬ— питать), т. е., кормилецъ. — Сходство 
Греческаго Пана съ ведическимъ Пушаномъ подкр-Ьпляется вм*- 
шательствомъ въ ихъ миеы представленЁя козла. Пушанъ обык- 
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новенно 'Ёдетъ на код^аxъ (ривсЫ а]а), т. е.<» в'Ьтрахъ; у Гре- 
ковъ Панъ козлоногъ, поду-козедъ (вет! сорег)— въ ииеическихъ 
разсказахъ часто обращается въ козла и наконецъ окончатель- 
но съ нимъ тождетворится въ имени а^у^тсау — козелъ. Панъ соб- 
ственно же бурно-питатель, поящая буря. На этой древней свя- 
зи оплодотворяющей бури съ козломъ становится въ посл'Ьдстеи 
козелъ символоиъ плодород1Я и объясняются, въ существенномъ 
нхъ повод'Ь, различные предикаты аркадскаго бога. Панъ — богъ 
паетухъ— есть въ тоже время богъ охоты (гонящей, бурно-го- 
Ш1Щ1Й) ({уреоо — истуканъ котораго, по предан1Ю, Аркад1ане биче- 
вали съ брашю въ случа'Ь неудавшейся охоты. Какъ грозный 
богъ-бурь, съ которымъ естественно связывалась идея страха, 
уажса, Панъ есть богъ ужаса, пос'Ёвающ1й въ страннике мгно- 
венный страхъ; отсюда происхожден1е паническаго страха — 
первобытнаго страха при наступлен1и кормилицы-бури.. На томъ 
же основан1и объясняется связь Пана съ пляскою и музыкою 
«(кХохорос (пляску любящ1Й) 9(>^охрох<к (шумливый — шумъ любяпмй). 
Его предикатъ Ьхаюот-собственно блещущШ въ смысл'ё блещу- 
щей молнш — сближается часто въ мие'Ё съ образомъ волка, на 
созвучной игр*!^ словъ Х|мет)-свФтъ и ^охос-волкъ. — Зевсъ Ликей*- 
ской есть собственно богъ Панъ — Зевсъ туче-собиратель — Зевсъ 
туча, блещущая молнеой, — вотъ почему, по предан1ю, въ цар- 
ств'Ь сего Зевса вещи не кидали отъ себя гЬни, и поклонен1е ему 
носило мрачный и грозный характеръ. (Срав. прекрасную, хотя 
и на основанш однихъ греческихъ источниковъ написанную, 
монограФш о ЗевсЬ ликейскомъ — Мюллера). 

Что сказано о ышвЪ греческомъ, тоже должно быть и еще съ 
большимъ правомъ, понимаемо о мио'Ь латинскомъ. И тутъ изу- 
чеше Ведъ бросаетъ также св1Ьтъ на имена боговъ латинскихъ, 
чему лучшимъ доказательствомъ можетъ служить имя богини 
Весты *). 



^ Авторъ вр«дяо4Ш'«л» нредетинть ад^ь подробное мыскм^е объ наев! 
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Германм. Уступая Индш въ. богатств'^ преданы релипоз* 
наго н средствахъ азыка, Герман1я, изучаемая въ связи съ Скан- 
динав1ею9 сообщаетъ для теор1и миеа многое, чего мы напрасно 
нщемъ въ Грец1и. Первобытное тождество языковъ и поклоне- 
шй древнихъ Германовъ и Скандинавовъ, въ настоящее время, 
не подюжитъ никакому сомнФн1Ю. Насд'Ёдуя обиЦе дары, каждый 
изъ сихъ народовъ развидъ ихъ потомъ по своему — въ своеха- 
рактерный организмъ жизни. То, что въ покдонеши, равно какъ 
въ язык'Ё соединяетъ Герман1ю и Скандинавго, то есть древн-Ёй- 
шее, то же, что ихъ разд'Ьдяетъ, есть поздн'Ьйшее. О подьз'Ь ера- 
вннтедьнаго изучен1я ихъ миеовъ быдо уже не разъ говорено 
Гриммонъ; мы же скажемъ бод'Ёе: что оно необходимо, и что 
ни миеы Исдандш безъ пособ1я Данныхъ германскихъ, ни миео- 
Д0Г1Я Германш безъ союза съ предаи1ями Скандинавш, — не мо- 
гу тъ быть объяснены и р'Ёшены. Въ отношенш къ языку, а так- 
же и преданью, каждый изъ сихъ народовъ даетъ ддя миеиче- 
скаго нзыскан1Я именно то, чего другому не достаетъ: языкъ — 
богатство мЪстныхъ сагъ — мы обр1Ьтаемъ на богатой почв'Ь Гер- 
манш, — реднпозная же п'бснь, народный текстъ древняго покдо- 
нен1Я спасенъ въ отдаденномъ углу Европы — въ Исданд1И. 

Яаык5. Языкъ германск1й претерп'бдъ изм1Ьнен1Я гораздо ра- 
н^, ч1Шъ скандинавск1й, но съ ходомъ сего изм'Ьнен1я наука 
находитъ также и рядъ современныхъ ему памятниковъ дите- 
ратурныхъ. Начиная съ сокровищницы готФскаго языка, этого 
древн'Ёйшаго представителя племени германскаго, сохранив- 
шагося для насъ въ переводе библ1и Улфилой, — всё перем'Ёны , 
по времени и м'Ёсту, въ нар1Ьч1яхъ древне-верхне-н'Ьмецкомъ и 
древне-нижне-н'бмецкомъ, падаютъ въ область исторш, сохра- 
нены въ письменныхъ образцахъ. По всему этому историческо- 
му изм'Ёнешю древняго слова германскаго, изыскатель можетъ 



боганв Весты, но предпо10же|!ю этому не повводнл осуществнтьс! губительна! 
б§л*9нь, све{дш«а автора нъ ногвлу. Ишд» 
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удобно сл'Ьдить за пер^мФнаяга поняпа, равно какъ звука; Бога- 
тый источникъ дла изученш миеа представляетъ таже Герман1Я 
въ необыкновенномъ обил1и ея м'ёстныхъ сагъ, собранныхъ пре- 
имущественно въ недавнее время германскими учеными. Сюда 
относятся, какъ изв'бстно, саги Гарца, собранный Отмаром!И^сп^. 
ги верхне-н'Ёмецшя — Бандеромв^ Маркск1Я, также с'Ьверяо-Н'Ь-' 
иецк1Я — Куно^^ Шлезвигъ голштейнстя — Мюлленгофомъ^ Ба- 
варск1Я — Шепнеромъ (ВсЬбррпег), Нидерландсюя — Вольфом^:^ 
Франконсшя — Бехштейномб и т. д. Наконецъ зд'бсь же должно 
упомянуть о важномъ гернано-скандинавскомъ эпнческомъ па- 
мятнике, дошедшемъ до насъ подъ имеяемъ нгьски о Нибелутахп 
(Сканд. НиФлунгахъ) , и , помимо языка , крайне интерес- 
номъ для насъ по присутствующему въ немъ миеическому эле- 
менту. (Мнопе изъ его героевъ — суть древн1я народиыя боже- 
ства, подъ древними назван1ями). 

СовсЬмъ т'1^мъ ни языкъ, ни сага не въ состоян1и вознагра- 
дить совершенной утраты древне-германской миеолог1и, св$д^ 
Н1Я о которой дошли до насъ въ отрывочныхъ намекахъ средне- 
в'Ёковой ученой литературы. Но если не возможно, на основатя 
одного языка и сагъ, возстановить древтй организмъ германскаго 
поклонен1я/то не можетъ быть рМй н о проникновенш въ су- 
щество и тайну образоватя басни. Языкъ есть оруд1е къ иэы- 
скашю басни, сага есть существенное пособае, — и то и другое 
только даетъ Герматя. Но древняя Скандинав1я, сохранившая 
свои древн1Я жизненным Формы на остров'Ь Исландш, даетъ на- 
шей наукФ именно то, чего не находитъ она въ Гермаши, — это 
религюзную п'бснь, миеологическую систему въ неизм'Ьняомъ 
тексгЬ народномъ. 

Рядъ этихъ П'Ьсень, сложенныхъ въ ФОрм*Ь скандинавскаго 
стиха, сообщеиъ намъ въ старой Эддт^ собранной Семупдомб 
и изданной въ св'Ьтъ ученымъ Финномъ Магнуееномд. При этомъ 
прочномъ базисЬ для миео-изысканк, мы им'Ьемъ также другой 
прозаической сборникъ релипозныхъ преданШ Скандинав1и , со- 
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ставленный гораздо позже Опорромв^ и изв'ёстный подъ именемъ 
Вдды Сларровой. Сообщая смыслъ и связь часто разорваннынъ^ 
въ пЛешшхъ Эдды, членамг древняго миеа, Эдда Сноррова слу- 
жить бодьшимъ пособаемъ при изучен1и Эдды старой. КромФ 
того^^ооа, важна также для насъ по гёмъ св'ёд'6н1ямъ, которыя 
она даек о существ'^ скальдской поэзен, какъ со стороны содер- 
жашя, такъ и Формы, при чемъ первое м'ёсто занимаетъ без* 
спорно драгоц'Ённый опытъ скальдскаго Фигурнаго и метаФори- 
часкаго словаря (ВскаШака рогто!);,^ скрывающего въ себ'^ отча- 
сти ключь къ уразум'Ьн1Ю п^ней древней Эдды. 

По времени явлен1я, Эдда образуетъ источннкъ для басни 
по8ди1^йшей, ч'Ьмъ мнопе изъ памятниковъ германскихъ, т'ёмъ 
не шеш'Ье языкъ ея чище, ибо, сообразно геограФическимъ усло- 
в{ямъ, скандинавская рФчь, укрывшаяся на остров'Ь Исланд1И, 
удержала прочн-Ье свои древшя Формы и подверглась позже не- 
ремФнамъ, искаженимъ. Языкъ Эддъ принадлежитъ къ эпох'6 
поаАн1Ьйшей, но, какъ претерп'ЬвшЕй меньше историческихъ пе- 
ре1Анъ, въ сущности не уступаетъ ни сколько въ древности 
языку древяе-н'Ьмецкону, хотя, по строешю Формъ, и уступа- 
етъ, въ этомъ отяошенш, языку ГотФСКоиу. СовсЬмъ тбмъ, на 
основан1и одного языка Эддъ не возможно объяснить басни скан- 
динавской, а сл'Ёд. и баЬни вообще. П'бсни Эдды сохранены 
наук1& предан1емъ народнымъ, — это предан1е неизм'Ьнно переда- 
вало вн'Ьшнюю Форму пМни и тогда, когда, всл'Ьдств1е движен1я 
языка, было утрачено ея понят1е. Многое въ эпоху собран1я было 
уже въ Эдд1Ь не понятно, и не можетъ быть теперь р'Ьшено на осно- 
ван1н одного исландскаго словаря. Древн'Ёйшая и непонятн'Ьй- 
шая часть ея п'Ъсень падаетъ за пред'блы историческаго языка 
Исланд1И, и можетъ, по древности, не только быть явлен1емъ со- 
временнымъ готФскому языку, но и предшествовать ему. Языкъ 
древней Эдды, говоря вообще, гораздо позже языка Улфилы, но 
въ его поздн'Ьйшихъ Формахъ сокрыты также элементы древиМ- 
мюй Фазы, сл1^ды первобытнаго поклонен1Я. 0т(сюда вытекаетъ 
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необходимо.сравнитмьное нзучещв Эддъ съ языкоиъ готфсшиъ 
И древне-германскимъ. Это сраввительное изученЕО дмжно не^ 
обходимо бросить св'Ьтъ на темр|^я м'Ы^та Эдды, и, чрезъ воз- 
становлеше корней или значен1Я ея словъ, поведетъ къ ураз<- 
ум'Ьшю скандинавскаго, а, вм'Ьст']^ съ т'ёмъ, приблизительно и 
германскаго миеа. *'- \ ^ 

Итакъ раскрыт1е существа басни скандинаво-германской — 
предполагаетъ полное изъяснен1е исландской Эдды, а это изъ- 
яснен1е Эдды, въ свою очередь, возможно лишь при съЪтЪ орав- 
нительнаго изучен1Я языковъ, равно какъ сагъ германскихъ и 
исландскихъ. 

РосЫя. Отечественной или, в1Ьрн'Ье сказать, славяно-рус- 
ской басни суждено, историчоскимъ ходомъ судебъ, содержать 
въ себ'Ё в'ЁрнМшЕе элементы къ р'ЬшенЕЮ обще-исторической на- 
дачи о ииеЪ. Какъ со стороны языка, такъ и особенно Формы 
преданья, она соединяетъ въ себ'Ь все, что для того необходимо: 
въ ней ^^иеическая задача сводится къ гЬсн'Ьйшимъ, р'Ъшенио 
благопрЕЯтнМшнмъ разм'Ьрамъ, и средства къ р'Ьшешю, сооб- 
щаемый языкомъ, обширны и къ ц'Ьли в&рно В0дущ1е. 

Изучая русское баснослов1е, нельзя не удивляться крайней 
бедности его развит1я, первобытности его вида. Формы. Оно не 
лредставляетъ не хитро-сплетен1й и красотъ греческаго мим, 
ни памятниковъ въ род'Ь Эдды !или Ведъ. Подчиняясь реальной 
н^^тур-Ё Славянъ и услов1Ямъ геограФИческаго разм^щен1Я по 
обширн'Ьйшему протяжен1Ю, русская баснь остановилась на сте« 
пени простой обрядной п1юни, окамен'Ьла, такъ сказать, у самаго 
источника своего возникновошя* Миеъ, условливаясь недораз- 
ум'Ьи1Ями языка, разростается лишь подъ условСемъ частаго сно- 
шен1я, живаго обм'Ёна р1^чи, и подъ небомъ, котораго климатъ и 
естественные дары особенно благопр1Ятствуютъ такому обм'Ьну; 
илемя же славянское получило въ уд'Ьлъ климатъ, требовав ш1й 
больше у сильныхъ трудовъ, Ч'бшъ допускавшЕй праздную р'Ьчь, — 
офмшыя разм'Ьры его земель ограничивали оношен1я, а потому 
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бсснь его, родившаяся необходимо по законамъ самаго языка, 
не пошла далеко впередъ. 

Русск1я народныя п-ёсни, связанныя, большею часпю, съ об- 
рядами въ разное время года, указываютъ прямо на первобыт- 
ное поклонен1е природ'Ё; ихъ Форма стихотворная свид'Ётель- 
ствуетъ о неподд'Ёльности текста, а частое отсутств1е связи и 
смысла въ семъ текстЁ указуетъ намъ на баснь въ самомъ, мож- 
но сказать, процессе ея образован1я,. Чудесное, несообразное 
составляетъ необходимое услов1е миеа, безъ ряда умопреткно- 
вен1й баснь перестаетъ быть баснею, принимаетъ обманчивый 

ВИДЪ былины. Въ П'ЁСНЯХЪ ДруГИХЪ НарОДОВЪ, ПОДЪ ВЛ1ЯН1еМЪ 

времени и ума, многое неестественное, смысла лишенное сгла- 
жено и забыто; у русскаго же народа именно эта безсмыслица, 
какъ обычная спутница древняго обряда, передавалась въ Фор- 
жь иеязи'Ённой. Къ какимъ бы п'ёснямъ ни обратились мы: къ 
колядскнмъ, купальскимъ, семицкимъ, весеяяимъ или зажни- 
вмныиъу — везд'Ь, и на каждомъ шагу, рядъ умопреткноветй и 
безсиыслицъ, везд'Ь свято хранимые сл'ёды первозданнаго миеа. 
МиеическЕе сл'ёды мы видимъ н въ «коров'Ё^», колядскаго стиха, 
аходившей по р'Ёпищу, набивъ пузище тинищей», и въ б'Ьглой 
юбыл-Ь изъ Новагорода, съ гривою золотою, хвостомъ серебря- 
ныиъ, и въ явор'Ь высокомъ надъ моремъ глубокимъ, на кото- 
роиъ сизый орелъ сидитъ, въ воду глядитъ и съ рыбами гово- 
рить; и въ сов'Ё, п'Ёсни купальской, которая лет'Ьвъ изъ чужаго 
села, окропомъ очи завишала, соломою уши позатыкала; и въ 
чудесной баснословной работЁ, въ которой «щука-рыба красно 
ткала, а ракъ неборакъ цивки сучитъ, а муха-горюха дижу ми- 
сигь, комаръ пищитъ водичу несетъ» (или: тай въ воду тащитъ) 
и въ иодв'ёд'ё; «сидящемъ на копи, дивующемся бороди, увитой 
шелкомъ, улитой злотомъ», и вътаинственномъ прив-Ьт* весны 
словами: заплетися плетень заплетися^ ты завейся труба золотая, 
развернися камки хрущевыя и т. д. Прекраснымъ образчикомъ 
баемослови можетъ служить, наприм'Ёръ, сл^ующее прив'Ёт- 
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ств1е Масляниц'Ё весыымъ Семикомъ, при ихъ свидан111, часто 
изображавшимся на лубочныхъ картинахъ: 

Душа моя иас1ян|ца, 
Первое лявыя твоя косточкя. 
Бумажное твое г&ло, 
Сахарныа твои уста, 
Сладкая твоя р'Ёчь, 
Русая твоя коса, 
Тридцати братьевъ сестрица, 
Сорока бабушкаиъ внучка, 
Трехъ матерей дочка. 

Вообще перечитывая древнЕЯ обрядныя п'Ьсни народа, боль- 
шая часть которыхъ представляетъ безсмысленный наборъ словъ, 
недоступныхъ никакому понятш, должно было, при оц'ЬнкФ 
ихъ, р'Ёшиться на одно изъ двухъ: или приписать ихъ сочи-> 
нен1е х)собеннаго рода безумт, необузданной и безсмысленной 
игр'Ё воображен1Я, подъ вл1ян1емъ винныхъ паровъ и дикихъ 
шутокъ, но инЪнхю такому противор'Ьчатъ строгое сохранен1е 
Формы п'Ьсенъ и соглас1е, въ ихъ частностяхъ, у русскнхъ, ма- 
лороссовъ и б'блоруссовъ, — или же принять ихъ за уц'ЬлФва11е 
образцы древняго языка, потерявш1е для насъ смыслъ вм'ёст^ съ 
утратами старыхъ корней и значешй словъ. Понятно, что для 
нашей науки возможно лишь второе объяснеше. Принимая без- 
смысленную п'бснь какъ текстъ древняго, народомъ у^аченнаго 
языка, она, вм'Ьст'Ь съ т'^Ъу идетъ прямо къ сердцу басни и 
указуетъ на истинный средства изыскан1Я. 

Собран1емъ обрядныхъ, равно какъ геронческихъ п'Ьсенъ 
русскаго народа, его пословицъ и поговорокъ, его загадокъ, 
обычаевъ и церемон1й, — составляющихъ истинный матер1ялъ 
для разработки русской басни, — мы обязаны общему усил1Ю на- 
шихъ изв'Ьстиыхъ ученыхъ. Труды гг. Погодина, Снегирева, 
С|Мневскаго, Терещенки, Калайдовича, Максимовича, Наве- 
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мна^ , Буслаева хорошо всЬмъ знакамы и удержатъ навсегда 
понетиое м'ёсто въ истораи русской науки. Но главная призна- 
тельность науки принадлежитъ безсиорно прекраносму собран1ю 
русскнхъ сказанШ, изданному г. Сахаровымъ. Драгоц'Ённый 
втоть сборникъ даетъ в'Ёрн'ЬйшШ базисъ къ изученш русской 
басни, и есть явленае, подобнаго которому, за исключенаемъ 
Иядш, не представляетъ ни одна страна. Существенное его до- 
стоинство состоитъ въ обилш текста, выражен1й, записанныхъ 
точно съ устъ народа, — и его отд'Ьлы, какъ напр., заговоры, 
загадки, дневникъ, представляютъ р1Ьдк1е образцы чистаго ба- 
СВ0СЛОВ1Я, ведупце науку в'Ьрно къ ея ц'Ьли. Заговоры суть 
ншеы, — такъ какъ они возникли, въ ихъ собственной плоти, и 
крови, съ ясными сл'бдами • истор1и ихъ образован1я; одной та- 
кой главы довольно для внимательнаго изыскателя, чтобы на- 
пасть на дорогу истиннаго миео-учен1я. И потому благодарность 
честному ученому, передавшему народную баснь строго и не- 
нЗм№ио, который въ разсказахъ старухъ не все обрекъ на 
беэв'бстцость и гибель, — и въ наружномъ безсмысленномъ на- 
боре словъ провид'Ьлъ д'Ьло науки. Жизнь народа— это высшее 
царство естественныхъ законовъ — поучительна на каждомъ 
шагу, хранить нер'Ьдко важное и въ мелочахъ. 

Итакъ главный характеръ словесныхъ источниковъ русской 
басни состоитъ въ ихъ простот'Ь, ихъ баснословной св'Ёжести, 
позволяющихъ, съ большею легкостш, проникнуть въ ея су- 
щество. Этимъ же качествомъ отличаются и Формы многихъ 
русскихъ обрядовъ, точное изложен1е которыхъ даетъ столько 
же истинно миеическихъ сказашй. Въ прим'Ьръ достаточно 
ЗД'^ь привести описан1е обряда опашки. 

Отъ матер]яловъ русской басни обращаясь къ средствамъ 
нзыскан1я — языку, мы и въ этомъ отношен1я находимъ лучш1Я 
уелов1я къ р'Ьшенш баснословной задачи. РусскШ языкъ, по- 
добно многимъ нарФч1Ямъ славянскимъ, испыталъ мало пере- 
мМъ на нсторическомъ пути своёмъ,— с^ языкомъ Улфшш^ 
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него гораздо бол'Ье сродства, ч1%мъ съ современяынъ азыкомъ 
н'Ёмецкимъ. Древняя его ступень,— съ которой у него мен^, 
впрочемъ, существенныхъ отлич1й, Ч'Ьмъ у н'Ьмецкаго съ готф- 
скимъ, и несравненно мен'Ёе ч'ёмъ у санскритскаго съ языкомъ 
Ведъ, — соxрани^ась для насъ въ язык'ё церковно-славянскомъ. 
Архаизмы русскаго языка, сбереженные обнлЕемъ областныхъ 
нар'ЁЧ1й, переходятъ постепенно въ область науки, его древтя 
славяяо~русск1я утраты уц'бл'Ёли, большею част1Ю, въ родствен- 
ной ему групп'Ё славянскихъ языковъ, и возстановляются легко 
на сравнительномъ ихъ изученш. 

Изъ нар'ЁчШ славянскихъ , Чешское оказывается по С1Ю 
пору лучшимъ пособ1емъ при изучети русской басни,— ч>но в1Ьр* 
н'Ёе другихъ, не исключая и русскаго, удержало, въ богатстве 
корней и значен1й, древн1й характеръ славянской р^чи, и лучше 
другихъ, подъ вл1ян1е11ъ просвШенной мысли, оно было собра- 
но и обработано наукой. Съ словаремъ Юнчмана^ при трудахъ 
Палатскаю^ Шумавскало и др., можетъ стать на ряду лишь 
польск1й словарь Линде. 

Заключая наше введен1е, мы должны сказать также два 
слова объ отношен1и миео*изыскан1я къ самому изыскателю. 
Чтобъ' быть въ состояши разоблачить существо басни, изыска- 
тель долженъ быть полнымъ господиномъ ея языка, свойства 
сего языка должны быть присущи его сознан1Ю и чувству также 
хорошо, какъ законы родной р'бчи, даже бол^ того. Онъ дол- 
женъ знать не только то, что литературно въ язык'ё есть и было, 
но и то, что, сообразно съ законами сего языка, въ немъ могло 
быть. Часто миеъ объясняется не иначе какъ возстановлен1емъ 
слова, не оставившаго никакого сл'Ьда ни въ литератур'Ё, ни въ 
рФчи народа, но котораго Форма лежать въ дух'Ё языка и можетъ 
быть оправдана наукой. Такъ, напр., для объяснешя миеиче- 
скихъ — столы и стсмь, часто встр-Ёчающихся въ русскомъ ба- 
СЯ0СЛ0В1И, должно было допустить отъ корня таять несуще- 
ствующ1Я теперь Формы ся-яни^ и съ^таль чрезъ посредство 
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♦орны сб-талити^ сохранившейся у Сдавянъ. Такимъ образомъ 
столы^ выговариваемые нами сталы^ и сталь-бллая — суть 
миенческш замШетя древняго слова, означавшаго стаеваме, 
стаеше сн'ёговъ. 

Изъ всего сказаннаго зд'Ьсь можно сд'Ьлать такой выводъ: 
каждый миео-изыскатедь, какъ бы ни были велики его знан1я 
въ сФер'Ь чуждаго языка, усп'Ьшн'Ёе всего можетъ работать па 
цочв'Ё роднаго слова, отечественной старины. 
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ГЛАВА ТРЕТ1Я. 



ТЕ0РЕТИЧЕСК1Й ОЧЕРКЪ МИвОДОГШ. МивЪ — ЕГО ПР0ИСХ0ЖДЕН1Е V ИСТОЧ- 
НИКИ. МивЪ СЛОВО-ЗНАЧИТЕДЬВЫЙ: ВУЙ — ТУРЪ, МИеЪ— ДОБРЫЙ МОЛОДЕЦЪу 

кАмкнь-АЛАТырь. Мйвъ СЛОВО-СОЗВУЧНЫЙ 4-хъ видовг. 



Миеъ, въ буквальномъ перевод'^ баснь (отъ баять — гово- 
рить), въ обширномъ значенш своемъ есть всякое, уклоняющее- 
ся ОТЪ естественнаго смысла, народное сказаше, безотчетно воз- 
никшее въ народ'Ь всл'Ёдствге жизненныхъ видоизм'ЁненМ его 
языка. 

Всяк1Й миеъ, — живетъ лн онъ въ народ'Ь подъ видомъ пов'ё- 
р1Я пли обряда или простдго речен1я, — въ сун^ествепныхъ чер- 
тахъ своихъ былъ первобытно обыкновеннымъ, яснымъ сказа- 
Н1емъ, касавшимся дрерняго служен1я, поклонен1я природ'Ь. Это 
сказаЙ1е, окр'Ьпшее, чрезъ повторен1е, въ своей букв'Ё, всл1>дств1е 
неизб1>жныхъ перем'Ёпъ языка по м'Ьсту и времени, изм1>нялось 
нечувствительно не только въ смысл "ё, но и въ Фонетическомъ 
состав'Ь, т« е., кром'Ё искажен1Я слово-значешй, въ язык'6 про- 
исходили превращен1Я саиихъ словъ въ слова ипаго корпя и 
значен1Я. Путь такого нолнаго искажен1я древняго сказан1Я пе 
трудно себ'Ё уяснить^ посл'ё того, что было уже говорено о раз- 
ВИТ1И языковъ вообще. Всл'Ьдств1е разнообразиыхъ перем'Ёнъ 



* ^. 



■■к 






•г. 



'99 

кзыка, изн'Ьненае словъ В'Ь сказа1пи могло быть двоякаго рода: 
мш слово въ сказани! оставалось тоже н изм'ёнялся лишь его 
сиыслъ или же терялось, соотв'Ьтственно движсн1Ю языка^ и са- 
мое слово, зал-Ёняясь словомъ другимъ, съ нимъ тождественно 
звучащймъ, — тождество же могло быть д1>йствительное или на 
слухъ кажущееся. Въ обоихъ случаяхъ скпзан1е должно было 
обращаться въ баснь, оставаясь наружно, т. е., па слухъ гово- 
рившаго народа, нсизм'ённымъ въ своей древней Форм-Б. Не дол-^ 
жно забывать, что въ эпоху образован1я миеовъ существовала 
лишь устная р'Ёчь, разговорный языкъ, и что слухъ былъ един- 
ственнымъ для него проводникомъ. Миеъ, какъ увидимь ниже^ 
есть въ одно время невольное иносказпн1е и ппослышаи1е, а 
чрезъ то самое и ино-понят1е. 

Такимъ образомъ , принимая миеъ , какъ искаженное сказа- 
ше или, бъ его сокращенномъ вид'ё, какъ искаженное слово, — 
мы; съ сакаго начала нашего изсл1здован1я, открываемъдваг лав- 
ные проводника миеа, два баснослов1е образующихъ начала. 
Одно изъ нихъ вытекаетъ изъ самой натуры корней, пзъ суще- 
ства корневаго значен1Я словъ, допускающаго разнообразныя 
слово-зиачен1Я, — оно изм'Ьняетъ лишь смыслъ сказанья^ остав- 
ляя неприкосновеннымъ звукъ; его область допускаетъ сравни- 
тельное изучен1е миеолопй пародовъ, родственныхъ по проис- 
хождетю; другое — есть д'Ьло игры созвуч1Я словъ, и оно изм'Ь- 
няетъ не только смыслъ слова, но и самый его звукъ, — его сФе- 
ра, обильная разнообраз1емъ звуко-превращен1й, обнимаетъ 
лишь чисто нащональную часть баснослов1я. Миеологичоск1я 
слова, принадлежащ1я къ первому разряду, вюжно назвать ми- 
еами словозначен1Й — мивами слово^-значителгными; миеиче- 
скик же слова другаго разряда суть миеы вознпкш1е'изъ слово- 
созвуч1Я, — ихъ назовемъ мивами — слово-созвучными. Полное 
миеическое сказан1е у каждаго народа состоитъ изъ разнообраз- 
яаго сплетен1Я миеовъ слово-значптельныхъ и слово-созвуч- 
ныхъ; какъ таковое оно есть д1)Л0 языка и задача языко-знашя; 
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р1>шитъ эту задачу, иначе разоблачить миеъ — значить возста» 
новить первобытный смысдъ и Слова его древняго текста , да 
основан1и изсл'Ёдовап1Н^ каждаго его. слова, падающего въ ка- 
тегор1Ю миеовъ слово-созвучныхъ или слово-^значительныхъ. 

Приступая къ разсмотр'ЁН1Ю каждаго изъ сихъ миеическихъ 
началъ, мы должны предварительно зам'Ётить, что въ руссконъ 
баснословш второе начало играетъ тоже необыкновенно важ- 
ную роль и что въ изсл'1^ован1и его прихотливыхъ комбинащй 
;ааключается часто главная трудность нашей науки. 
г \ 1) Ииеическое начало, вытекающее изъ существа корней ело- 
ва — миеъ слово-значительный. 

« 

^ ч' Въ первозданномъ язык'ё, возникшемъ подъ вл1ян1емъ жи- 
>аг0 ввечатл'Ён1я, мгновеннаго ощущен1Я, разнообразные пред* 
меты ч сб1&гались въ посл'ёдств1и, но тождеству производимаго ими 
^^ечатл'ЁН1Я, подъ одинъ корень, одно звуко-сочетан1в. Наобо- 
ротъ одинъ предметъ , смотря по разнообраз1Ю его признаковъ, 
легко могъ получить различныя наименован1Я. 

Въ первомъ случа'Ё образовалось въ язык'ё одно слово со 
многими значен1ями, во вто{Гомъ — мног1я слова съ однимъ зна- 
чеп1емъ ^). Что въ древн'ЬйшШ перюдъ своего существованья, 
языки индо-европейск1е изобиловали синонимами и словами со 
множествомъ значен1й, — это, какъ вид'ёли мы, можетъ быть еще 
и теперь указано на самомъ фвкгё въ язык*!) санскритскомъ, а 
т-Ьмъ бол'Ёе въ язык'Ё древнихъ Ведъ. Языкъ литературы сан- 
скритской, — при большей опред'Ёленности корней, Формъ и обо- 
ротовъ, удерживаетъ еще во многомъ характеръ языка Ведъ. 
Санскритъ преисполненъ словъ съ разнообразными значен1ями, 
и это свойство языка, хранящего в'Ёрно въ себ'Ь свое развитие, 
при прочихъ услов1яхъ ирироднаго окружен1Я, было павнаю 
причиною какъ необыкновеннаго богатства и чудовищности позд- 
н*йшихъ миеическихъ преданШ Инд1и, такъ и полнаго неусп-Ь- 

') Подъ 8вачс||10яъ елопъ разумеется вд^сь обозначаеный едовонъ прод- 
метъ н его не должно смешивать со зпачет'енъ коренвыаъ, выражающинъ каче- 
ство, впечатл^вке. Коревяое зяачсш'е слова всегда одно, тогда какъ предметы 
яви называемые могутъ быть различны. 






> 



101 

ха народа въ развйт1и истийной цивмизащи. Языкъ, созидаясь 
народом'ъ, въ свою очередь воспитываетъ народъ, влШ на видъ 
и характеръ, на образован1е его понят1й; то, что, возникши на 
живомъ впечатл'Ён1и чувства , м'Ёшалось, переплеталось, слива- 
лось въ звукахъ языка, то необходимо должно было, чрезъ воз- 
д'Ёйств!е самаго языка, м'Ёшаться и въ понят1и народа, образуя 
его велик!я заблуждеи1Я теоретическ1я и практическ1я. Мысль у 
народа индШскаго по с!ю пору пропитана необузданной Фанта- 
з!ей и его д'Ёйствительная жизнь есть своего рода Фантасмагор!!, 4. 

Иное видимъ мы въ коренныхъ языкахъ европейскихъ, род-* 
ственныхъ по происхожденш съ языкомъ Ведь и съ Сапскря- 
томъ. Мысль въ нихъ не порабащена живымъ чувствомъ кор^. 
ня, яе водавлена вл1ян1емъ звука, выросшаго на почв'ё впечат- 

^» ^ л1^ньа и воображенья. Напротивъ, особое стремлен1е къ ясносга 
и. 011ред'Бленности звуко-обозначенья — стремлен1е, условленное 

'. .. восхбдящею ЯСН0СТ1Ю П0НЯТ1Й — сгладило въ нихъ постепенно и 
съ равнихъ поръ первобытные сл'ёды развивавшагося во времени 
я^ыко-тврретя. Древнее слово, обнимавшее разнообраз1е пред- 
нетовъ, подчинялось въ нихъ мало-по-малу односторонности 
употребленья, оскуд-Ьвало въ своемъ содержан1И и изъ многихъ 
первобытныхъ значен1й удерживало нер'Ьдко одно. Чрезъ такое 
логическое уедипепге словъ, первородный языкъ живыхъ впе- 
чатл'6н1й — примитивъ Фантаз1и — обращался необходимо въ языкъ 
образованной мысли, языкъ понятШ. Но сказанная перем-Ьна 
древнихъ словъ , образующая ихъ внутреннюю истор1Ю, не 
могла совершиться въ языкахъ, не оставивъ въ нихъ по себ1> 
ясяаго сл'Ьда. Если въ поток'Ь времени и употреблен1Я терялось 

многозначительность слова , то не стирались вовсе изъ памяти 

* 

народной тЁ древн1я речен1я, въ которыхъ слово употреблялось 
)1режде въ значетяхъ, имъ позже утраченныхъ. Эти речешя 
продолжали жить въ устахъ народа и, по утрат'Ё прежнихъ 
слово-значен1й и по зам'Ьн'Ь утраченнаго значен1Я уц'^л'Ёвшимъ, 
обращались въ речен1я мало сообразныя съ законами, требова-^ 
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шями ума, короче—- въ речен1я миеичео1ия.*Такимъ ббразонъ на- 
тура корней языка, при переход'Ь его отъ древн'Ьйшаго состоянхя 
до-нстарическаго къ эпох'ё исторической, — неоОходимо вд1яетъ 
нЬ образован1евъ народе миеа. Древнее слово теряло многообра- 
310 содержан1я , но , становясь одностороннимъ , Фонетическимъ 
знакомъ для понятий , оно рождало столько же источниковъ ми- 
еической рЁчи, сколько утрачено было имъ древнихъ значешй. 
Это миеическое начало было очень плодовито у Инд1йцевъ и 
Грековъ, а сл'Ёдующке прим'Ьры покажутъ также его вл1ЯН1е въ 
области басни русской. 

'1) Изба. Коренное значеше слова изба, открытое наукою, 
есть, какъ изв-ьстно, топить, изба=:истба, истопа, топа, топка. 
Это же слово, вслёдствео сказаннаго кореннаго значен1я, озна- 
чало прежде также и таян1е сн'Ёга отъ д'ёйств1я лучей ^есенняго 
солнца и вообще всякую оттепель: сн'Ьгъ, влага топились Д'Ьй- 
ств1емъ солнца и процессъ таян1Я, нспаренгя — былъ собственно 
топлен1емъ, истопкою, стопкою, нстбой, избой. Слово тодить, 
употребляемое у насъ о металле, сн'ёгё и масл'Ё, въ другихъ 
славянскихъ нарЬч1Яхъ относится также къ тающему сн1^гу, — въ 
посл'^немъ значен1и, въ язык'ё русскомъ, сохранилась Форма 
ростополь (ел. изба:=:роз-тополь). Въ посл1)Дствш, когда корен- 
ное значенхе слова изба забылось и самое слово, при Фонетиче- 
скомъ изм'Ёнен1ц своего вида, стало исключительно относиться 
къ жилищу человека, — значепге древнее истопы, въ смысл'ё от- 
тепели, ростополи, за&11>пялось необходимо въ разсказЪ значе- 
Н1емъ избы — жилища. Отсюда вытекали неестественныя реченк 
или баспь. Сюда принадлежитъ, какъ увидимъ ниже, избушка 
на курьихъ ножкахъ бабы Яги. 

2) Вить. Кром1> обыкновеннаго своего значен1я, глаголъ 
вить употреблялся прежде также въ смысл-Ь в*ять, — служилъ къ 
обозначеи1ю д1^йств^я в-Ьющаго в-Ьтра, кружащаго вихря. Это 
древнее значен'ш глагола вить сохранилось по С1Ю пору въ н-ё- 
которыхъ нар'1>ч1ахъ славяпскпхъ, какъ напр. чсшскозгь (\уи — 
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у1и); въ Я8У1ГЬ же русскоиъ ему соотв'Ётствуетъ устар1Ьвшая и 
въ шЬоЕЯхъ часто употребдяемая Форма В1яти, в'ёяти, в'ёять. Г1а- 
галъ вить сообщилъ надвап1е двумъ ииеологическимъс у щества1<$ 
Славянъ, именно в1а1оросс1Йскому Вт и сербскому Вилгь. ВП — 
отъ вить — собственно в'бй, в'ЬющШ, вьющШ в'бтръ, вихрь. Ви- 
ла — отъ того же корня — (срав. ви1ы, вилавый, лукавый — соб- 
ственно ВИЛЯЮЩ1Й, увертливый, (см. об. слов.), вилица (Газета), 
вилчавый — долы внлины, извилина и пр.) — значить собствен- 
но В1йкая — вьющаяся — вьюха — вьюга, пора вьющагося в1Ья- 
шя — в1^яница — вьялица. Слово вьюга заключаетъ въ себ'Ь так- 
же идею извивающагося подобно зм'ёю движен1я: въ хорутан- 
скомъ нар'бчш глаголъ уда ртЦ ве — значить зм-ёиться, изви- 
ваться змейкой — (уди в^авк— зм^видный), употребляется не- 
рфдко объ извилинахъ р'Ёки. Итакъ Вила есть собственно вью- 
га,— въ русскомъ язык'Ь ей соотв'Ётствуетъ, по значенш, древ- 
нее ^русское слово вьнлиц(1—отъ вьяти, В'ЁЯТЬ — собственно в'Ья- 
ннцЦ употребляемое не р'бдко въ старыхъ русскихъ п'Ьсняхъ, 
кшъ наприм. 

На улиц1Ь то дождь, то сн1Бгъ, 

То дождь, то сн1Бгъ» то вьялица 

То вьялица, то иетелвца 

Кутнтъ, иутитъ, въ глаза несетъ и. т. д. 

Какъ увидимъ ясно ниже, по существу своему, вила совер- 
шенно тождественна нашей в'ёдьмФ, — какъ вьялица — вьюга, она 
собираетъ тучи и громы; предикатъ же б'Ёлый относится (см. ни- 
же) къ сн'Ьгу: вила била-вьюга б'Ьлосн'Ьжная. 

3) Мести (метла — помело). Коренное эначен1е глагола 
есть бросать, метать, — и въ русскомъ язык'ё онъ часто упот- 
ребляется о метели. (По улиц'Ь метелица мететъ). Тоже самое, 
какъ показываютъ миеическ1я изыскан1я, должно сказать и о сло- 
вахъ метла и помело. Кром'6 настоящаго своего значетя, слова 
эти им'Ьли въ древности также зиачен1е метели сн'ёжной или пыль- 
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ной — все равно— или, лучше сказать, были лишь иными Формами 
слова метели. Если в'Ёдьма употребляетъ часто метлу вм'Ьсто 
коия, а баба яга заметаетъ свои сл'Ьды помелоиъ, то подъ симм 
оруд1ями сл'Ёдуетъ понимать въ нервомъ случа'Ё взметающую 
пыль, паръ, во второмъ — сн'бжную метель. Къ глаголу же мес- 
ти относятся также миеическ1Я слова — сметака и мечь кладе^ 
нецд. Сметана собственно сметаемая — есть сметаемая пыль, 
сметаемая грязь. Выражеше мечь кладенецз % зам'Ёняемое те- 
перь созвучнымъ мечь кладенецъ въ смысл'Ь оруяия, служило 
въ старину прекраснымъ образнымъ обозначенхемъ для взмета-: 
ющейся и укладывающейся ныли. Взметать пыль, пыль улег- 
лась — выражеН1Я часто встр'6чающ1яся въ нашемъ язык-Б; такимъ 
образомъ мечь клаленецъ выражалъ взметан1е улегшейся пьии, 
и былъ обыкновеннымъ . оруж1емъ сказочныхъ богатырей, поДъ 
которымъ сл'Ёдуетъ часто разум1>ть, какъ покажется ниже, в'Ьтръ 
образуемый солнцемъ. 

4} Сгьять. По коренному смыслу, глаголъ сЬять значитъ бро- 
сать, разбрасывать (слич. санскр. аз, а8]дт1}, — всл'Ёдствхе 
сего глаголъ этотъ употреблялся прежде для обозначен1я какъ 
д1>йств1Я пос'Ёва»1я сЁменъ, такъ и д'Ьйствхя сЁющаго, разбрасы- 
вающего в1>тра, сЬющей сн'Ьжной или дождевой метели. На дво- 
рп» аьетз говорится еще и теперь о сн-Ьгё и дожд-ё; въ производ- 
ныхъ Формахъ: разсЁять, разсЁвать — посл'Ёднее коренное зна- 
чен1е глагола сёять по сш пору удержалось; мы говоримъ: 
в'Ётръ, солнце разсЁеваютъ тучи, облака, пары. По утрат-Ь гла- 
голмоъ СЁЯТЬ кореннаго смысла разв'Ёять, онъ чаще употреб- 
лялся въ одностороннемъ значен1и посЁва с^менъ , — отчего 
слово сЁяше (т. . е. сёмянъ) стало въ посл'ёдствхи миеическимъ 
выражен1емъ для разсЁевающаго в'Ётра, разсЁеваемаго пара, а 
также сеющей метели. Сюда принадлежитъ (см. ниже) юбрядъ 
пос^ван1я, совершавш1йся въ древн1й русскМ праздникъ Ав- 

') Мечь=аечущ|11 , аетущШ в^тръ , ыадевецъ=:(отъ маду) соб. улегшШся 
(в^тръ, тумааъ, пыдь и пр.)^ сл*д. лечь кдадоисцъ=:удегш111ся в^тръ, ондь и т. д. 
Подробвостм объ этожъ С1. ниже. 



105 

сель^ — и миеическоё С10во, встр'Ьчаемое часто въ зашдкахъ, 
сито. Сюда же относится сказочный конь сивка, — прозвище 
котораго въ смысд'Ь цв'М'а шерсти вытекло результатомъ зам*!^ 
щешя путенъ созвуч1Я древняго слова сивки, сивый или сёвки, 
сЁвый отъ с1Ьвать, с^ять, обозначавшаго с1Ьющую, сн'Ёжную и 
дождевую нетель, разсЁваемый в'Ьтромъ паръ, испарен1Я. 5|г- 
ка у Чеховъ^посЬвъ, а также есть обозначенхе для коня сивой 
масти. Нацонецъ слово сп-но^ относящееся также къ корню 
сФяти, — есть въ заговорахъ и обрядахъ обычное миеическоё 
выражеше для пос1Ьяннаго сн'Ьга или дождя. 

5) Тур9 (буй-туръ). Въ язык'Ь славяно-русскомъ туромъ на- 
зывается ДИК1Й волъ — буй-волъ — также дик1й баранъ. Коренное 
значеше, сохранившееся въ русскомъ глагол'Ь турить, турять, — 
есть^ гнать, пресл'Ьдовать, прогонять. Какъ внутреннее побуж- 
. дёй1е -((зг1еЬ), слово туръ, что ясно видно изъ нар'Ьч1я хорутан- 
; скаго, употребляется также и для обозначен1я животной похо- 
ти—яра; у Хорутанъ туръ=тоже яръ: 1иг]аи зе — значитъ б*- 
гаться, находиться въ яру, — и зд'^ь лежитъ коренной смыслъ 
для слова туръ=буйволъ. Туръ — буйволъ, баранъ=собственно 
ярый, похотливый. Образъ тура — буйвола, на основанш того 
же кореннаго значен1я, сталъ символическимъ выражен1емъ въ 
славянской басни для весенней поры, весенняго солнца. Время 
весны есть время яра, похоти природы, эпоха- возрастающей те- 
плоты солнца, сгоняющаго ледъ.и сн'ёгъ; какъ сгоняющее съ ли- 
ца земли сн'Ёгъ, ярое солнце весны обозначалось также туромъ 
(собственно гонитель — изгонятель). Турица обозначаетъ пото- 
му црру ярости солнечной, и сгона сн'Ьжнаго — пору, прославля- 
емую у насъ на праздник'Ё семика. На этомъ же основан1и слово 
туръ обозначало у древнихъ Славянъ бога войны, борьбы, по- 
беды. Яръ-туръ, буй-туръ значило въ одно время ярый, буй- 
яый — буйволъ, а также весеншйсгонъ сн&говъ — кипящМ пото- 
комъ сгонъ сн1>говъ или весеин1й яръ природы — растительный 
яръ природы. Буй — буйный — употребля.1ись въ старину^ кагь 
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О роскошномъ произрастю1я, такъ л квпЛ^Хешъ весеннемъ дож- 
девомъ поток*. Ср. иллир. слово Ьи]1са-^горный потокг, дож- 
девой потокъ. Сюда принадлежитъ тррз аомть^е рога^ въ ко- 
тораго, по русскимъ П'Ьснямъ, чарод'Ёйка, Марина обращала бо- 
гатыря Добрыню Никитича. (См. объ этомъ ниже въ своемъ 

м'Ьст'Ь) . 

6) Орем. Птица орелъ, въ нашихъ русскихъ заговорахъ, 
употребляется нередко и служитъ баснословнымъ выражешелгь ^ 
для взрывающаго землю или сн'Ьгъ потока. Это само!е побужда- 
етъ насъ коренное значен1е слова орелд — объяснить, — ^да ттМй 
и нельзя, — какъ принято теперь наукою. Корень орла есть Д'Ьй- 
ствительно санскрит, п — только не въ смысл** идти-=— течь, по 
которому орелъ подобно санскрит, ага значилъ бы быстръ, а въ 
томъ значеши, въ какомъ оно понято было издревле у Славян!^^ 
именно ор-ать; орать — пахать землю — значило собственна р1^ ' 
зать, взрывать, — оранина означала всякую борозду, проведенную 
лаже нечаянно по земл*; у Чех. орать употребляется положи*»^ 
тельно иногда эъ смысл* резать, вырезать — ср. прим*ръу Шум. 
въ сюзар*: оге 8Уё ]тепо — выр'Ёжъ его — свое имя. На этомъ ко- 
ренномъзначен1и — ор-ать — орелъ обозначаетъ собственно р-Ьза- 
тель, раздиратель — предикатъ прекрасно выражаюн^Ш харак- 
теристическое свойство хищнаго царя пернатыхъ. Зд'Ьсь должно 
быть сопоставлено чешское ор9 — т. е. конь, означающее не 
быстръ подобно санскрит, агуап, но собственно взрывающ1Й, 
раздирающ1й копытомъ землю. Какъ раздиратель, взрыватель 
земли — орелъ есть миеическое выражен1е для весенняго вэрьгпя 
земли и сн*говъ кипящимъ потокомъ ВОДЪ. I 

7) Собака. Въ русскихъ обрядахъ и пов*р1яхъ собана 
встречается часто какъ миеическое выражен1е того же весен- 
няго взрыт1я земли водою. Коренное значен1е имени ж1ивотнаго . 
раскрываетъ это ясно. Слово собака не им^етъ ничего общагр 
съ санскрит. 8Уап, а происходитъ оно отъ корня соб — собить 
(обособлять), откуда вытекли слова особи, особь, собина, соби- 
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теди н т. д.; собйть '^ Чех. значить присвоивать, д-Ьлать соб- 
ственност1Ю, вдад^тц откуда собецъ (8оЬес)=:эгоистъ (особникъ), 
стяжатель, интергеванЪ'^^чедов'1^къ адчный. Въ русскомъ простсь- 
нарОА1и собить (у Чех. зоЫЦ ее} употребдяетса въ значенш ко- 
пить, запасать, сберегать, хранить ддя собственнаго употребде- 
Н1Я. На основан1и значен1Я собить=1присвоивать, собака (жи- 
вотное)=:собитедь, присвоитедь — адчный собственникъ — жад- 
ММЙ* Въ смысл'Ь адчной собаки употребдяется не р'Ёдко въ поэзш 
народной и"въ обдастномъ нар1^ч1и собачдивъ=:жаденъ, адченъ. 
Оть собить въ значенш сберегать, хранить, слово собака=:хра- 
нитедь оберегатедь, — въ этомъ уп6требден1и оно сохранилось 
по €1Ю пору въ русскихъ звгадкахъ. Срав. загадку: черненькая 
собакавесь домб стеремсетб — разгадка — замокъ. Наконецъ 
е1И$^^ь^ъ смысл'Ь д'Ьдить на особи, обособлять, разд'Ьдять да- 
сдсь. лгакже слово усобица — междуусоб1е и собака въ значен!» 
подеваго оруд1я для разгребан1Я, разравнен1я навоза. Въ этомъ 
еЛуча:Ё собака=разребатель, дробитель на части, и въ старину, 
какъ сд'Ёдуетъ заключить по указанаю басни, употреблялось для 
обозначен1я взрывающаго, взбороняющаго землю весенняго по- 
тока. 

8} Соколб. Любимый симводическ1й образъ русской стари- 
ны — это птица соколъ. Соколомъ обращается часто герой рус- 
ской сказки, яснымъ соколомъ величается обыкновенно въ на- 
шихъ п'Ьсняхъ пародныхъ русск1Й могучШ богатырь — разудалый 
мододецъ. Почетнымъ рангомъ своимъ въ басн'Ь русской соколъ 
разум^тся обязанъ своему имени — языку. Корень слова соколъ, 
напрасно сближаеА1аго учеными съ санскр. вакапа, указано 
справедливо Ёрникомъ (этимологич* словарь сдав. нар'ЁчШ) — въ 
гдагод'Ё клати (колоть). 8к1ат, вЫаЦ у Сдав.=покодоть, бить 
^зсЫасЫеп), уничтожать; на основанш сего корня, соколъ 
(птица) значитъ собственно колотель, побиватедь (птицъ), и 
дрный соколъ=быстро побиватедь птицъ. Ясно^ въ значенш бы- 
стро, по сш пору употребляетсавъ нар1>чи1 Лужицкомъ. Наосяо- 
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ван1и того же кореянвго 8начен1Я, слово сокодъ служило въ 
старину характеристическимъ обозпаченвемъ какъ для весенняго 
солнца, вскалывающаго ледъ и уничтожающаго сн1^гь, такъ и 
вскалываемаго гёнъ солнцемъ ледянаго покрова. Какъ яркое 
весеннее солнце, ясной соколъ есть обычный образъ, принима- 
емый на себя чудеснымъ богатыремъ сказки въ его преследовав 
нш обернувшейся лебедью царевны. Б^ая лебедь-г-птица, какъ 
увидимъ ниже, выражаетъ миеически б'блую кору сн*Ёга, унн- 
чтожаемаго лучами жгучаго солнца. Какъ искалываемый весен-т 
нею теплотою леденей покровъ зимы,— соколъ является въ басни 
русской прозвищемъ миеическаго корабля, на которомъ плыветъ 
то богатырь Илья Муромецъ, то молодой герой Соловей Будим!-- 
ровичь. Первобытное значен1е слова корабль — коробь •^— какъ 
явствуетъ изъ Чешскаго нар'Ьч1Я — было древесная кора и по- 
томъ вообще всякая корка. Соколъ корабль=потому изрытая, 
исколотая солнцемъ леденая кора. 8к1аи ее у Иллир. им'Ёетъ так- 
же значеше ссориться, — въ этомъ- значен1и слово соколъ стало 
наконецъ обычнымъ прозван1емъ для бойкаго парня. Соколъ въ 
этомъ случа'Ё — бойшй задора, боецъ, короче герой — и преди- 
катъ его ясно выражаетъ веселость юности, блескъ здоровья. 
Ясные соколики=веселые сорванцы — красавцы бойцы. 

9} Новый $одб. Слово годъ, употребляемое теперь у насъ 
исключительно въ смысл'Ь годичнаго времени обращен1Я земли 
около солнца, въ язык'Ь церковно-славяпскомъ, равно какъ во 
всЬхъ другнхъ славянскихъ нар'ЁЧ1яхъ, — означаетъ время во*^ 
обще; година — у насъ пора, время, у Серб, и Хорут. им-Ёегь 
также значен1е нашего года, у Чеховъ— ^часа. Годъ, въ]^смысл1} 
абстрактнаго времени, въ свою очередь есть явлеше релятивно- 
поздн1>йшее, — первобытное же значен1е его было иное и, по 
нашему мн^Ьнш, стоить въ связи съ глаголомъ юдитм, — у 
Чех. быть годнымъ, удаваться намъ годится, откуда годный, 
Г0Ж1Й, и т. д.; у Хорут. — §^д(1Ш=д'Ёлать годнымъ, зр'Ьлымъ^ 
сп'Ьлыиъ, ^оёШ 8е=:зр1>ть, посп'Ьэать и наконецъ ^6А — созр'Ёва- 
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В1е, зрелость, сп'Ьлесть (о растйте1ьности). — Подобно слову по- 
года, яи'Ёющему у Чеховъ значение яснаго и теплаго, для рас- 
тительности преимущественно годнаго времени (въ русской 
басни въ томъ же смысл'Ь употребляется слово погожа)^ годъ 
былъ первобытно эпохой прозябен1я, созр'Ёван1Я — годности рас- 
тительной и относился собственно къ весн'Ё. Отъ значен1я поры 
прозябен1Я и созр'Ьван1Я слово годъ перешло нотомъ къ обозна- 
чешю всякаго времени вообще. Такимъ же образомъ, какъ сло- 
во лФто Гвремя года) къ обозначенш года (ср. летопись). — 
Речеше новый юдгг, въ первобытномъ своемъ значенш, въ ка- 
комъ находимъ его въ обрядахъ старой Руси, выражало пото- 
му вновь наступающую, для растительности годную пору — но- 
вую пору прозябен1я — короче новую весну. Вотъ почему м^- 
сяцъ Мартъ, первый весеншй м^яцъ — былъ въ древнее время у 
русскаго народа началомъ новаго года — и называется еще по 
С1Ю цору въ простонарод1Н повичкомб. Праздникъ подъ новый 
годъ (каледа-авсень), падаюпцй теперь подъ 1 Января, отно- 
сился прежде къ Марту м'Ёсяцу и обозначалъ упразднен1е, оно- 
рожнен1е, очищен1е отъ сн'Ёга и грязи подъ новую пору про- 
зябен1я. На этомъ древнемъ значенш новаго года объясняю- 
тся ниже обряды коледы и п'ёсни Авсеня. 

10} Добрый молодец9. У всёхъ народовъ сохранились по- 
9тическ1Я речей 1я, въ которыхъ молодость, юность челов-кческой 
жизни уподобляется весн'Ь (ср. весна жизни) на язык^ древ- 
нихъ Славанъ такое сближеше было еще глубже и весенняя 
пора въ свою очередь не только молодости уподоблялась, но н 
молодостью именовалась. У Хорутанъ по Г1ю пору для весны 
употребляются слова: роп|1а(1, б1рот1а(1, П11а(11е1ег, т1а(11е(ре- 
-гокДоШо. С^ода прннадлежатъ миеической молодецб и мла^ 
денецд (у Иллир. слово — П11а(1еппе-юпои1а) русской басни, — 
оба имени выражали въ старину весну, весеннюю пору. 

Добрый молодецд есть собственно удобряющая, утучняю- 
.щая весна (добр'Ьтьптучн'Ёть), илп чрезъ посредство Формы мо- 
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лодецъ — ^добрецъ!=:весеннее удобрен1е, утучнен1е5 а также и 
сенн1Й тукъ, навозъ. На такомъ значенш слова добрый — объ- 
яснится въ посл'Ьдств1и русскШ могуч1й богатырь Добрыня Ни- 
китичь. — Молодой пореяб^весеннШ паръ, весеннее упарен1е 
солнцемъ. Младенецв:=:вообще весна, — отсюда выясняется так- 
же пов-Ёрю о то»1Ъ, что в-Ьдьма пьетъ кровь младенцевъ. Часто 
въ обрядахъ и предашяхъ русскаго народа главную роль игра- 
ютъ малол'Ётн1е — Д'Ьти, — подъ малол'Ьтними должно въ такомъ 
случа* пономать также младенцевъ младъ-лЪтнихъ, весенн1е 
часы, весенн1е дни и ихъ атрибуты. Зд'ёсь у м1^ста наконецъ 
раскрыть древшй смыслъ изв'Ьстнаго теперь баснословнаго рече-<- 
Н1я: обернуться молодцомб несказанной красоты. Это речен1е, 
означающее, при настоящемъ его смысл'Ь въ сказкахъ — актъ 
чудеснаго превращен1Я,- на древнемъ язык'6 пашихъ праотцевъ 
служило выразительпымъ обозначен1емъ для весны, од'Ьвшейся 
растительнымъ, покровомъ, — обернуться — обертываться-«-упр-=^' 
требляемые также въ смыс.11> обращаться — превращаться, — въ 
1Гастоящемъ случаъ 01гутаться, одеться, покрыться. Молодецъ 
также получаетъ въ этомъ прим'Ёр'Ь новое значен1е, именно зна- 
чен1е молодой, весенней зелени. Молодежникъ, молодь употре- 
бляется у насъ о молодомъ л-ёсЬ, — т1а(1 у Чех.пмолодой от- 
прыскъ, т1о(11с=:молодой л'Ёсъ и наконецъ глаголъ т1о^Ш ее 
собственно возобновляться, молод'Ьть у Чех. по с1ю пору сохра- 
иилъ значен1е: покрываться свежей зеленью — од'Ёваться, св;^ 

жимъ листомъ. Обернуться молодцомъ несказанной красо!гЬ=1' уГа. 
потому од'Ьться св'Ёжей растительностш — молодою зе1енью не^ Г- 
сказанной красоты. Въ молодца необыкновенной красоты обра- *- 
щаются въ русскихъ сказкахъ могуч1е богатыри и огненный 
ЗМ1Й — эти миеическ1Я представители весонняго. см^ца или той , ' 
боготворимой въ язычеств'Ь поры, когда обнс)фГляеа№я природа, 
пробуждается энерпя прозябен1Я *). 'г * V 
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ТакяМъ образомъ изм1Ьнен1я въ значен1и словъ обернуться и 
молодецб обращали естественное изображен1е зелени весны-^ 
въ актъ баснословнаго превращен1я. Вообще во вс1>хъ пре- 
вращен1яхъ, встр'Ьчающихся такъ часто въ русской басни, дол- 
жно понимать основную идею окутыван1Я, од'Ьван1я, — такъ обер- 
нушься лебедью значитъ од'Ьться сн'Ьгомъ — сн'ёжною пеленою. 
На подобномъ значети объясняются въ носл'Ьдствш пов'Ьр1я объ 
оборотняхъ и обрядъ переряживан1Я въ н'Ькоторыхъ изъ народ- 

■ 

ныхъ праздниковъ. 

11} Бллый камень играетъ важную роль въ русской баснц. 
Истинное значен1е этого миеическаго камня, являющагося въ 
заговорахъ подъ загадочнымъ именемъ — алатырь^ открывает- 
ся легко, по возстановленш древняго, теперь утраченнаго упо- 
треблешя словъ бплый и камень. 

-' Предикатъ б-Ьлый, им'ёлъ въ древнемъ язык-Ь также значе- 
гае=:сн'Ёжный. Слово б'Ёло-сн'Ёжный въ смысл'ё яркой б'Ёлизны, 
в б'Ьлокъ въ значенш горы, покрытой в'Ьчнымъ сн'Ьгомъ, сви- 
д-Ьтельствуютъ о томъ убедительно еще и теперь. Тоже самое 
должно сказать о слов'ё лебедь, въ древности часто употреб- 
лявгаенся въ значеп1И сн-ёжной б'Ёлизпы, какъ показываетъ то 
Чешстй глаголъ 1еЬеШт Ш — д'Ьлать ярко-б1|Лымъ7 1еЬе(1111 ее 
блистать б-Ёлизной — ярко 6'ёл'ёть (срав. сн-ёги забЁл15лпсь). 
Б'Ьлая лебедьпсл'Ёд. сн'Ёжная б'Ьлизпа или блистаюпий яркой 
^№^И9Н0Й сн'Ьгъ, а потому по русск. суев1>р. прим15т1> птица ле- 
'^ёдь'яетитъ — къ сн-Ёгу. Какъ белый употреблялось прежде ппог- 

I.. ;. дявъ смысле снежный, такъ предикатъ черный означалъ иног- 
^ '\ ; да грязный, 1нечистый,— у Чех. сегп1П1 111 — чернить по С1ю по- 

':' ^ ру имеетъ также значен1е загрязнить, пачкать, сегп1(11о — черно- 
1В^ грязь, нечистота, — срав. наши: черныя грязи. Итакъ въ ба- 
сни русской часто белый=снежпый, чериыйгггрязный. 
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цщщжшг неподражаемы мъ кр«евор^ч1еаъ : «н провябв веял бсзчиелеяпое го 
*)^ Я1вжест9^'Яко власы пророста цо-Ьтеш'а бллгооопно, яко червдспнцею, сииетамн, 
"^ :Ш'/^тш^|Ашщ ваш'ами украсйсн». 
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Слово камень^ V^^оиЪ обыквовеввйто своего дначён1я, ' ин1н 
ло прежде также значеше ока1|ен1Я9 относилось ко всему въ .ка- 
мень отверд'Ьвшему. Что въ смысл:ё окамен'Ьлости, слово камець 
прилагалось въ старину къ смерзнувшему сн'Ёгу, ко льду и во- 
обще ко всему морозрмъ отверд'Ёвшему, — въ втомъ не трудна 
уб'Ьдиться изъ народнаго сербскаго предан1я, записаннаго Ка- 
рвджичемъ въ его Сербскомъ словар'Ё подъ словомъ: бабина 
укова*^ по этому предан1ю, н'Ёкад баба выгнала съ вачаломъ 
весны своихъ козъ въ нагорный л'ёсокъ. Подунулъ с1^верный 
в'Ьтръ и ударилъ сн1^гъ и она рекла: прц Марцу не боим те се 
мо^и^ар^ЯНкП петорошчиЬи {козлы пятиро$ге)\ наторазсер- 
дилсд Мартъ и — навали са сншеюм и С5 мразомь те се смервне 
и окамепи и баба и^ариЬи и пр. Камень зд'ёсь ясно=окамен:ЁН1е 
чрезъ морозъ и по значепш тождественно слову укова, т. е., 
укован1я морозомъ; (ср. речен1е — морозъ куетъ). 

Итакъ камень=твердая смерзлость и б'Ьлый камень=мерзлий 
сн'Ёгъ, ледъ. Отъ д1^йств1я лучей солнца б-Ёлый камень та&^ъ и 
горитъ, — отсюда его обычный предикатъ горюч1й. Что сказа- 
но о слов'Ё камень, то сл1^дуетъ разум'Ёть о миеологическомъ 
слов'Ё кость. Глаголъ костен'Ёть, т. е. превращаться въ кость 
отъ стужи, указываетъ ясно на древнее употреблсн1е кости въ 
смысл1> морозомъ окостен'ЁН1Я, — отсюда бгьлыя кости — речен1е 
часто встр'Ёчаемые въ заговор'Ё и сказк'Ё=мерзлыя сн1ц*а — льды. 
Мибическ1Й представитель костен'Ёпхя зимы — ' это нашъ басйо- 
словный /Га!^^^. 

Обращаемся къ назван1ю камня — алатырь -г- этому камню 
преткновен1я нашихъ ученыхъ объяснен^. Связь алатыря съ 
моремъ — ок1аномъ и островомъ буяномъ, въ русскомъ заговоре, 
будетъ объяснено ниже. 

Камень алатырь у Б'Ьлоруссовъ называется также просто 
камень латырь ыогъ вар1антъ указываетъ ясно на то, что 
алатырь есть искаженный въ произношен1И олатырт» и что сло- 
во это стоитъ въ связи съ корнемъ— лат— л«тать — класть латы« 
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^Лкгц собственно ласкутъ, — лататн въ нар1&ч1И обдастномъ упо«* 
трёбдяется въ смысдЪ рубища, а у Чеховъ дата значить тоже^ 
что оборванецъ, человЪкъ въ рубищ!;, въ отрепьяхъ. Отъ слова 
дата, въ сиысл'Ь лоскутъ, латный значить лоскутный, въ лос- 
куты изорванный, въ куски раздробленный, — тоже значенхе для 
алатырь. Такнмъ образомъ имя алатырь выражаетъ изобрази- 
тельно видъ ледянаго покрова земли подъ вл1яшемъ весенпяго 
тепла — и бллд-юрючь камень алатырь:г:горюч\й на солнце, въ 
лоскуты изорванный ледяный покровъ или въ камень отверд'Ёв- 
Ш1Й сн1|ГЬ. Иногда камень алатырь называется въ заговоре зла- 
7 тыиъ камнемъ. Слово златъ будетъ въ этомъ случа!; созвучнымъ 
" заи'Ьщев1емъ для зъ-латъ ви. съ лат отъ съ*латати — съ лата — 
съ т-Ёмь же значен1емъ лоскутный, излоскутниный. Наконецъ 
бллокамепныяполаты (палаты), въ которыхъ проживаютъ зм'Ьи 
нашихъ сказокъ, служатъ въ свою очередь новымъ миеиче- 
скниъ выражешемъ для сиъжной коры, изрытой д-Ёйств1емъ 
солнца, — зд'Ьсь подъ словомъ палаты сл'Ёдуетъ разум1;ть по-латы, 
т. е., лоскутки. — Подобныхъ прпм1;ровъ для уяснен1я миеовъ 
слово-значенья можно привести множество. Читатель ихъ встр1>- 
титъ на каждой страниц1>, если не на каждой строк'Ь этого тру- 
да. Миеъ слово-значительпый возникаетъ всл'Ьдств1е упадка по- 
этическаго элемента въ язык*!; и увеличен1я въ немъ прозаиче- 
скаго яап]равлеп1Я мысли; поэты, творя образы и метаФоры, вос- 
крешаютъ лишь лежащее въ язык1>; такимъ образомъ миеъ сло- 
. вр-значительный возникаетъ на почв'Ь естественной безсозна- 
> тёЛьяой поэзш народовъ, и къ раскрыт1ю его принадлежитъ 
^|]% - нсключительйое знан1е корней н пособ1й поэз1Н. То, что состав- 
ляетъ теперь поэтическое убранство изображеи1й, прежде бы- 
ло обыкновенною р1>чью, и картинность сравнен1Я, подоб1Я не 
существовала тамъ, гд'Ь слово называло не предметъ, а свой- 
ство; удаленные отъ сей естественной живости, мы ррим'Ёняемъ 
1гь ней нашъ образъ выражен'ш, отсюда недоразумФн1я и миеы. 

Чтобы было, если бы стихи: а алмазна сыплется гора съ высогь 
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четырьмя скалами, жемчугу бездна и сребра » и пр.> бым орм-г 
няты буквально. 

МИеИЧЕСКОЕ НАЧАЛО ВСЛФДСТВ1Е СЛ0В0-С03ВУЧ1Я. 

* 

Съ этимъ миеическимъ началомъ мы вступаемъ въ исвлию-г. 
тельную, нащональную часть славяно-русской миеолопв, не д(н 
пускающую ни какихъ языко-сравнительныхъ сближешй съ но-^ 
клонешемъ народовъ индо-европейскихъ. 

Еслибъ народная баснь слагалась естественнымъ путемъ 
миеическаго поди1&на слово-значетй, то наука миеолйгическая 
не встр1&тила бы на своемъ пути гЬхъ сложныхъ запутанностей 
р'Ёчи И П0НЯТ1Я, СЪ которыми она должна бороться теперь; сучг. - 
щественной своей задачей она имй1а бы тогда исключительно 
изыскаи1е внутренней исторш словъ на жизиенноиъ пути язы* 
на и подобное изыскан1е совершалось бы неуклончиво отъ ие^ 
тиннаго пути на незыблемоиъ основанга письменныхъ намят* 
никовъ народа и сравнительнаго языко-знан1Я. 

Но баснослов1е народа не исчерпывается одною истораей 
слово-значен1й, — его источники богаче и сокровенн1&е: поми- 
мо извращешя смысла словъ, оно развивается также подъ вл1я- 
Н1ЯМИ, часто неизсл'Ёдимыми, разнородн1&йшихъ обольщенШ со 
стороны ВН1&ШНЯГ0, в'Ьчно подвижнаго звука. Игра созвучмя, 
утраты языка, Фоиетическ1Я видоизм1Бнен1Я словъ, грамматиче- 
СК1Я Формы, вольность произношен1я, — все участвуетъ сообща въ 
произведенш того обольщен1я, сплетаясь на тысячу ладовъ, бас- 
нословя ежеминутно наивную, устную народа р-Ьчь. Созвуч1е 
есть обширная сцена т1Ьхъ чудесныхъ слово-превращеп1й, гд1; 
древнее, умиравшее вн'Ь всякой исторш слово замещалось без- 
отчетно въ р-Ьчи другимъ, въ свою очередь м'Ьнявшимъ потомъ 
часто видъ подъ в^^ян^емъ прихоти произношен1Я. И вся эта ми- 
еическая работа совершалась въ тайн'Ь отъ сознанья, нечувстви- 
тельно, незримо для народа^ который пережцвъ темцыя эпохи 
т1>хъ превращен1й, является въ чистое поле исторш, окружен- 
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Я1Й Ц'МЬяъ ^нмомъ призраковъ баснословныхЪ) подъ всеми 

♦^щамгжязни безъ маИ^йшаго сл1>дапроисхожден1я. Открыть 

прнсут1^в1е баснословной маски, изъ-подъ созвучпаго подлога 

восстановить утерянный народомъ слова, — таково въ настоя- 

, овеМ^ случа1& д'Ёло миеологической науки. Это д-ёло представ- 

•]]01к 'к$шъ бол'Ье затруднешй, Ч'Ьмъ процессъ превращен1я<> 

-«'уеювившШ созвучный подлогь, былъ сложн'Ье и ч'ёмъ Форма 

утраченнбго въ наше время р'Ьже, мен'Ёе употребительна. Не- 

^^1ц[К0 - на 'угадате слово-созвучнаго миоа и возсоздап1е изъ- 

' ткЛъ егонаски погибшихъ словъ старины потребно не только 

Г, ОМПрнМ'^Маше языка, но и особое ученое ясновид-Бше подъ 

.лМиш1пь:1юзД'&йств1емъ въ душ'Ь законовъ родной р'Ьчи. 
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П'Ьсняхъ, сказкахъ русскаго народа мы часто встр'Ьчаемъ: 
дубовые столы, за которыми происходятъ пиршества его миеи- 
ческихъ богатырей. Реченхе — дубовые столы есть въ этомъ 
случа'Ь созвучное зам'Ёщен1е древняго речешя дубовые сталы, 
совершенно отъ него отличнаго какъ по значен1ю, такъ и кор- 
ню словъ. Древн1е дубовые сталы означаютъ изрытыя таян1емъ 
снФга, взрыт1Я таян1Я. 

Дубовый — отъ глагола дубить въ смыслЪ рыть, выдалбливать, 
сохранившагося по сш пору у многихъ Славянъ, — значитъ ры- 
тый, отъ того же корня происходитъ слово дубина — глубь, яма^ 
и ваше дубло вм. дупло— собственно выдолби. 

Спимы — множ. отъ сталъ (стаян1е) — слова теперь не суще- 
.с^вующаго ни въ одномъ нар'Ьч1И славянскомъ, но возстановля- 
с^го нами по смыслу басни на основан1и существующихъ Формъ 
талитн, талый. Такъ, сталъ, т. е., стаевающШ сн'ёгъ, также 
актъ таян1Я. 

• • Дубовые сталы=сл'Ьд. рыт1Я таян1Я, стаяп1Я. Сюда относит- 
ся, напр., миеичесшй дуб8 мокрецкМ или сырой дубъ, т. е., 
рыто отъ сырости или мокроты. Дубъ этотъ, по заговорамъ, ча- 
сто^— ми 9Ш9Л, нн одп^тд^ т. е., взрытый таяшемъ ледяной покровъ, 

8* 
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не ' 

ни обнажающШ совершенно^ ни од'Ьвающ1Й проступапищую вК0-« 
ружу землю. Связь дуба съ соловьемъ разбойникомъ и миенф- 
скимъ ворономъ будетъ объяснена въ своемъ м'ёсгё. Глаголь 
дубить — рыть, прилагат. дубовый, изрытый — вышли изъ общага 
употреблен1Я въ русской народной р^чи, Форма сталъ исчезла 
вовсе изъ области язывовъ славянскихъ, — оттого речеше ду^^ 
вые сталы (рытыя таянш]) обратилось нечувствительно въ дубо-: * 
вые столы. Это замШеше совершено путемъ созв'уч1я подъ 
услов1емъ"утраты р'Ёчь и подъ вл1ЯН1енъ ироизношенЫ, выго-* 
варившего на м'ёсто должнаго столы — употребительное сталы» , 

Въ этомъ простомъ прим'Ёр'Ь, мы встр'Ьчаемъ разоиътрв,: 
баснословныхъ д'Ьятеля р'Ьчи: слово-соавуч1е, утрату слова и *. 
особенность произношен1Я. Если присоединить къ тому Ф0не1|1^ 
ческ1я изм'Ёненхя языка и слит1Я словъ въ древнемъ реченаи, но-* 
добные папримЪръ древнему горпо-етай^ (собственно стаеваше 
чрезъ гореню), давшему миеъ гора, то мы будемъ пм'Ьть сл$- 
дующ1е основные элементы миеа — слово-созвучнаго. 

а) Слово-созвуч1е въ связи съ разнообраз1емъ пароднага 
произношешя. 

б) Утрата словъ и ихъ Ф0нетическ1Я видоизм'Ьнен1я, образу- 
ЮЩ1Я вм'ЬсгЬ исторпческ1Я перем'Ьны языка. 

в) Слово-слит1я — или вл1ЯН1е на баснь со стороны свяаи 
словъ въ древнихъ речен1яхъ. 

Разсмотримъ каждый изъ сихъ элементовъ ближе, 

Слово-созвучге . — При мысли о вл1ЯН1И на мысль игры ело- 
во-созвуч1Я, составляющей въ каждомъ новомъ, образован- 
номъ язык'Ё ограниченную область веселаго каламбура, не- 
вольно возникаетъ въ ум'Ё вопросъ о томъ, какъ обильно было 
подобное созвуч1е въ язык^ первобытномъ и какъ велико его 
участ1е въ сложеп1И народной басни. Что въ древней Фа81^ вся- 
каго языка слово-созвуч1е было богато, встр'Ёчалось чаще въ 
рЬчи, ч1>мъ въ его вид'Ь поздв1^йшймъ, — объ этомъ можно ут- 
вердительно сказать, на основан1и однихъ письменнС^хъ памят- 
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нжовъ языка, сохранившихъ отчасти древнее богатство его 
корней и Формъ. Но такимъ путемъ литературы добытое заклю- 
ченю не даетъ еще настоящего понятая о необыкновенной 
пдодовитости созвуч1я къ образован1ю миеа, — памятники языка 
представдяютъ намъ собственно область историческаго и мол- 
МП'О ьрешъ томъ, что въ народнояъ употреблен1и утрачено или 
,«^-.« «.... ««.рЬ,. Эп, л.-.с«,«еей. ,хр.™,- 
'м йа ншъ-то преимущественно создался миеъ, — бывъ возста- 
' • бовлевЫ) увеличиваютъ необыкновенно и въ неожиданной про- 
■(^рщи число возможныхъ слово-созвуч1й. Если ко всему тому 

■ ■ 

■ вринять в>разсчетъ тотъ классъ слово-соэвучМ, которыя нс- 

. .тбчвикомъ'юоимъ им^ютъ произношеше,— то можно безъпре- 

$велнчён1я сказать, что древняя устная р'Ёчь народовъ кип'Ьла 

ИГрО!^ С03ВуЧ11. 

Сообщаемъ н'Ьсколько пояснительныхъ прнм'Ьровъ: 

Созвуч1е простыхъ Формъ: 

Боръ (с-боръ, собраше) — боръ (л'Ьсъ); вЪки (стол'Ьпя) — 
в^ки (глазные); грудь (часть гВла) — грудь (груда грязи); драть — 
драть (бежать); душить (издавать запахъ) — душить (давить); 
зрФть (вид1^ть) зр'Ьть (посп1^вать); коса (волоса) — коса (оруд1е 
для кошешя); ключь — ключь (водный); лукъ (овощъ) — лукъ 
(оруж1е); макъ (растеше) — макъ (обмакнуть); носъ (часть ли- 
ца) — носъ (носить); прати (пер'Ёть) — прати (мыть); париться 
(йсшаряться) — париться (сочетаться по двое); прячь (объ упря- 
жи животнаго) — прячь (жарить); пахать (землю) — пахать 
^; (о в'&тр'Ё); ряса (риза) — ряса (слякоть); сыпка (сыпать) —сыпка 
^ (спать); травить (гнать) — травить (съ'Ёдать, потреблять); точить 
'. (острить) — точить (о жидкости). 

Созвуч1Я простыхъ Формъ въ язык'Ь увеличиваются числоиъ 
слово-созвуч1й Формъ сложныхъ; при этомъ предлоги играютъ 
необыкщфенно важную роль. Таковы: 
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Заиокъ — замсмсь (замочить), разрывать (рвать) — разры- 
вать (рыть), разсЬсться (сид'Ьть) — разсЬсться (треснуть), 
скачка (скакан1е) — скачка (скатить водой), сл'Ьбить — съ ле- 
пить, улей — улей (лить)^ укладъ (металлъ) — у-кладъ (укла- 
дывать) и т. д, 

Присоединивъ къ атимъ прйм'Ёраиъ созвуч1Я словъ, сущ^ 
ствующихъ по сшиору въ русской р'Ьчи, — созвуч1Я словъ ут- 
раченныхъ и возстаноа^^еиыхъ путемъ изучен1я басни, мы мо- 
жемъ, безъ преувелйченЕЯ, составить .д'к1ый слово -созвучаыЦ^ 
словарь; зд'Ьсь достаточно привести сл'Ьдующ1е образцы: бравъ 
(баранъ) — бранъ (боронить), барщина — барии1на (болото)^ 
врагъ — врагъ(оврагъ),гора — гора (гореше), дорогъ (прил, ртъ. 
дороги) — дорогъ (ценность), калина (ягода) — калииа' (грязь), 
корма (корабля) — корма (кормлен1е), лучина — лучина (болотное 
мЪсто), малина — малина (раз-мал-ывать), медовый — медовъ 
(отъ мед-между-межи), моль — моль (молоть), полынь — полынь 
(полая вода), плакать — плакать (плыть-течь), рой (пчелъ) — рой 
(рыть), сребро — съ-ребро (ребрить), торгъ — торгъ (воз- 
торгать), сталь — съ-таль (стаяше), — ужъ-ужъ (ужный-южный), 
ухо-ухо (ухать) и проч. 

До сихъ поръ мы им'Ьли Д1&Л0 съ слово- созвучхемъ Д'бД- 
ствительнымъ, т. е., съ д-^йствительнымъ тождествомъ звуковъ 
въ корняхъ и сложныхъ Формахъ словъ, независящимъ отъ 
особенностей произношенья; но слово-созвучныя миеы, взрос- 
Ш1е на почв'Ь устной р-Ёчи, какъ было уже сказано, не^исчер- 
пываются д'Ьйствительнымъ тождезвучаемъ, — многое въ нихъ 
обязано произношенш, сближавшему, подъ созвуч1е, слова, раз- 
лнчавш1яся по качеству звуковъ элементарныхъ; слово-созву- 
410 чрезъ произношеше мы можемъ назвать созвуч1емъ кажу- 
щимся,— его прим1&ры, — какъ увидимъ ниже,— многочисленны 
и разнообразны. 
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Созвуч1е вс^'6дств^е измФнешя въ произношеши гласи ыхъ: 



I. Си'Ьшеше въ выговор'Ь сдовъ, отличающихся звука- 
ми в и о — .явлен1е частое въ устной русской р1&чи; оно про- 
■стекаетъ изъ древней привычки народа произносить о какъ а 
во вбйхъ елучаяхъ, гд1^ на него н1Ьтъ яснаго, р'Ьзкаго ударешя* 
.1^ши10собенность выговора сохрйним|^ до нашихъ временъ, 
.срн^твуя въ одинаковой степени въ класс1^ образованномъ, 
Мвъ и въ простонародЫ^. 

:; ' Тцм^ наприи'Ёръ: палв (палы отъ палить) даетъ миеическое 
/тш^-Шшлб (талы-талый отъ таять) — миеическое дом, ибо въ 
Мсвенныхъ падежахъ полб и долб выговариваются, какъ палъ 
н талъ;-^такъ мы говоримъ на палу ви^то на полу^ по даламб 
вместо по даламб и т. д. — Подобнымъ образомъ кадб (кадить) 
даетъ миеическое коте, варб (отъ варить) ворб^ марб (марить- 
паръ, жаръ солнца) — морб, маре (туманъ-паръ) море^ сталб 
(отъ стаять) — столбу парб-^борб (л1^съ), пары (паръ) — поры 
(пора время), калб (калить) — ком^ пюй^ой (доить); ари- 
на (собств. имя) — орина (орать -оранина) , брада-^ брода 
(бродить),— ба()ры (грязи — созв. бабро — отъ Чешек. ЬаЬгбш — 
пачкать, грязнить, собств. грязное пятно; ср. Формы бабрить — 
ЬаЬгашпа — пачканица) — бобры (зв'Ьрекъ) браный (брань- 
узорчатая ткань) броный (б'Ёлый, ср. Чешек. Ьгопу— б'Ьлый — 
Ьгоп — б^лый конь, — церк. слав, бръне). Скатерти брапыя — 
ммеъ для скатерти броныя^ иначе скатерть б'Ьлосн'Ёжная сн'Ьга. 
Ср. загадку о первомъ сн'ёг'Ь: у насб на молоду скатерть бл^ 

• 

М гг- весь М1ръ заслала. Браниться (брань, ругательство) -^ 
браниться (покрываться бронею , возст. на основаши Чешек. 
Ьгпш ЬгпШ — рапгегп— церк. слово броня; ср. семицкую п'ёснь: 
мамъ съ тобою не браниться — в'ёчно дружиться). Гора (возвы- 
шенность земли) — гара (гор'Ьть, ср. обл. огара), дрооюать 
{к^ошАтъ)—драэн:ать (дражить-пролагать путь, — ср. конь б*- 
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житъ земля дражитъ), камка (шелс. китайская ткань съ разво- 
дами) — комка (отъ комкать, — обл. камкать, бить, сбивать — о 
скомканномъ весеннемъ сн'ЬгЬ и грязи; — сюда дорога каиочка — 
узоръ хт^ъ)^ макушка (вефГшина головы) — дшлгушлга (отъ мак — 
мочить, омоченное^ мокрЬеУбблотное м1^сто,— ср. Хорутан. Фор- 
му— токи8ка,какъ назв. болотам птица ТешЬЬиЬп;— ср. обрядъ 
стрижешя макушки у мужшс(^ въ н'Ькоторыхъ губершяхъ,— 
Фор. макошъ), млачпыйХ^оюгтЛ ср. Хорут. и Сербск. млдкъ 
т1асша— болото) — молочный — ср. молочные кроны. Такжелмо- 
кастб—молокост5^ малб (малить, умалять) — молб (богомолье 
молить, умолять), палаты (латы) — палаты (хоровш), р оманп 
(собств. имя) — ромопб — шумящ1й тркъводы (г1е$е1п ^еЬгаше), — 
раны (язвы) — роны (ронять), тоска (мучительное состояте) — 
таска (тащить, все что стаскиваемо). 

а — е. Часб (произносимое какъ чесб: въ такомъ то чесу — 
ни чесочка) — созвучное съ чесб отъ чесать въ смысл'Ь раска* 
лывать, ращеплять; часовня произносится чесовня. 

ф— е — и. Всл'Ёдств1е частаго произношен1Я 1ь или в — какъ 
и происходятъ часто зам1^чательныя слово-созвуч1Я, такъ на- 
прим'Ьръ: вгьрб (старо-вЪръ) произнос. какъ вирб созвучное съ 
вирб (водоворотъ, омутъ), впренъе (ср. Чешек, тегеш) — вире- 
ни (у1геш — 1?^1гЬе1и); грлва (угрЪванЕе — ср. обл. угрЪва — м*с- 
то осв'Ёщаемое. солнцемъ и солнечною теплотою), — грива (ло- 
шадин. волос.) — сюда сказочный злато-гривый конь; эюепна 
(жинка) — эюинка (пожинъ — жать). Сюда множество миеиче- 
скихъ обрядовъ, гд'Ь замужшя женщины играютъ роль; вв1ьзда 
(св'Ётило) — звизда (отъ звиздать, свистать о в-Ьтр*, вод'Ь), 
пгьсня (писня) — писня (писать), пп>тухб (п*тухъ) — питухь 
(пить) и проч. 

л — е — млдный — медный (отъ мед) 

п^-^е — въ л. См'Ьшев1е гласныхъ /& и в въ л участвуетъ 
также зцачнтельно къ образованш миеа, — зд'Ьсь достаточно 
привести: 



Ж — а.-^Жел!ьзо пронзнос. мкъ зи^о^зииао миеъ для за- 
лизъ отъ зализывать о льд'ё. 

Жд — эю. Смягчен1е въ руескомъ произношенш жд — въ 
91е — встр'Ьчаетм на каждокъ шагу^ такъ — ^дажъ — даждь, осу- 
женъ — осужденъ (0дб. свят)^ .гд'Ь встр1&чаются также ражен1Я 
вм. рождешя и т; д. 

^; О — 'з^ Въ н^которыяъ епвянскяхъ нар'Ьчихъ, какъ напр. 
Чешскоиъ, предлог&^ё9 переходитъ совершенно въ звукъ з, — 
что такой же переходъ совершался часто и въ древнеиъ прсша- 
ношен1и русскаго языка, о томъ свид1Бтельствуютъ слова: 8;фа-» 
ввМ вм. съ«-дравый, здача вм. сдача и т. д. 

- Л/— я.-^Эти плавныя буквы см'Ёшиваются преимущественно 

при 11р(>изношен1и собственныхъ именъ: такъ Никола и Никита 

^^■•-^ переходятъ въ Миколу и Микиту. 

г^ШР^ Х(9— о. — Эти буквы также см1;пгаваются въ произпошенш, 

наприм., хватать — оатать — отс1рда хвата (хваченье) — Фата 

(шелков, платок!), ведоръ — Хведоръ, ведулъ — Хведулъ. 

Ж — ш. — Ножка-ношка — созвучн. съ ношка — ноша. Нако- 
яецъ зам1&чательно также изм'Ёнен1е въ произношеши приды- 
ханнаго звука I въ чистую гласную, такъ напр. слово госпо- 
жннка. — оспожинка и потомъ въ спожинка созвучивается съ 
спожинка отъ пожать. 
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УТрЛТЫ ЯЗЫКА — ЕГО ФОНЕТИЧЕСКИ ВИДОИЗМ'ЙНЕШа. 

' Разоблачен1емъ необыкновеннаго обил1Я слово-созвучШ въ 
древней^устной р'Ьчи народа, не р1&шается, впрочемъ, оконча- 

♦ * ■ 

^••№10 вонросъ о мие'Ь слово-чюзвучномъ или такъ сказать, — о 
ашЪщенш въ древнемъ реченш словъ первобытныхъ — словами 
рита корня н значени. Слово-созвуч1е даетъ лишь возможность 
тм№0 9ам1^щен1я (вам'Ьщен1Я незам'Ётнаго для говорившаго), 
яб 1^^|Ц«1|м его необходимости. Подм'Ьнъ словъ, путемъ со- 
зв|;^|^;^|Мженъ былъ нмЪть свою побудительную причину и это 
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побужАеи1е сд^уетъ, какъ уже зам'Ьчено, искать в*ь естествен- 
ной жизни — нерем'Ёнахъ и утратахъ самого языка и въ натур1> 
отношешй языка къ говорившему на немъ народу. Это отноше- 
ше остается неизм'Ьинымъ: народъ переживая времена, дробясь 
по м^тностямъ, не въ состоян1и уберечь, во всей его ц^о<- 
сти, первозданнаго богатства родной р'Ьчи — ея первобытныхъ 
грамматики и словаря. Стар'&ютъ и смаживаются изъ памяти 
народной отд'Ьльныя корни и семейства емвъ, отживаютъ свой 
в-Ькъ грамматичесшя Формы, исчезаютъ безъ сл^да характеръ 
древняго произношения, — словомъ въ эпоху до-историческаг.о 
народа, естественный организмъ его языка испытываетъ необ- 
ходимо важный, исторш часто нев'Ьдомыя утраты. ВслЬдств1е та- 
кнхъ в1№овыхъ утратъ языка, терялась постепенно въ народ'Ь 
понятливость древняго речен1Я, н'Ькогда близкаго духовнымъ 
его ннтересамъ; речеше продолжало повторяться по привычк'&и 
предашю, но его смыслъ становился все темн-Ёе и загадочн1^. 
Окамен'Ёло сказанхе въ своей букв'Ь, утраченъ окончательный 
его смыслъ, — тогда начинается неизб'Ьжиый процессъ его басно- 
словнаго превращен1я: звуки его устар'Ьвшихъ корней и вышед- 
шихъ изъ употреблен1я грамматическихъ Формъ переносились 
невольно говорившимъ на тождественные для слуха звуки словъ, 
знакомыхъ и обиходныхъ въ жизни. Переносъ этотъ, какъ ска- 
зано, совершался невольно и незам'Ётно, путемъ обольщавшаго 
ухо созвуч1я и всл'Ьдств1е естественнаго стремлен1я ума съ каж,-» 
дымъ речешемъ связывать опред'Ьленное, ясное значешэ. 

Такимъ образомъ миволог1я народа, созидалась на потеряхъ 
его языка, на утратахъ и устар'ЬнАИ его корней и Формъ, осар. 
бенности произношения, — равно какъ и на нерем'Ёнахъ внутрещ4^ 
нихъ значен1й словъ, сохранившихся въ употреблеши нар^(у» 
номъ; самое здаше басни, — подъ условхемъ слово-соавучи и 
особенности произношенхн, — слагается изъ подлоговъ какъдм 
вн'Ёшняго звука, такъ и внутренняго значен1а С4ю:&; е|1МРва- 
тельно задача миеолопи есть въ одно время и Ььяв^щшшшн 
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Ж — а.-^Жел§ьао произнес, мкъ зы^о^зииао миеъ для за- 
лизъ отъ зализывать о лъкь. 

Жд — эю. Смягчен1е въ руескомъ произношенш (исд — въ 
ою — встр'Ьчаетм на каждомъ шагу, такъ — дажъ — даждь, осу* 
щенъ — осужденъ (изб. свИг;),- гд'Ь встр1&чаются также раженЕя 
вм. рожден!я и т; д. 

^: С — 3. Въ н^которыяъ опвянскихъ няр'Ьчихъ, какъ напр. 
Чешскомъ, предлспБ е9 переходитъ совершенно въ звукъ з^ — 
что такой же переходъ совершался часто и въ древнемъ прою- 
ношен1и русскаго языка, о томъ свид'Ётельствуютъ слова: адра- 
вьЛ вм. съ«-дравый, здача вм. сдача и т. д. 

V М^-^н. — Эти плавный буквы смешиваются преимущественно 
при произношенш собственныхъ именъ: такъ Никола и Никита 

^%*-ч переходятъ въ Миколу и Микиту. 

^?^Ш Хв—е. — Эти буквы также см1;пгаваются въ произношенш, 
наприм., хватать — еатать — отсн|да хвата (хваченье) -^ Фата 
(шелков, платок*), ведоръ — Хведоръ, ведулъ — Хведулъ. 

Ж — ш. — Ножка-ношка — созвучн. съ ношка — ноша. Нако- 
яецъ зам'Ёчательно также изм'Ёнен1е въ произношен1И приды- 
ханнаго звука I въ чистую гласную, такъ напр. слово госпо- 
жинка. — оспожинка и потомъ въ спожинка созвучиваетея съ 
сножинка отъ пожать. 



УТрЛТЫ ЯЗЫКА — ЕГО Ф0НЕТИЧЕСК1Я ВИДОИЗМЪНЕНХЯ. 

' Разоблаченхемъ необыкновеннаго обил1я слово-созвучШ въ 
древней^ус.тной р'Ьчи народа, не р'Ёшается, впрочемъ, окончи- 

ч 

Л.|щу№ао вонросъ о мио'ё слово-чюзвучномъ или такъ сказать, — о 
ащц^енш въ древнемъ реченхи словъ первобытныхъ — словами 
щншга корня и значен1я. Слово-созвуч1е даетъ лишь возможность 
такого зам1Ьщен1я (вамФщен1Я незам'Ьтнаго для говорившаго), 
110 усл^и1|м его необходимости. ПодмФнъ словъ, путемъ со« 
зв|[1й^*^|1мжеиъ былъ нм-^ть свою побудительную причину и это 






'>^ 



423 



побужденае сд^уетъ, какъ уже зам'Ьчено, искать в*ь естествен- 
ной жизни — перем'Ёнахъ и утратахъ самого языка и въ иатур1> 
отношешй языка къ говорившему на немъ народу. Это отноше- 
ше остается неизм'Ьннымъ: народъ переживая времена, дробясь 
по м^тностямъ, не въ состоянш уберечь, во всей его цфло-- 
сти, первозданнаго богатства родной р1&чи — ея первобытныхъ 
грамматики и сдоваря. Стар'Ьютъ и сгдаживаются изъ памяти 
народной отд'Ь^ьныя корни и семейства 4Яювъ, отживаютъ свой 
в-Ькъ грамматичесшя Формы, нсчезаютъ безъ сл^да характера 
дрюияго произношен1Я, — словомъ въ эпоху до-историческаго 
парода, естественный организмъ его языка испытываетъ необ- 
ХАДимо важный, исторш часто неведомый утраты. Всл'Ьдств1е та- 
кихъ в1№овыхъ утрать языка, терялась постепенно въ народ'Ь 
понятливость древняго речен1я, н'Ёкогда близкаго духовпымъ 
его ннтересамъ; речен1е продолжало повторяться по привычк'Ьи 
предашю, но его смыслъ становился все темн-Ёе и загадочн1^. 
Окамен'Ёло сказан1е въ своей букв-Ё, утраченъ окончательный 
его смыслъ, — тогда начинается неизб'Ьжный процессъ его басно- 
словнаго превращен1я: звуки его устар'Ьвшихъ корней и вышед- 
шихъ изъ употребленк грамматическихъ Формъ переносились 
невольно говорившимъ на тождественные для слуха звуки слдвъ, 
знакомыхъ и обиходныхъ въ жизни. Переносъ этотъ, кацъ ска- 
зано, совершался невольно и незам'Ьтно, путемъ обольщавшаго 
у:|^о созвуч1я и всл'Ьдств1е естественнаго стремлен1я ума съ каж-» 
дымъ речешемъ связывать опред'Ьленное, ясное значешэ* 

Такимъ образомъ миволог1я народа, созидалась на потеряхъ 
его языка, на утратахъ и устар'Ёши его корней и Формъ, осо^: 
бенности произношения, — равно какъ н на перем'Ёнахъ внутрем^ 
нихъ значенШ словъ, сохранившихся въ употреблеши иар<^ 
номъ; самое здан1е басни, — подъ услов1емъ слово-соавуч1Я и 
особенности произношенхн, — слагается изъ подлоговъ какъ для 
вн'Ьшняго звука, такъ и внутренняго значен1а сдм^ е|1М0ва- 
тельно задача миеолопи есть въ одно время и Ььщ<Щ:Я9Ш!ЙР^ 
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знан1Я, — р'6шен1е же этой задачи состовтъ въ раскрыт1И в% бас- 
нословномъ сказанш — подложнаго и въ возстановленш — утра- 

. 1^наго. 

^;л; ':.15ъ появлен1емъ и распространен1емъ письма полагается пре- 
Д^ЬЛ для безотчетныхъ потерь р'Ьчи; письмо,— -спасая 011» уни- 
чтожешя найденныя имъ матер1ялы и Формы языка, передавая 
правдиво его дальн'Ьйш1я историчестя преобразован1Я, — именно 
чрезъ то саноэ осробождаетъ постепенно народъ отъ деспотиче- 

. скаго вл1яа1Я уЬтной р'Ёчи, разрушаетъ сЬти обманчиваго слово- 
мзвуч1Я. Съ успехами письменности насту паетъ конецъ миеи- 
4есков1у преврэщея1Ю,^-игра словъ становится свободнымъ д1^ 
ломъ остроум&г,'«е свободный миеъ — вольнымъ каламбуромъ. 
Сколько въ ка1амбур1& умъ господствуетъ вадъ языкомъ, стель- 
ка въ мие'Ь,--гЭтомъ невольномъ и неумышленномъ каламбуре, — 
языкъ властвуетъ надъ мыслш народа, заражая его умъ суевФ- 
р1емъ, вкореняя въ немъ в'ёковыя предразсудки, упорные въ за- 
блуждеши привычки. 

Уст9р'Ёвш1е корни и слова въ язык'ё возстановляются легко 
на основан1и изучен1Я его древней литературы и его областныхъ 
нар'ЬчШ, такъ наприм-Ёръ глаголы: коров1&ть, пахать (в'Ьять), со- 
П'Ьть (испаряться), прячь (жарить), дмить, тл'ёти (тл'Ьть) и иного 
другихъ, — объясняютъ легко смыслъ басни, возникшей на ихъ 
созвучныхъ подлогахъ. 

Утраченное въ язык'ё должно быть разд-Ёлено на дв'Ь кате- 
горш: къ одной изъ нихъ относятся слова, утраченныя языкомъ 
русскимъ, но уц'Ьл'Ьвш1е въ какомъ - нибудь нар'Ьчш славян- 
схомъ; возстановлен1е подобныхъ утратъ возможно не иначе, 

^'1акъ при помощи сравнительнаго взсл'Ьдованхя нарФчШ славян- 
екцхъ; къ другой— относятся тЪ 1гЬковыя утраты, которыя не мо- 
гутъ быть указаны ни въ одномъ славянскомъ нар'6Ч1и и каса- 
ются вообще славянскаго языка. 

ЩвмЛр^Л утрать русскаго языка, возстановляемыхъ на 

осшхтаЛш флавянскихъ нар'Ьч1й, можно привести сл1^дуюпце гла- 
голы:. 
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ствеяно приставкою признаковъ родовыхъ; во вторыхъ— изоби- 
ловали так1е производные мрмы, которые въ настоящее врем 
. р*^ко употребительны или принимаются въ другомъ значеши. 
'Фш^овы наприм'Ьръ Формы: во, ва, се, ища, ина, инь, ба, щина, 
^|А11|^влагательныхъ: ивый, ольный и проч. 
. '^ "Отф^Ьятельно возстановлешя утраченныхъ словъ путемъ ба- 
€к$[^Ш(№ако вообще руководится такимъ правиломъ: отъ всякаго 
^ кдр||ж, -^. ёсля^ того требуетъ смыслъ басни, разгаданной уже 
во многихъ сво^ъ ча9гяхъ,— можно допустить краткую суще- 
ствйтельнуюилщ прилагательную Форму чрезъ присоединеше ро-* 
довыхъ 1||№зн||пюаъ; дал^^существоваше сложныхъ, предлож- 
т^ь Формъ й^^полагаетъ необходимо первобытную Форму 
простую, з:ртя^:|(ъ язык'Ь она и не находилась теперь на лицо; 
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П*бб<ф011ь^Мц^)й^есте Форма простая, мы можемъ дону- 

тшть 4^йчVрвI^^^Ь законамъ языка. Форму сложную. 

'Вог& 11рим'Ьры краткихъ Формъ, эозстановляемыхъ по смы-* 
слу басни: 

; — Черб (черный) откуда вычеръ (собственно вычериен1е вы- 
грязнен1е) — им'Ёегь миеомъ вечеръ — чрезъ произношен1е ве- 
черъ; черо-дЪй, т. е. д1^латель грязи, вычернитель, выгрязни- 
тель — ^миеъ чарод'Ёй произносимый, какъ черод'Ьй. 

— Орб — (отъ орати), — сюда принадлежитъ топъ — оръ, т. е. 
таянЕЯ взрыт1е — миеъ топоръ. 

— Дма (отъ дмить) эта Форма существуетъ еще въ Чешек. 
нар'Ьч1и, — она, какъ увидимъ, была также д'Ьятельна въ области 
русской басни. 

— Говь (говно) — прилагательное Г0В1Й — говь; см. ниже. . 

— ковъ (кути) ср. укова Серб. 

— моль (молоть) — миеъ моль (насЁкомое) — сюда же: съ- 
моль — ^миеъ смоль (смола). 

— слнь (сбяти — сЬять)— Форма существующ. еще у Чеховъ. 
«г— пшнб (утиненЁе — покрыпе тиной) —Форма у-тинъ даетъ 

миеъ утинъ (бол^нь спины). 
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СТ0ЙЩ1Й смысдъ речен1я: трень брень иш етрекь ^^р^м;;р6че- 
и1е это значитъ истертое бреше, т. е., порошинка земди^ноче^ 
иу, въ переноси омъ смысл'Ь, оно изстари уцотребляется-^ ни- 
чтожныхъ, мелкихъ людяхъ; Форма трень (отъ тереть)-Ч5ущё- 
стЕуетъ по С1Ю пору у Чех., — стрень же есть Форма слоящая 
•Отъ.стер'Ьть. 

лещина (барьщина — корень бар — ср. Чешек. Ьаппа— бою- 
^0, топкое м'Ёсто, Ьагхппу болотистый) — миеъ барщина. Морщина 
(ер. обл. поморщина отъ морить) — ^миеъ — морщина (на лиц'Ь). 

ПРИЛЛГАТЕЛЬНЫЯ ИМЕПЛ: 

— буй (буЛный) — буй-латъ — миеъ — булатъ. 

— дорогб (дорога)— миеъ дорогъ (о ц'Ьцности). 

*-г Я1Ж*9 (в11А..ужный, южный вФтръ) — мпоъ ужъ (зм'Ья) и т. д. 

Вбзстановхбнхе простыхъ Формъ на основан1и сложныхъ и 
обратно: 

Форма восторгъ — предаолагаетъ непрем'Ьнно Форму торгъ 
(сохран. у Чех.), — сообщающую миеъ торгъ (торговать), росто- 
поль — даетъ Форму тополь, миеъ которой есть тополь (дерево); 
просадить (проткнуть, проломить — расколоть) даетъ Форму садить 
и садб — миеъ посл'ёдняго есть садъ (растительность), — сюда же 
относится Форма сажень (расколотхе, прол6млен1е) — миеъ са-^ 
жень (мЪра), ср. косая сажень — въ п'Ьсняхъ богатырскихъ. 

Наоборотъ, на основанш Формы — удв — (членъ), у Хорут. 
удити — ^дробить на части, куски, — можно допустить первобыт- 
ное существован1е Формы съ-удъ (съ-удить — сочленить) — миеъ 
ея есть судъ (судить), сюда же — съ-уженый, дающ1й миеъ су- 
женый (женихъ). 

Изъ предыдущихъ примфровъ, — а число ихъ мы могли бы 
много увеличить, — выступаетъ ясно значенхе мнеологическихъ 
изыскашй въ отношенш къ истор1и языка. Творен1е. живаго па- 
роднаго слова — ^миеолопя хранитъ монументально сл-ёды его до- 
нсторическихъ судебъ; разоблаченная въ своемъ существ1> на 
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освомшя незыблемыхъ законовъ языка, — она въ свою очередь 
бросаеп новый св'Ьтъ на его организмъ, обогащая его оску* 
д'ЬвшЕЙ натер1ялъ, вызывая къ новой жизни его погибш1я Формы. 
Фолетичеемя перемппи еловд. 

Перемены словъ Ф0нетическ1я осложняютъ еще бол-Ёе про« 
цессъ ихъ миенческаго превращен1Я. Подъ вл1ян1емъ подобнаго 
Я8111и1ев1я, слово-созвучный миеъ, заняБШ1й опред'Ьленное м^то 
въ басни, испытываетъ, въ посл'ёдств1И, новое превращеше ви- 
да, маскируя чрезъ то самое маску и стирая посл$днШ сл^дъ 
древняго первобытнаго слова. Сюда принадлежатъ изм'Ьпен1Я 
гласныхъ, умягчен1е или утверд'Ьше звуковъ согласныхъ, при- 
бавки, вставки, отметки, ассимилящи и т. д. 
Мы ограничимся сл'Ьдующими прим-Ёрями: 
Брт (животное быкъ)— миеъ для букъ (огонь — пламя), из-* 
мМяясь въ посл'Ёдств1н въ быка, д'Ьлаетъ разгадку баснослов- 
наго быка не доступн'Ье. 

Пчела^ пвба^ какъ пзм'Ёнивш1Яся Формы бучела и истопа, 
затемняютъ много слФды т^хъ явлешй, которымъ они служатъ 
тепц1Ь миеами слово-значительными. 

Медв/ьдь — это миеическое выражен1е одного изъ существен- 
ныхъ атрибутовъ весны, — ^не разр^шимъ въ приведенной Форм-Ё. 
'Ииеическое его значеше раскрываетсд не иначе, какъ на осно- 
ван1И древней Формы медо-'Ёдъ. 
Словослит$е. 

Слипе двухъ, а иногда и трехъ словъ въ одно, вытекавшее 
необходимо при буквальномъ повторен1И речен1я, утратившаго 
бол%е или мен'Ёе свой смыслъ, — было однимъ изъ самыхъ плодо- 
витыхъ деятелей къ образоватю и усложнен1Ю басни. Такое 
слипе происходило обыкновенно между именемъ предмета и его 
предикатомъ, и часто его явлен1е въ миеической р-Ьчи условли- 
валось обил1емъ краткихъ, прилагательныхъ или существенныхъ 
Формъ, отлпчавпгахся отъ корня лишь приставкою родоваго зна- 
ка. Сл'Ёды подобнаго слипя можно встр'бтить и вн'Ь миеа — въ 

9 
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об^асти д'Ьйствитвльнаго русскаго языка, — ^д^я чего доетаточяо 
указать не слова: радуша собственно рада -душа , л'Ьтепы — 
собств. л-Ёта^тепло, — причемъ исчезаютъ' еоглаеные д и т. 
Въ области же мива, словослит1е оказывало свое вл18Н1е двоя- 
кимъ обрАзомъ: съ одной стороны, оно образовало собствеянйе 
ниена миеологическихъ боговъ или герое^^ъ, а съ другой, прн- 
Жодя въ созвуч1е съ д'Ьйствительнымъ словомъ языка или изв1Ьст* 
йыиъ какимъ-^нибудь именемъ историческимъ, оно давало^елово- 
слитый миеъ, басни сообщало видъ быдшш, а историческоку ли- 
цу — атрибуты баснослов1я. Такъ Сварогъ, Тугаринъ суть, — 

.4 • 

какъ увидииъ ниже, — имена, произшедш1е чрезъ слит1е двухъ 
ило трехъ словъ; горностай, конопля суть словослитныя мнвы 
для горно-стай^ каначлля (пл'Ьть — тл'Ьть)*^собств. съ горъсли- 
вающШся, стаевающ1Й сн'Ьгь, тл'ёющ1й въ капляхъ тонкЦ, не- 
сенн1Й сн'Ьгъ. Никола въ Форм-Ё Микола есть миеъ для слнпя 
мекк-кола: (см. подроб. о сеиъ слове ниже). 

Словослит1е и словослитный миеъ содержатъ, такишъ обра- * 
зомъ, въ себЁ основу, канву русской басни, — сюда принадле- 
жать, какъ сказано, собственныя имена боговъ сказочныхъ н 
пЁсенныхъ героевъ, имена историческихъ лицъ и святыхъ угод- 
никовъ, назваше праздниковъ и проч.,— и нер'Ёдко разоблачен1е 
такихъ собственныхъ именъ сообщаетъ сиыслъ и толкъ ц'Ёдому,' 
ДОТОЛЕ непонятному въ своихъ яертахъ, миву. Но это разе- 
блачен1е словослит1я и въ особенности мива словосдитнаго со- 
пряжено бываетъ очень часто съ невыразимыми трудностями; 
оно предполагаетъ въ одно время ясное знан1е древнихъ словъ 
и древнихъ слово-производныхъ Формъ, вышедшихъ изъ общаго 
народнаго употреблен1я, а также и верное представлен1е о фон- 
етическихъ превратностяхъ ихъ миеическихъ подлоговъ. Часто 
миеъ раскрывается не иначе, какъ после многнхъ лингвнстиче- 
скихъ комбинащй и непрем1^нно при соображен1и индивидуаль- 
ныхъ особенностей сказанЫ. Такъ наприм'Ьръ: назвап1Я того же 
праздника подъ новый годъ — авсень, таусень^ чавсепь^ усень. 
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ПО ооо(^микени1 обычая посЬвани — его необходимаго атрибу- 
та, — пряводатъ въ связь съ глагоюмъ сЬять, совать, давшииъ 
шгь общШ ямевъ аьнь^ какъ сокращенное аьень. СЪеиь отъ сЬ- 
ять подобно витень отъ вить, — сокращенная Форма сень вм'Ьсто 
с^ень объясняется на основанш Чешек. нар'ЬЧ1Я, представляю- 
щаго Формы: вепц яей, яШ и т. д.; что же касается до начадь- 
ныхъ чденовъ втихъ с^ожныxъ сдовъ, то они раснред'Ьдяются 
такъ; Лвсень=авъ — с1№нь, таусень=тавъ — ус^нь, гавсень= 
говъ— сЬень. (см. подроб. о праздн. Авсень — ниже). 

Сдит1е словъ, разсматриваемое относительно ув'Ёчья, произ- 
водимаго имъ въ состав'Ё его Фонетическихъ элементовъ, — мо- 
жетъ быть двояко: 

I) Слова сливаются такъ, что, при образованш ц'Ьлаго, фо- 
нетичесие ихъ элементы остаются вовсе не поврежденными или 
повреждаются лишь звуки гласные, причемъ обыкновенно полу- 
гласные в и 5 изчезаютъ въ 1^ и у. 

Вотъ прим'Ьры; кана-пля=конопля, читъ-вергъ=четвергъ, 
ховг-носъ=аФанасъ, — хвей-дула=Федулъ, товъ — усень=тау- 
сень и фуг1е. 

ДГа/ш-пдл — отъ кануть — капать о дожд1^ — и пл'Ьть=тл*ть 
пля=тля — собственно капающее тл'ЁН1е или тл'ёющхй въ капляхъ 

СН'ЬГЪ. 

Читд^ергд — отъ читб-^мелшй дождь съ сн-Ьгомъ и вергв — 
отвергать— нцзвергаться,-^ собственно мелко-дождевое низве- 
ржеше или лучше: низвергающШся мелкШ дождь (ср. Чешек. 
угЬпоиЦ 80— ниспадать и \пгЬи1ка — слабый доакдь) . 

Читл-вергъ^ теряя свой смыслъ съ устарен1емъ словъ читъ 
и придагательнаго читый (дождевой), далъ словослитный миеъ 
четвергь. Народная поговорка: послп дооюдичка в5 четвергб^ — 
употребляемая, въ вид* иронической шутки, къ обозначенш • 
времени, которое никогда не придетъ, — получаетъ чрезъ преды- 
дущ1й миеъ свое истолкован1е. Поел* дождичка въ четвергь, въ 
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Форм'Ь: посд^ дождичка въ читъ-вергъ — значить собственно-*-* 
посл'Ь дождичка въ дождичекъ, т. а. , никогда. 

Хов1~нос5 (т. е. хоБый носъ, — отъ ховать — прять— соб- 
ственно снрятать носъ, — былъ въ древности добрымъ преднка- 
томъ для сильнаго мороза, ховающаго или заставляющаго ха- 
вать, прятать носъ) — дало, чрезъ посредство Фориъ хвснносъ и 
охва-носъ — ниеъ аФанасъ, аФанасШ, аФаносовый,— собственно 
афанасовы морозы суть ховгносовы морозы, — вотъ почему объ 
нихъ говорится въ народ'Ё: на афаласоц морозб берти носб^ 
т. е., собственно не береги, а ховай носъ. 

Хвей-дула — (хв'Ьять — сильно в'Ьять — волновать)- — ср. Чеш. 
сЬуе]а — сЬтеИ и сЬуШ — также потрясать, сЬуеп! аете — земле- 
трясен1е; ср. наше облает, архаиз. хвтсб — жестоюй в1Ьтръ.— 
Прилаг. хв'Ёй есть древняя Форма для хв'ёйный, подобно буй — 
буйный. Дуло — отъ дуть — чрезъ суффик. ло подобно задувало 
отъ задувалъ. Такимъ образомъ собств. хв'Ёйное дуло— потря- 
сающ1й, дующ1й в'Ётръ — обращается, чрезъ Форму хве-дулъ, въ 
миеъ ведулъ. Отсюда миеическая связь св. ведула съ сильнымъ 
в'Ьтромъ. 

2) Слово-слит1е можетъ быть таково, что при немъ происхо- 
дитъ уничтожете звуковъ согласныхъ: это уничтожен1е соглас- 
ныхъ можетъ быть въ свою очередь двояко: 

а) При столкновенш сливающихся словъ уничтожается со- 
гласный звукъ въ другомъ ему тождественномъ. Такъ напри- 
м'Ёръ: тавъ-варъ=товаръ, — казь-золъ=козелъ, горъ— ринище= 
горынище (зм^й) — мекк-коло=Николо и друг. 

б) При сочетан1и словъ исчезаетъ согласный звукъ въ дру- 
гомъ ему не тождественномъ, но однородномъ по органу, при- 
чемъ мягко согласная умираетъ въ твердой, глухая въ звон- 
кой; такъ при столкновенш с съ а, ш съ д изчезаютъ с тт^ к съ 
X уничтожается х. Прим'Ьры: мекк-хита даетъ имя микита или 
Никита, казъ-сакъ=казакъ (объ этихъ прнм1Ьрахъ будетъ ска- 
зано подробно въ своемъ жЪстЪ). 
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Изъ всего сказаннаго о мие^ словсьсозвучнонъ, — мы выво- 
водииъ окончательно для него сл^ующую классиФикащю. 
Классъ 1 • — Миеъ слово-созвучный простой, образованный пу- 

темъ созвуч1Я, чрезъ утрату слова. 
Классъ 2. — Миеъ слово-созвучный — въ связи съ Фонетиче- 

скииъ искажен1еиъ слова. 
Классъ 3. — Миеъ слово-созвучный — подъ услов1емъ искажен1я 

въ произношенш. 

■ 

Классъ 4. — Миеъ слово-созвучный — чрезъ слово-слит1е. 

Отд'Ьлъ о мие^ слово-созвучномъ мы должны заключить крат- 
кимъ зам^чанаемъ насчетъ возможной миеической плодовитости 
нМоторыхъ корней языка. Часто одинъ и тотъ же корень, упо- 
требляясь въ языгВ подъ различными Формами производными, 
становился источникомъ многихъ баснословныхъ словъ, кото- 
рые вм1ют6 и составляютъ всю миеическую область. 

Такъ иаприм'Ьръ корень аьд (разсЁдаться) — употреблялся 
также подъ Формами сад, саж. и сёл (ср. слова: просадить — про- 
сажеше — сажена^ разсЬлина и т. д.); каждая изъ показанныхъ 
Формъ даетъ свои миеы. 
Формы: сад — еадъ (расколопе — ломлеи1е) — миеъ садъ 
(растете); садовникъ — садовикъ (припомнимъ са- 
ды въ сказк'Ь и эпическихъ п'ёсняхъ) ; посадстй — 
миеъ посадскШ (у Новгородцевъ; ср. посадке — му- 
жикъ въ пЁсни о ВасильЁ Буслаев'Ё); всадникъ 
(отъ всадить — проколоть) — всадникъ (конникъ); 
раз-сада — росада (растенЬ). 
Саон: — сажа (садить) — сажа (печная), сажень — 
сажень (м'Ьра). 

Слд — С$дый (расколатый*— раскалывающШ) — миеъ 
с1Ьдый (о цвЁт-Ь волосъ) — ср. сЬдай ИльяМуромецъ. 
С'^ло — с*дло (конское); сЬдунъ — с1^день — миеъ — 
сЁдунъ, сидень (отъ сид'ёть, сёсть^; сёдитъ сёдномъ 
(собственно раскалывать) — сидитъ сиднемъ — (ср. 
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сказку объ Иль^ Муроиц-Ь). Слл^-^сЬлъг^село^ се^ 

лге — сели — новоселЕО . 
Такимъ образомъ корень слд — даетъ сд$дующ1е сдово-со- 
звучныя мием въ русской басни: 

Садъ, садовникъ, посадскШ, всадникъ, разсада, 

сажа, сажень, сЬдой, седло, сЁдунъ, седо, сел1е, 

ново-сел1е. 
Такихъ прим'Ёровъ увидимъ въ сочиненш во мало. 
Такова, въ краткоиъ очерке, тбор1Я народнаго миеа, по- 
строенная путемъ языка, на основанш Я8учен1я русской басни. 
Не трудно зам'Ьтить, что она прилагается одинаково къ языку и 
басни каждаго изъ индо-европейскихъ народовъ. Каждый на- 
родъ испытывалъ на себ^ вл1ян1е жизненной исторш своего язы- 
ка, расплачивался в'Ёками умо-омрачен1я за св'Ьтлый даръ р^ 
чи, за живую, душевную связь мысли и слова. Каждый народъ,-^ 
подъ обольщен1емъ миеическихъ превращен^ аюво-значетй и 
слово-созвуч1й, — слагалъ безв'Ьдомо свою баснь, вполне убФж- 
денный, что неизм'Ённо повторяетъ говоренную его отцами 
правду, святыню старыхъ временъ. Древняя правда, переходя 
нечувствительно въ баснь, переносила на посл-ёднюю рядъ рели- 
позныхъ идей и чувствъ, связанныхъ съ нею искони; и именно 
потому, что правда незаметно переходила въ баснь, народъ на- 
чиналъ в'Ёрить въ баснь, какъ въ правду, даже среди усп'Ьховъ 
цивилизащи и наперекоръ яснымъ доводомъ опыта и ума. 

Переходимъ къ прим'Ёрамъ иди къ пояснительной части на- 
шего теоретическаго очерка. 



КОНЕЦЪ ПЕРВЛГО ВЫПУСКА. 
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ОГЛАВЛЕН1Е. 



выпускъ первый. 



МАВА НГВАл. 

Ошредйленае 11иео10пи. Ея двоякая ц«1ь. Способы 11Ивотолован1я. Шсодя 
■еторнчесжая: Евгеиеръ. Ш|01а сииво1Ическая: Крейцеръ, Nю^^еръ. 
Шюаа еивво1И10-аявгвистическая : Грямвъ. Теор{я Шелмяга. ... 1 

ГЛАВА ВТОРАЯ. 

Павятннвн басяо(мов1Я »и инеологнчесжШ иатер1ялъ: 'П'ксвь, сяазаш'с, по- 
в*р1е, обрядъ. — Яанкъ — ор7д1е ■ивоя8нсвав1я, вл1ЯН10 его видоизя'Ь- 
■ен1Й — вревевваго нлв вАстнаго на обра8ован1е нпеа. Сличев!с басни 
руссжой съ баснею Инд1И, Грец1н ■ Герван1н въ отяогаев1я яъ удоб- 
ности нивотолкован1я ^0 

ГЛАВА ТРЕТ1Я. 

■ • 

Теоретнчееж||1 очеркъ вяваюНн. Миеъ— его пронсхождсн1е и псточники. Мивъ 
слово-яначителмнй: буй — туръ, виеъ— добрый яолодецт., каяепь-пла- 
тырь. Мнеъ елово-соавучвый 4-хъ ввдовъ 9^ 
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ВТОРАГО ВЫПУСКА. 



ГЛАВА IV. 

М|въ СЛОВО -СОЗВУЧНЫЙ 1-ГО класса: воронъ (в^щШ), гусь, жорова, кошжа. 
миеъ — жрасяой девицы— русая коса, богъ Волосъ. — Мнвъ слово-со- 
звучный 2-го аласса подъ услов1емъ И8м^яен1я въ пронвяошенвн: но- 
ре-011апъ, кякямора, птица (жаръ-птипа, стратяаъ-птица). волкъ, 
волкулакя. Конь (сивка-бурка, в^щая каурка). Котг (баюиъ). Скотъ 
— СК0Т1Й богъ. 1 



ГЛАВА V. 

Миеъ подъ услов1еяъ Фонстяческаго язи«иен1я словъ: слово-вяачитрльяый 
и слово-соавучяый 3-клагса: медведь, сорока, быкъ, грачь. Миеъ — 
елово-соавучный, слово-слятвый 4-го класса. Островъ буяиъ. Сварогъ. 
Каледа (авгепь). Ивянъ Купала. Зм'ЬЙ Горынище — Тугаринъ ЗнФе- 
вячъ. Добрыня Ни1;и1ичъ. Соловей разбоИвнкъ. ВШ. Илья-Муронецъ. 44 



ГЛАВА П. 

Иетори въ басяя. Миеъ дабн-ягн. Д'Ьдушка доновой. Водяной. Л«Ш1Й . 101 
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ЧАСТЬ II. 



ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ. 



М|еъ СЛОВО-СОЗВУЧНЫЙ 1-го класса: воронъ (в^пиЯ), гусь, корова, ко- 
шка, мнеъ КРАСНОЙ ДФВ11ЦЫ — РУСАЯ коса, богъ Волосъ. Миеъ слово- 

СОаВУЧНЫЙ 2-ГО класса ЛОДЪ УСЛ0В1БМЪ ИЗМ«ВЕН1а ВЪ ПРОИЗНОШЕШИ: 
110РК-0В1АНЪ, кикимора, ПТИЦА (ЖАРЪ-ПТИЦА, СТРАТИМЪ — ПТИЦА), ВОЛВг, 
ВОЛКУЛАКА. Конь (СИВКА, БУРКА, 0ФЩАЯ — КАУРКА). КОТЪ СбАЮНЪ). 

СКОТЪ — СК0Т1Й вогь. 



Главная часть с^авяно-русской миеолог1и, со всёмъ разно- 
образ1еиъ ей символическнхъ Формъ, сложилась на древ- 
немъ обоготворен1и весенней поры. Весна,-вотъ велик1й, 
в, можно сказать, единственный богъ ^({(евняго славянскаго на- 
рода, встр'Ёчавшаго съ релйГ1огш1|;ь бесёл1емъ праздникъ 
в^чпаго обновлен1Я природы, посл'^ Ы мертваго зимнаго сна. 
М1ръ растен1й, рыбы и птицы, зй*Ьр|[. л челов'Ёкъ, духщ и 
боги, словомъ все, что входитъ въ (^оставь русскихъ миеи- 
ческихъ суев'Ёр1Й нашихъ сказокъ народныхъ, яашихъ басно- 
словныхъ п'Ёсенъ и обрядовъ, служить^ чрезъ посредство 
метаиорфозируюпо^аго языка, миеически!!^ выражешемъ той 
же Физической пор-Ё, живописуетъ различно тоже торже- 
ство всеоживляюпо^аго весен нйго тенла надъ царствомъ лю- 
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таго, всеокаменяющаго мороза. Имена миеическихъ су-* 
ществъ, наседяющихъ оригинальный кругъ русской басни, 
составляли, въ древнемъ язык!) славянскомъ, радъ различныхъ 
напмеиован1й для весны подъ опред'Ёлен1Ями ея характера? 
стическихъ атрибутов!». Каждый изъ этихъ атрибутовъ, на* 
чиная отъ яркаго солнечнаго блеска и кипяи{аго воднаго ' 
потока до вэ«1;Ёшен1я грязи и смраднаго ила, какъ необхо- 
димыхъ спутниковъ весенней поры, — былъ равна дюбезенъ 
суровому поклоннику природы, давалъ не только особый 
мивт , но часто ц'ёлый рядъ миеическихъ образовъ. — Въ 
сл'Ёдующихъ прим'Ьрахъ мы над'Ьемся сказанное сд'Ьлать оче- 
виднымъ. 

Ворот. Всякому знакомому съ русскимъ народомъ изв1^ 
стенъ воронъ русской сказки, черный, в'ёЩ1й воронъ, чудный 
ноносчикъ живой и мертвой воды. Въ п'ёсняхъ эпическихъ, онъ 
снабженъ носомъ жел'Ёзнымъ, вьетъ себ'Ё часто гн'Ьздо на 
сыромъ дубу, живетъ въ т'бсной связи съ соловьемъ разбой « 
никомъ. Въ заговорахъ онъ летаетъ безъ крылъ, безъ ногъ^ 
точитъ кровавыя раны и поситъ назваше каркупа. Имя ми- 
бической птицы ворона принадлежитъ къ слово-созвучнымъ 
миеамъ 1-го класса и зам'Ёняетъ собой древнее утраченное 
слово — во-ронб, изображавшее весенн1й нотокъ. Корень 
рон — ронять, гопШ^ кром'Ё обычнаго своего значен1я (&1ге 
оп 1а189ег (отЬег), им'ёло также во всёхъ славянскихъ на- 
р'Ёчхяхъ значеше: проливать — окунать — погружать въ воду. 
Ронять слезы=лить слезы, гоп у Словаковъ=:пролит1е. Отъ 
корня ронити, въ-роняти, въ — ронити=вливать и во-ронъ 
будетъ собственно вливъ — вливающШся токъ; въ облает, 
нар^ч. арх. губ. — обронъ = отливъ. Глаголъ вронять далъ 
въ руссномъ я8ывгЬ;сдово во-роика (снарядъ для вливашя 
жидкости въ тЫдёЧрИи^рспе) ^ т. е., по коренному значен1Ю, 
вливница. На эПг;€Л<Чо-производство указываетъ также ми- 
еическое д-Ёйствсе ворона птицы: точить раны, т. е., точить 






. роны (ронивать)— точить Л1ЮЩ1яся поточины. Итакъ слово 

воронъ означало на древнемъ язык'ё русскомъ вливъ н от*- 

носилось равно какъ къ весеннему, взрывающему сн'Ьгъ по- 
дтоку, такъ н къ излившейся въ ямы или котловины стоячей 

вод'Ё. — Вотъ почему, по п1>сни народной, черный воронъ, 
т, е«, грязный, мутный потокъ, вьетъ себ'Ё гн'ёздо на сыромъ 
дубу, т. е., образу етъ себ'Ё извилистое ложе на взрытой 
сыростио ледяной кор'Ё земли. Слово воронъ изображало ве- 
сеннюю пору въ одномъ изъ самыхъ характеристнческихъ 
ей свойствъ, называло картинно тотъ ея моментъ, когда, подъ 
горячими лучами солнца, встопленный и сильно плывущ1й сн1>гъ 
покрывается множествомъ шумящихъ потоковъ, пизливаю- 
щихся съ горъ и пригорковъ въ пизменныя углублен1я и 
жотловины. Это шумное растечеше плывущаго сн'Ёга въ бы- 
стротечныхъ потокахъ, составляющее особое живое движе- 
те весны, сокрыто миеически въ нашемъ сказочномъ ворон1; 
(птиц1Ь). Теперь нетрудно объяснить связь мнеическаго ворона 
съ миеическою живою или мертвою водою. Живая вода, въ 
древнее время, означала воду проточную; ср. Иллир. ъга 
9оЛа^ т. е , текучая вода. Мертвая вода, безжизненная въ 
противоположность живой, должна была служить обозначен!- 
емъ вод'Ё стоящей въ ямахъ и лужахъ — вод1) стоячей. Ъоропъ 
разносить ту и другую, ибо онъ, въ одно время, есть потокъ, 
летяпцй безъ крылъ, безъ погъ, — и стоячая вода въ котло- 
винахъ. Жел1>зный его носъ объясняется р1>чен1емъ зализный 
носъ^ выражавшев1ъ несущ1йся, ледъ зализывающ1й потокъ. 
Назван1е — каркут выражаетъ собственно похититель, яю- 
глотитель (сн'Ёга). Глаголъ каркать, употребляемый у насъ о 
крик'Ё вороны, по коренному смыслу, значитъ собственно гор- 
ланить — издавать звукъ горломъ, у Чех. АггЛ==шея, кгко^ка — 
шея, горло и кгкаН — значитъ поглоп(а|Щ жрать и потомъ 
каркать. (Ср. р'Ёчен. ворона каркнула во все воронье горло, — 

и слово горлица (дик1й голубь) — отъ горлить или издавать 
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звувъ*гор10мъ). Остается Г1авный существенный преднкагь 
ииеическаго ворона — предикатъ вШ^б, раздФ^яемый имъ въ 
сказкахъ съ конемъ коуркою. Слово в-ёпцй, подъ Формою 
ВИЩ1Й, существующею до сихъ поръ у Сербовъ (у насъ въ про-' 
стонарод1и вШать произносится также часто какъ вищать), мц 
принимаемъ созвучнымъ миеомъ для прилагательнаго визжШ 
отъ визжать въ его древнемъ вархант'Ё випцй (вишт1Й). Что 
слово визжать им'Ьло въ старину своииъ вар1антомъ вищать, 
на это указываетъ Сербе. Форма глагола — виштати. (Чешек, 
слово г^^Аг=^адостный воскликъ — относится в'Ёроятно сюда 
же). — И такъ в'ёщШ (випцй) — зам'Ёщаетъ въ басни созвучное 
ВИЩ1Й (визжШ). Визжать, т. е., издавать р1&зк1й звукъ, по- 
добно слову пищать, должно было, по указашю басни, въ 
древпемъ язык'ё Славянъ употребляться о щум'Ё кипящаго 
потока, равно какъ и бури. Пищаль (оруж1е) въ заговорахъ есть 
миеъ для пищащей поточины. В'ёщ1й воронъ=визж1й воронъ — 
есть з'вонко-шумящ1й потокъ. Ворона злов'Ёщая=поточина 
громко звенящая, ибо зъли=сильно, очень. — 

Гусь — птица въ русской басни находится въ такой же связи 
съ дождемъ, какъ лебедь со сн^гомъ. Народная прим'Ёта го- 
ворить: Лебедь летит?! кб спгыу^ а гусь кз дождю. КромФ 
того па крику гусей русскШ пародъ испоконв'Ёка заключалъ 
о дождливой погод'Б. Связь гуся съ дождемъ въ разнобраз- 
ныхъ народныхъ примФтахъ есть бол'Ёе дФло басни, ч'ёмъ 
наблюдете природы и раскрывается удобно на основан1И 
древняго русскаго языка. Гусь птицу мы считаемъ созвуч- 
ньЛкъ подлогомъ для древняго слова гусь=дождь, потокъ, воз- 
становляемаго нами по смыслу басни отъ глагола гуду, густи 
(у — ь), отъ котораго произошли изв-ёстныл Формы гусли, 
гусльпикъ. Глаголъ — густи (гудеть) собствеппо издавать про- 
тяжный звукъ, играть на гудк'Ё, употреблялся прежде также 
о шумящемъ дожд'Ё (ср. п'ёснь: и шуме и гуде, дробенъ 
дождикъ пде) и въ русскомъ областпомъ нар^ч1И значитъ 



тоже, что течь. Дождь гудетъ=дожАь идетъ. Въ сказкахъ 
нородныхъ упоминаются иногда гусли-самогуды, — пОдъ этимъ 
миеическииъ инструнентомъ сд1>дуетъ понимать гудащхе дожди 
им гудяпце потоки. Форму гусь — сокращен1е отъ гусШ 
(вм^то гудЦ) — мы им1&емъ право допустить на основанш 
сущестшовавшей ъъ церковно-славанскомъ язык'ё Формы гусь- 
никъ (вм^то гудьникъ), т. е., гусльникъ. (См. словарь Ми- 
клошича). Существовала Форма гусьникъ, могла существовать 
и Форма гус1й, гусь. Гусь значить потому гуд1й дождь или 
потокъ. По народному обычаю, сохранившемуся въ Тульской 
губершн, гусиныя бои, — т. е., бьющ1е, гудящ1е потоки, уст- 
роиваются именно въ тотъ день месяца марта, съ которымъ 
народная прим'Ёта связываетъ р'Ьчепхе: съ горъ вода пролила, 
съ горъ потоки. На основанш глагола рев'Бть (о реву- 
щемъ в'Ьтр'Ь), главный праздникъ гусиный помШень въ 
одинъ изъ дней октября, въ простонарод'ш — ревуна. Этотъ 
праздникъ гусей, выражающШ миеически эпоху полпаго опо- 
рожнян1Я осеннихъ дождей, носитъ назван1е гусь-пролетъ (т. е. 
пролит1е дождей). Значешемъ гусь=потокъ объяснится въ 
П0С1^дств1И пов'ЬрЁе народа объ особомъ надзор'Ь за гусями 
двушки водяного и обычая кормить посл'Бдняго шинными 
туловищами. (Голова, какъ изв'Ьстно, отрывается съ ц'Ьлш 
обмануть домоваго). Миеическая связь гусей съ святымъ угод- 
ннкомъ Никитою будетъ объяснена ниже (праздникъ гусарей 
въ м'Ёсяц'Ё октябр'Ё празднуется въ Москв'ё у Никитскаго мо- 
настыря). — 

Корова — въ басни русскаго народа выражаетъ таян1б 
снФга или талую воду, въсл'Ёдств1е утраты древняго русскаго 
слова корова^=таян1е — талая вода. Это слово корова или 
нрава легко возстановляется на основанш глагола коров'Ёть, 
(кравять) сохранившагося въ областной сложно ФормЁ: от- 
коров'Ьть — от-таить. Въ нар'ЁЧ1И Сербск. существуютъ до сихъ 
поръ Формы: кравити (таять) и кравленье (таян1е). Миоиче- 



скаа область баснословпой русской коровы — обширна. Къ ней 
принадлежатъ: миеъ коровьей смерти, уничтожаемой чрезъ 
обрядъ опахиван1я, — пов'Ёрхе о доен1И коровъ ведьмой и 
множество прим'Ётъ. О связи коровы съев, угодникомъ Вла- 
С1емъ см. ниже. Слово корова-крава — талая вода — талость, — 
какъ показы ваютъ славянск1я загадки, — обозначало, въ ста- 
рину, также росу, т. е., вечернее и утреннее отпот1Ьн1е, 
оттаян1е земли. Отношенхе коровы — росы къ глаголу коровФть 
тоже самое, какое видимъ въ Н'Ёмецкомъ ТЬаи къ {Ьапеп. — 
Б^лая корова ==сн'Ёжная талость, такжеб'Ьлая утренняя роса. 
Черная корова=грязная талость, также темная, вечерняя 
роса. Вотъ почему загадка: черная корова всп>х9 людей 
поборола^ а б/ълая корова ваьхд людей повзводила^ — им1^ 
ю'щая разгадкой — ночь и денъ^ — на древнемъ язык1> значила: 
вечерняя темная роса людей усыпила, а б'Ёлая утренняя 
роса люд'Ёй повзбудила. (Ср. р'Ёченхе бороться со сномъ). 
О связи цв'Ьта коровьей шерсти съ погодою въ народныхъ 
прим'Ьтахъ будетъ сказано въ своемъ м'ёст'ё. Отъ того же 
корня кравпть мы воспроизводимъ слова: кравь-таян1е, кра- 
вивый — талый, давш1е, при сод'Ьйств1И произношен1Я, миеы 
третья!^ класса : кровь и кровавый. Сюда относятся вс1& 
пов1>р1я, въ которыхъ играетъ роль кровь, — кровь младен— 
ца=кравь младенца — выражаетъ миеически весенее таяше и 
р'Ёчен1е: раны кровавые, употребляемые такъ часто въ заго- 
ворахъ, замЪщаетъ собою древнее речен1е: роны кравивыя^ 
т. е., талыя поточины. 

Коса. Женская коса получила важное м'Бсто въ области 
русскаго баснослов1Я, и пользуется особымъ ночетомъ въ ми- 
еахъ и обрядахъ родной старины. Кому незнакомы зелена^ 
коса русалки, распущенная коса в'ёдьмы, русая коса русской 
д-Ёвицы, о которой поется въ п'ёсни: русская коса — дп»вичья 
краса. Таинственное значеше им'Ёетъ въ басни эта коса — 
въ ней часто сосредоточена не только сущность, но и самая 
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жизнь ^ица, которому оба принад^ежитъ: съ потерею косы, 
съ ея осушешемъ умираетъ б'Ёлогрудая русалка, покидая д'Б- 
внческое состояше, д'Ьвица лишается вм'Ьст'б съ т'Бмъ и пле- 
теной косы въ знамеяательномъ обряд'Ь косы — расплетан1я. 

Миеическое значенхе косы раскрывается легко. — Слово 
коса (власа) — есть созвучный подлогъ для старнинаго слова 
коса — отъ косить въ смысл'ё покашивать, кривить, а у Чех. 
кром'Ё того (козизи) употребляемо и въ зиаченьи боронить 
поле попсрекъ, д'Ьлать въ пол'ё рытвипы — рвы — канавы. Коса 
въ значенш рытвины или рыт1е-^борозда — канава, пролагае- 
мая'на сн'ЬгЬ талой водой, — коса — сц;6жная промоина — скры- 
вается миеически въ женской косФ волосъ. Зеленая коса 
(см. ниже миеъ русалокъ)=зъ-иленая коса — съ-нленая коса 
— есть иловатая рытвина — канава; распущенная коса — рытви- 
на сн'Ьжнаго распущен1я — таянхя, — ^распускаться у многихъ 
Славянъ (ср. Хорут. гагризШ!, гагризсаИ-зе) употребляется 
о тающемъ сн'ёг'ё. Тоже значен1е им'Бетъ коса и въ нашихъ 
свадебныхъ обрядахъ. 

Найденное значен1е миеическое косы (волоса) даетъ памъ 
теперь истинный смыслъ миеическаго речен1я: разчесивать 
косу $рвбнемб — золотыми или костянымд 1/7в(Т/»еле9,— встр'Ё- 
чаемаго нами въ мио'ё русалокъ и свадебныхъ иЪсШхъ. Въ 
р^ченш — разчесывать косу гребнемъ, глаголъ разчесывать 
сл'Ёдуетъ принять въ значенш раскалывать, взрывать, въ ка- 
комъ оно по С1Ю пору употребляется въ нарФЧ1и Чешскомъ 
(ср. гоксеяизп, — также ср. русское выраженхе разчесать въ 
пухъ и прахъ, въ смысл'ё разбить, уничтожить, разсЁять). 
Гребень — отъ грести вм. гребсти, разгребать (сн-ёгъ, зем- 
лю) — означаетъ въ басни русской разгребающую (сн'ёгъ или 
землю) воду — (ср. Венд. — уойп! §ггаЬеп, также уоёпа ]ат1па) — 
или вообще актъ разгребашя (разгребающее н разгребаемое). 
Гребены= потому разгребающ1й потокъ или разгребаемый сн'ёгъ. 
Разчесывать косу гребнемъ значитъ сл'Ёдовательно раска- 
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дывать, взрывать каиавы, разгребая сн1>гъ. Гребень зо1отой= 
гребень съ-латый=разгребан1е снФга въ клочки — клочковое; 
гребень костяной =разгребан1е окостен^Ьлаго сн1&га. 

Слова коса (рытвина) произвело кром'Ь того ниеы коса 
(оруд1е для кошен1я травы), косарь (косой ножъ); косая са- 
жень (м'Ьра) есть миеъ для косая сажень, т. е., взрытая раз- 
с1>лпна, борозда сн'Ьга — сажень отъ садиться — разс&даться — 
растрескиваться. 

Отъ того же глагола косить — д'Ьлать рвы — происходить 
Форма кошка (кошеше), означающая также рытвину иди 
взрывающую поточину, • миеъ для этой Формы есть кошка 
(домашн. животн.). 

Черпая кошка — (в'ёдьмы обычная спутница, любимый об- 
разъ, въ который она оборачитается)=грязная кошка, т. с. 
взрытая грязь или грязное взрыт1е сн'Ёга въ пору таян1Я. На 
этомъ миеическомъ значенш кошки (живот.), объясняется 
удобно связь ее въ русскомъ баснослов1и съ поюдой и ко^ 
стью невидимкою. Погода — это весеннее время, эпохавз ры- 
тыхъ грязей; кость невидимка = невидимая окостен'Ьлость, 
смерзлость земли подъ растаявшею грязною корою. Обык- 
новенно прозвище въ домашнемъ быту для кошки, — это мау 
шка. Кошка машка, на древнемъ язык'ё, значитъ взрыва- 
тельница быстротечная или бойкая поточена. (Махать — въ 
значенш быстро двигаться или ударять). — 

Волосо — Б015 Волосб. 

Волосъ, власы, подобно косе, им1&ютъ свое миеическое 
значенье, — для уразум'Ьнхя первобытнаго смысла басни, п'Бсни, 
обряда не разъ потребуется объяснен1е реченШ: распущен- 
ныя власы, простовалосая, русыя, какъ жаръ, горящ1я волосы. — 
Разоблачен1е миеическаго значеи1я слова волосе нм'Ёетъ 
кром'Ь того для насъ особую важность: съ нимъ связано 
объяснеше существа одного изъ главныхъ и загадочныхъ 
боговъ, упоминаемыхъ въ л1>топнси Нестора, именно бога 






Волоса. Водосоиъ, скотьииъ богомъ, клялись древн1е Славяне 
въ важныхъ случаяхъ и обстоятельствахъ народной жизни. 
Слово волосъ— (въ смысл'Ё кудрей — волосъ головы) — подобно 
прочимъ миеамъ слово -созвучнымъ, служнтъ въ русской 
басни подлогоиъ для другаго древняго, народомъ во времени 
затеряннаго слова, къ возстановленш котораго намъ помога- 
етъ драгоц'Ённый нашъ областной словарь. 

Волосъ (кудри) — есть миеъ для во-лосъ — слова, произво- 
дииаго нами — при посредств1^ предлога въ — отъ корня лос — 
лотниться, лощить, лоскнуть, лоснистый, лоскъ. у прочихъ 
Славянъ этотъ корень лос — присутствуетъ въ Формахъ — 
леек, — 1е8к, — 1е8кат, 1езк1у и пр. Формы этого корня, вы- 
ставляемыя въ областномъ словар'Ё, таковы: лоснуть, лбснуть, 
лоснуч1Й и потомъ въ особенности для насъ важныя — лоса — 
лбса. Лосб въ нар1>ч1и Олонецк. губерн1и, означаетъ прост- 
ранство воды, освещенное солнцемъ и неколышемое в'Ётромъ; 
по коренному значенш лос&= лоснистая, на солнц1^ лосняще- 
еся — солнцемъ вылосненная. Точно также лбса употребляется 
о мор* въ смысл'Ё гладко— тихо — соб. лоснисто — блестяще. 
Формы лрс-нуть, лосб, лбса позволяютъ намъ возстановить 
лосить (вм. лоснить) — и лосъ вм. пронзводнаго лоскъ. (Лоск, 
1е8(, лощить, 1е8кат суть. Формы производныя— въ нихъ, 
подобно словамъ лас-кать, тис-кать, также б1ес-нуть, блес — 
к — блискать и проч, — сагласная к не принадлежитъ къ кор- 
ню). Отъ глагола лосить — сложны|^ Формы: въ-лосить, въ- 
лосъ или волосъ будутъ значить вылоснить (о СОЛНЦ'Б) — вы- 
лоснеше, вы-лоскъ (о влаг'Ё осв'ЁщенноЙ солнцемъ); собств. 
въ-лосъ=въ-блескъ. — Слово во-досъ въ значен1и въ-блескъ 
— вылоскъ относилось въ старину . къ весенней пор'Ё, когда 
въ ясную и теплую погоду, силою тепла встаенный сн'Ьгъ, 
покрывается множествомъ лоснящихся на солнц'ё поточинъ, 
— 'ОНО выражало въ одно время вылоскъ плывущаго сн'Ьга, и 
вылоспяющее чрезъ растопленЕе сн'Ьговъ весеннее солнце. — 
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Формы въ-лосить, въ-лосъ не ии1&ютъ въ себ1^ ничего про- 
тивозакопнаго и могутъ быть допущоиына томъ же основа- 
ши, на какомъ напр. въ Чешек. нар-Ёч. существуетъ Форма: 
У81апш — солнечный. — 

Итакъ 1) волосъ=:Оттепельный вылоскъ — доей тадн1я. 
— 2) волосъ = вылосняющее растопленный сн'Ьгъ 

жаркое — весеннее солнце. 

Первое значеше сообщаетъ намъ миеическое значен1е 
волосъ (кудри)— во всЬхъ отрасляхъ рус. баснослов1я, гд* 
волосы — кудри принимаютъ чудесный символически харак- 
теръ, — эти волосы значатъ таюпця лосы. — 

Речен1я: распущенный водосы= распущеннаго сн'Ёга лосы. 

Я/?осто-водосал= освобождающая лосы — ихъ не- 
пукающая (о таяши). 

Простый — опростать — опростаться — въ значенш 
испражняться. 

Волосы какд эюарб горящге — выражаютъ блестя- 
щее горен1е весеннихъ лужъ, осв'Ёщео- 
ныхъ солнцемъ. 

Второе значен1е слова волосъ раскрываетъ намъ натуру 
и существе^ древняго бога волоса — бога весны, вылоснигеля 
встопленныхъ сн'ёговъ. 

Въ изв'Ёстномъ м'ЁстЁ Святославова договора съ Греками: 
еда им'Ёемъ клятву отъ бога, въ его же в'Ёруемъ— -въ Перуна и 
Волоса, СК0Т1Я бога», — Перунъ и Волосъ служатъ различными 
наименовап1Ями того же весенняго солнца. — Перунъ въ этомъ 
случа'Ё . означаетъ не громъ, но жгучее, поражающее солнце 
(сопр йе 8о1е11) — ср. Чешек, реч. зШпсе реге^ — т. е., солнце 
сильно сжетъ (зсЫезз! ^е^у^аШ^). — Вотъ почему въ приведен- 
номъ м'Ёст'Ё летописца слово бош стоить въ един, числ'ё: 
Перунъ и Волосъ, т. е., разящее и вылосняющее солнце, 
обрая^уютъ его ближайшее опред'6лен1е. (Предикатъ: скот1й 
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богь — объясняется въ прин'Ьр'Ь миеовъ сдовосозвуч. 2-го 
1иасса — скотв). — 

Къ панятиикамъ, сохранившимъ имя во^оса, принадле- 
жать: волосова улица (въ древн. Новгород'Ё) и волосовд ка- 
мень (въ Переяславд'Ь Зад1^скомъ). 

Волосова улица =вьиосненное у липе (чрезъ рас- 
топку сн^га), — улица отъ улить. 
Волосовъ камень = вылоссный чрезъ растопку 
снежный камень. 

Объ обряд'Ё завивать бороду волосу, существуи)щемъ до- 
сихъ поръ въ н'Ёкоторыхъ южныхъ губерн1яхъ Россш предъ 
начапемъ жатвы, будетъ сказано въ своемъ м'Ьсгё, — зд'Ьсь 
же достаточно перевести миеическое речен1е на его истин- 
ный сиыслъ. 

Завивать бороду или броду волосу= завивать броду во-лосу, 
т. е., вить сн'Бжныя поточины подъ вылоскомъ солнца; во- 
лосная — вьющаяся брода есть вьющаяся на сн'ёгЬ лоскучая 
рытвина; см. бродити — прокладывать дорогу. 

Чрезъ посредство Формы влосъ для волоса, древн1Й богь 
Волосъ нашелъ себ'Ь представителя въ христ1анской Руси, 
въ лицЪ св. угодника ВлаЫя. Св. ВдасШ, принявъ на себя 
аттрибуты скотьяго бога, сшибаетд^ по народной поговор- 
ке, рочб сд зимы^ заботится о преуспФван1И скота, въ осо- 
кеняости коровъ. Сшибить рогъ зим'ё значитъ зиму поб'Ёдить, 
отнять у нее силу, рогъ=сила, мощь (ср. церк. слав. слов. 
Алек.) Коровы, покровительствуемый Влас1емъ, суть коро- 
вы — таян1я, талыя воды, уничтожаемыя весеннимъ солнцемъ — 
волосомъ. Въ Вологод. губер. (Вельск1й уЁздъ, см. сб. Сах.), 
въ чащ'Ь л-ЁСа построена въ древшя времена церковь во имя 
св. Влас1я; въ день этого угодника съ'Ёзжаются туда по С1Ю 
пору окружные крестьяне на поклонъ; крестьянки приносятъ 
въ храмъ коровье масло и кладутъ его предъ образомъ угод- 
ника. Это* масло въ Вологод. губ. носитъ назвап1е воложтио^ 
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въ губерн1яхъ же Новгород, и Ярослав. — волоенаю. Масло 
коровье, низлагаемое предъ иконою св. Влас1я, есть миеиче- 
ское выражеше уиащеннаго таян1емъ сн'Ёга (маслянистый 
блескъ смороженной поточины), предъ вылосняющимъ ве- 
сеннимъ солнцемъ. (Ср. ниже значен1е масляницы). — Вотъ 
почему оно называется также волоснымъ, т. е., вылоснен- 
нымъ, или воложнымъ, т. е., вложнымъ отъ Формы воложить 
для влажить, увлажнять. 

У прочихъ Славянъ, равно какъ въ слов'ё о Полку Иго- 
рев'Ь, богъ Волосъ существовалъ подъ Формою Велесб, Форма 
Велесъ, по законамъ Фонетическимъ западной отрасли славян. 
нар'ЁЧ1Й, соотв1>тствуетъ вполн'Ь русской Форм'Ь — Волосъ. 
Лоскъ — у Чех. 1е8к., 1е8кат; сл-ёд. лосъ, лос^1 — должна 
была въ Чешек. нар1&ч. существовать подъ видомъ лесъ — 
леса. Что касается до слога ее въ Ве-лесъ, то въ немъ 
мы должны также видфть западно-славянскую Форму предлога 
в9, соотв'Ьтствующаго совершенно нашему ео — (ср. Чеш. 
ве — пхну, вм. нашего во — пхну). Итакъ Ве-лесъ=Во- 
лосъ. — 

Мивы слоеО'-созе^ние 2-€о класса подз услоегемб аз- 
мтнетя ед произношенш. 

Море-отат. Миеическое море-отанъ, встр'Ёчаемое такъ 
часто въ заговорахъ и сказкахъ русскаго народа, не им'Ёетъ 
ничего общаго съ дМствительнымъ океаномъ, великимъ со- 
брашемъ водъ, окружающихъ части св'Ёта, — и есть не бол^ 
какъ созвучный подлогъ для древняго въ язык'ё обозначен1Я 
взрываемаго весеннимъ таяшемъ сн'Бга. Море-ошанъ им'Бетъ 
вархантомъ также море-^к$ан9 и сводится потому къ р'Ёше- 
шен1ю миеическаго значен1я словъ море и кганб 

Море — въ значен1и собрата водъ, оказывается созвуч- 
нымъ миеомъ для слова море, (моръ) — возстановляемое етъ 
глагола морить, смаривать, и означавшее сморен1е, упич- 



13 

тожеше сн1&га весеннею порою. (Ср. рус. морить известь, 
хр'Ёвъ и пр. — у Чех. тогШ=иорить, уничтожать, заморить, 
топука — исхуд-Ьихе, изнурев1е, сухотка, внутри само-съ'Ё- 
даше). О тающемъ, съ'Ёдаемомъ сн'ёг'Ь слово морить упо- 
треблялось такимъ же образомъ, какъ глаголъ таять — объ 
изнуренномъ или изсушеннномъ гЬл'ё. Къ миеической области 
слова море, сморен1е нринадлежитъ древняя богиня занадныхъ 
Славянъ, изв'Ьстная подъ именемъ Мараны^ Мораны^ Мороюа-- 
ны. Марана, существующая по сш пору у Чеховъ въ значеши 
смерти, выражала въ старину также пору сморен1Я сн'ёговъ, 
мореную зиму. При начал'Ё весны у всЬхъ западныхъ Славянъ 
былъ обычай носить по деревн'Ё чучелу Мораны — со всеми 
признаками посмертнаго обряда, и по окончан1и церемонш 
(^юсать ее въ болото или р'Ёку. Уничтожеше Мараны въ бологЁ 
или рФгЁ выражаетъ миеически уничтоженЕО снФга въ болоти 
стыхъ потокахъ. Въ Морав1и при семъ торжеств1Ь поется 
обыкновенно: пезет, пезет Могапп; въ Богемш, оно сопрово- 
ждается словами: 

пезет, зтг( ге узц поу^ё 11(0 Ло У31 
или: 

8тг1 р1ууе ро ууоЛё поу^ё Ико к пат ]еёе 
(т. е., мы несемъ смерть изъ села, а новое л'ёто въ село; 
смерть уплываетъ водою, новое л'ёто къ намъ ^Ёдегь). 

Въ этихъ посл'Ёднихъ приговорахъ, смерть=Мора11а, озна- 
чаетъ также смерть сн'бга во время весны. 

Какъ назван1е Марана принадлежитъ ко глаголу морить, 
изводить, такъ русск. миоическ. ииена Марья, Марина от- 
носятся къ корню марать, пачкать, м выражаетъ пачканый 
сн'Ёгъ, пачкунью весну или грязь. — Мар-ать, Мар-ина, 
Мар-а, Мар-ь (Сн. Марья). Русская загадка: 

Дарья съ Марьей видятся да не сходятся, — им'Ьющая въ 
разсадк'Ё потолокъ и полъ, даетъ намъ прекрасный случай 
объяснить миеическое значен1е именъ Дарья и Марья. 
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Дарья въ Форм^ дара^ у проч. С^авянъ Дога, Догк», 
есть миеъ для древняго слова дара— отъ дарити, не суще- 
ствующей нын'Б коренной Формы ддя глагола ударить; дара 
или дора (см. обл. слов, за-дора,— слова: драть, дирать, уда- 
рять — принадлежать къ тому же корню) = ударяющая или 
рубящая (ср. р'Ьчеше: ударить мечемъ). Въ старину избы 
были низки, и часто рослому малому приходилось удариться 
о потолокъ или притолку, — отсюда характеристич. назван1е 
потолка: дара-дарушка, т. е., ударяющая. Въ значеши ру- 
бить^— дара — относится къ весенней проруби льда^ во вска- 
лыванш льда, — ср. въ русск. народ. дневник'Ё: Дарьи гряз-- 
ныя пролубницы. Марья^ въ Форм'Ь мара или марь (об1} 
ФОрм'Ё существуютъ у запад. Славянъ: Чех.), есть созвучный 
подлогъ для мара — отъ марать, пачкать, о весеннемъ угря- 
знен1И сн'Ёговъ, а также н всему запачканному. Въ посл1^д- 
немъ случа'Ь, мара относится также и къ полу, обыкновенно 
грязному, запачканному. Сл'Ьд. 

Дарья да Марья видятся да несходятся зиачитъ: 

Ударяющ1й потолокъ до грязный полъ видятся но не- 
сходятся. 

К1янъ — вм. К1-анъ, сокращенный отъ шяный, произво- 
димъ отъ несуществующаго теперь глагола кгяти — бить, 
колотить, колоть, корень котораго сохранился въ рус. юй. 
Чешек. — кый (ку]) — палка, дубина, также заостреная на 
одномъ конц'Ё палка. Глаголъ К1яти существу етъ въ Чеш- 
скомъ нар^чш въ Форм'6 ку]ап1 и въ нар'Ёчш словенскомъ 
въ Форм'Ё 8 — кует, 8-кд-11. К1яный-К1анъ значитъ взби- 
тый, всколоченный, исколотый, (о весеннемъ сн'Бг'ё). — Сюда 
же принадлежитъ миеическое значеи1е имени Евдокеи^ подъ 
ея сокращенной Формой кея^ употребляемой по С1Ю пору 
въ губерши Ярославской, (ср. этнограФИческ. сборникъ, вы- 
пускъ 1). Кея — (Евдокея) есть миеъ для кея — К1Я — отъ К1й 
(прилаг.) — взбитый — означаетъ пору начальнаго взбипя сн1>- 
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ва;— съ Евдокен въ Смо^еиск. губершп начипаютъ окликать 
весну. (См. подробнее о семъ ниже). 

По пзъясненш словъ »1оре и юанъ,— море — К1янъ есть 
сл-Ьд. древнее обозначена взбиваемаго моренаго сн11га ил» 
иначе взбитое сморен1е (си"Ьга). — Таково миеическое зпаче- 
Н1е сказочнаго море-ок1опъ. — Совершенно туже идею вы- 
ражаетъ славянское миеическое существо кикимора^ имя ко- 
тораго есть ничто другое какъ море-к1анъ подъ иною лишь 

Формою. 

Кикимора — у Чеховъ куку-мора — обозначаетъ тоже взби- 
тое всколоченное сморен1е сн1>га весною, — и составляется 
изъ словъ кикШ (куку)— и мора.— Кика— (кука)— у Чех. зна- 
чить палка, дубина, а также женск. чепецъ; кукаИ (кикать) 
= поколоть, побить, — и кука1у — избитый, изув1>чепный. 
Киши = потому взбитый, всколотый, ув'Ьчный. Мора — (ср. 
Форму у-мора) — есть сморенЁе. Кикимора — д'Ьтище огнен- 
наго зм^я *съ красной д'Ьвицей — воспитывается, по сказанЁю 
басни, въ каменныхъ горахъ и потомъ поселяется въ изб1> 
за печкой,— весь миеъ, какъ увидимъ ясно ниже, переводится 
легко на древнее изображенхе въ слов'ё взбиваемаго смо- 
рен1Я снФжнаго покрова земли, начиная отъ начальнаго увф- 
Ч1Я сн'бга, до его полнаго росплыван1Я въ низменныхъ потокахъ. 
Каменныя горы суть гореп1я ледяныя — гореше льда; изба и 
печка выражаютъ миеически ростополь, н нечен1е весснияго 
солнца. 

Въ гЁсвой связи съ баснословнымъ моремъ-ок1аномъ на- 
ходится въ русскомъ заговор'Ё знаменитый островз булт^ 
по С1Ю пору для изыскателей старины остающ1йся тезшой за- 
гадкой. Значен1е острова буяна опред1>ляется въ н'Ьсколькнхъ 
словахъ: буенъ — буйный есть предикатъ буйнаго кипящаго 
потока, — у Иллир1йцевъ существуетъ и но нын* для спльнрй 
дождевой поточины названЁе буица (Ьц]1са). Островъ буянъ есть 
потому снежный островъ, окруженный буйиымъ дшплщнмъ по- 
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токоиъ и выражаетъ образно разд'^ен1е сн1&жнаго покрцр^* 
земли на острова буйными-талиш потоками. — По явлен1ю 
изображаемому, островъ буянъ=море-ок1анъ. 

Итакъ: 

На море ма ошанФ, на островф на буян*^ дежитъ б'Ьлъ 
горючь камень алатырь, — на древнемъ язык1& значить: 

На взбитомъ сморен1и, на остров'Ь кипящаго потока, ле- 
жить сн'Ёжный горюч1й, изорванный въ клочки камень. 

Таково характеристическое начало каждуо помти заювора^ 
и не безъ основан1я, ибо каждый заговоръ (см. ниже), есть изо- 
бражена процесса образован!! и растеченк весеннихъ токовъ. 

Говорд^ по сио пору, употребляется въ н'бкоторыхъ облает- 
ныхъ русс. нар1&Ч1Я въ зяаченш пузырь на вод'ё. (Также, въ цер- 
ков. слав, язык'ё). — За-говоръ есть потому кип%н1е, закипан1е 
быстро текучаго весенняго тока. 

Птица. Опред'Ёлен1е миеическаго значен1я слова птица 
въ русск. басни важно для насъ цо многимъ прйчйнамъ: съ 
нимъ связано объяснен1е существа нашей сказочной о^ар^- 
птицы^ а также и птицъ Стратымб и Чернопорб^ встр'Ьча- 
емыхъ въ русскихъ народныхъ п'^няхъ. Кром^ того на Руси 
существу етъ много обрядовъ и обычаевъ, гд'Ь птица занимаетъ 
почетное м1Ьсто, скрывая въ себ'Ь миеическую тайну ихъ про- 
исхожден1я и Формы. Разоблачен1е миеа птица сопряжено съ 
большими трудностями, нежели как1Я представляетъ р'Ёшен1е , 
обыкновеннаго миеа слово-созвучного. Оно предполагаетъ 
возстановлеше утраченнаго слова на основан1И слова суще- 
ствующаго, въ свою очередь много искаженнаго прихотливой 
операщей произношен1Я. Самое искажен1е это — не повсе- 
м'Ьстно, но удержалось лишь въ н^которыхъ областныхъ 
еар1^ч1яхъ. 

Вообще слово птыца^ въ древнемъ произношенш славянскаго 
народа, испытывало важный перем'Ьны. Твердая губная согла- 
сная п переходила нередко въ произнош|рп1и въ нлавную м 
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»во птица обраща^ось въ м— тица. Въ губерв1яхъ Кост- 
ромской, Нижегородской, Ярославской до сихъ поръ вм'бсто: 
птаха, пташечка, птица, птичка, говорится: мтаха, пта- 
шечка, птица, нтичка. — Переходомъ въ Форму мтица не 
ограничивается впрочемъ искаженхе птицы въ произношен1и, 
оно шло дал'бе: и самая плавная Л1, улетучивалась окончи* 
тельно, вовсе обращая слово мтица — въ Форму тица. Облает- 
ныя руеск1Я нарФч1Я, при настоящихъ нашихъ о няхъ св'6- 
д'Ёнкхъ, не указываютъ паиъ сего новаго изм-ёнонёя слова 
птицы въ произношен1и, но что оно д1^йствительио сущест- 
вовало въ славян. р'Ёчи, — это доказывается Сербскимъ и во- 
обще Иллир1йскимъ нар'ЁЧ1Ями, гд'Ь птица, равно какъ всБ 
производный отъ ней слова, им'Ьютъ также Форму тица. 

Подъ этой Формой тицы возможно намъ теперь открыть 
миеаческое значен1е птицы, — возстаповивъ утраченное древнее 
слово, которому оно служитъ созвучнымъ подлогомъ. Это. 
утраченное слово есть тица, производимое нами въ смысл'ё 
теча, отъ глагола течь (тещи). Въ язык'ё церковно-славян., 
отъ корня течь, существуютъ историч. сл'Ёдующ1я для насъ 
важныя Формы: съ-т'ёцвтися, съ тицатися (стекаться), съ 
тицати, съ-тицан1е (стечеи1е). Сложная Форма съ-тицан1е, по- 
зволаетъ намъ возстановлеше прост^ тица, сл'Вдующимъ путемъ: 

Съ-течеше, течен1еч ^ечй (течь), 
Съ тицан1е, тицаше, тица (поточина). 
Сл'Ьд* тица, другая древняя Форма для теча. 

Итакъ птица, мтица, тица ест||1^миеической подлогъ для 
тица, течи, течеше, поточина. 

Теча (течь) въ Форм'Ь тица (тещи), даетъ кром'Ё того 
миеъ — теща (т. е. мать жениха). — 

Течь— поточина составдяетъ существо во-рона, со-кола, 

ор-ла, которые служатъ ему частными опред'Ьлен1Ями,— вотъ 

почему въ русской басни слово птица прилагается равно къ 

каждой изъ птицъ баснословныкъ, 

2 
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Жарс-^тица. Р'Ёшеше миеа птица ведетъ, какъ сказюо, 
къ объяснен1мь существа жаръ-птицы. Н^которыя нзысжатем 
родной старины, обольщаясь понят1Ями а^сарз в золото^ со- 
путствующими обыкновенно въ сказкахъ жаръ птицу, какъ 
ея существенные аттрнбуты, — пытались объяснить эту миенче- 
скую птицу — солнцемъ. Многое приводимо было къ тому въ 
доказательство, а въ особенности ея преднкатъ жар>, анало- 
Г1Я парящаго въ небесахъ солнца съ парящею въ воздух1^ 
птицей,— -и между прочимъ также изв'Ёстная засадка малор.: 
стоить дубъ стародубъ, на томъ дуб1Ь птица вертилица и пр., 
нм'бющая въ разгадгь— солнце. 

Истинное воззр'Ьте на существо миеа разс1^ваетъ безъ 
труда доводы, построенные на вн'^немъ, чисто механнче- 
скомъ сближенш его данныхъ, — оно же раскрываетъ намъ 
ясно, какъ въ загадачной области народной басни легко- ко- 
ренному заблужденш, при помощи ученыхъ комбинацШ, при- 
нять обольстительный видъ чистой правды. 

Жаръ-птица значить собственно жаръ-тица, жаркая теча, 
ооточина, течен1е сн'Ьга отъ д'ёйств1я солнечнаго жара, короче 
ростополь. 

Разгадка: солнце— загадки: стоить дубъ стародубъ и пр., 
оказывается справеХшивою безъ уравнен1Я птицы = солнце. 
ДМствительно дубъ стародубъ, какъ изв'ёстно уже, есть 
изрытый сн^гъ, леденей покровъ зимы; на нимъ сидитъ птица 
вертилица» ш вемъ с^двръ тиц» вертилица, т. е., на немъ 
образуетъ раэсАлины, роется вьющаяся, вертящаяся пото- 

{НВИДКН мфаж'аетъ прекрасно весеннее таяше 
м% гортго солнца, — вотъ почему въ раз- 
•{{^(ццце. (О слов^ царь — въ загадк1^ — бу- 
^ лист*). 



— во многихъ русск. скаэ- 
•I паченш — поточины — ^весны. 
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Жаръ-птица ^етаетъ въ садахъ, гд'Ь по'Ёдаетъ золотые 
яблоки, т. е., весенняя поточипа детить въ <Я1ду, разс^линК 
сн'Ёжиой коры и разъ'Ёдаетъ зъ-латое, взрытое обдоко, т. е., 
облачеше снежное. (Яблоко им'Ьетъ въ церк. слав, язык'ё 
древнюю Форму аблако, — яблонь — аблонь; аблако есть миоъ 
для облако, произносимое какъ аблоко — отъ облачать. — 
Аблоць (яблонь) есть миеъ для о(Тодоя5 (срав. Формы: бболонь 
(наруж. ел дерева) , облбнье — ^луга, водой покрытые). 

Жаръ-птица имФетъ перья золотые, и живетъ въ золо- 
той кл1№гЁ, т. е., весенняя поточина образуетъ промоины 
взрытыя, — и живетъ во взрытомъ кл^Ёткамй или въ клФтчато- 
взрытомъ снЁгФ. (Перь — отъ прати »= мыть, ср. Хорут! пе- 
ряца — прачка<=гпромоина. ' Кл'Ьтка есть четверо-угольная Фи- 
гура, — ср. кл'Ьтчатый, — образуемая на снёгё, исполосованнымъ 
шазЛгатно-раЗлнчнымн потокани). ^-Подроб. о жаръ-птиц'6, 
въ сказк'Ь объ Иван'Ь царев. 

Птица Черно-чаръ — русск. п'Ёсенъ есть другая Форма жаръ 
птицы, чрезъ замену слова жаръ гаромъ, гаръ (изгарина). 
Птица Черн6-гаръа>ткца Черно-гар||я, т. е., поточина гря- 
зно-черно горящего сн'Ьга, короче грязное топлен1е. — 

Стратым8 птица — известна намъ въ особенности рзъ 
пш^нц о кпи%1ь голубиной. Живетъ она, по словамъ п1№ни, 
на ок!анъ-мор'6 и ея лиенческое существо сокрыто въ сл1^ 
дующемъ стих^; 

« 

Стратяиъ-птяца встрепевется 
ОБ1анъ-норе всколыхнется 
Топятъ она корабля гоетяные 
Съ товары драгоцЬнныия 

На основаши этого стиха, птица -{отратимъ невольно 

была сближаемой наукой съ в'Ьтромъ, бурею, — вто сближен1е, 

по ястинномъ раскрыт1И миеа, оказывается также нев^по, 

какъ и сопоставлен1е жаръ-птицы съ солнцемъ. 

2» 
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Обращаемся къ возстановлен1ю истнннаго тмста приве- 
деннаго миеическаго стиха. Неизв'^тныа въ немъ с^ова суть: 
стратимд — имя птицы — гостиный^ товару, и дршоцгьнпый. 

йыя страшима объясняется безъ^уда при пособ1й Чеш- 
скаго нар'Ьч1я; стратимъ-птица стоить вм^то Формы стра- 

1 

тима- птица, гд^ стратимый, стрэтимая есть причаст. отрад, 
огь гдагола €ъ-тратить — тратить. 

Тратить, съ-тратить — у Чех. значить также росхнщать; 
тратиться— сь*тратиться (г1га1Ш 8е)=истощаться, расхищать- 
ся^ уничтожиться^ теряться, — оть этого г1агола существуетъ 
въ Чешек. нар'ЬчШу по сш пору, драгоц-Ьиное ддя нась слово 
1га(1-уос1— собств. водо-трать въ значен1и сточной ямы, водо- 
проводной трубы, въ котерыя стекаетъ (весенняя) влага. 

Птица-страхима значить потому весенняя поточина, расхи- 
щаемая, уносимая сточными ямами, водо-проводными канавами. 

Гостиный — <- оть гостить — собств. гостивный — бывшШ 
н-Ькоторое время въ гостяхъ. 

Товаре^ выговариваемый какъ таварь — ес^'ь миеъ ддя 
тавь-варь, т. е., Т'аяшя варь — кипяпц!^ потокъ таян1Я. 

Драгоценный — ^ъ ФормФ драго-ц-Ьненый или драго-Ц'Ьниный 
есть миеъ для древняго сложнаго драго-ц'Ьниный, т. е., дорож- 
ноузорчатый, гд'Ё драго-дорожно — и цениный — узористый, 
разноцветный оть словъ ценина, ц^нина — узорчатая, цвети- 
стая ткань. 

По изъвснети этихъ словъ, стихъ голубиной книги при- 
нимаетъ такой первобышый видь: 

. Стратинъ-тица встрепенется 
ОБ1авъ-море всколыхнется 
Топятъ она корабли гостиные 
Со тавы-вары драго-1г^н1ные 
т. е. 

Когда встрепенется весеннее течевхе^^тратимое сточ- 
ными ямами. 
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. Тбгда еемолыхнеН^ея^ т. е., восколббнетсд взрываемый 
еморелый сн^. 

Растапливаетъ оно (т. е. течен1е) ледяные, поепШщиге 
■а 8емд1^ коры — покровы^ — сг кипящими талыми потоками 
уэорча го-бороздными . 

■ 

Бла%ач^тщеп%е. 

Въ день Бдагов'Ёщен1я — 25 . марта, существуетъ нзстари 
■о всей Россш обычай выпускать птицъ на волю; въ Москве 
огь совершается противъ Охо1гнаго ряда, куда съ раняяго 
утра стекался прежде народъ, чтобъ покупать птицъ — и соб- 
ственноручно выпускать ихъ изъ клетки на свободу. Источ- 
ннкъ, ц']^ь обряда забыты въ народ'Ё, но чувство торжест- 
венной радости, сопровождавшее его издревле, сохранилось 
м поныне — есть -отголосокъ первобытнаго поклонен1я веснФ — 
яодъ его миеической оболочкой. -^ Въ. этотъ же день посе- 
ляне Тульской губерн1и им'ёютъ обыкновев1е сожигать свои 
соломенный постели — и съ новыми постелями переходить изъ 
чюбы въ кЛ%ь. 

На Благов«щен1е,»говоритъ народъ, весна зиму поборола; — 
на Благов'Ьщен1е и воронъ гн^да не свиваетъ. Есть пов'Ьр1е, 
что птицы, свившхе себ'Ё Гн'Ьздо въ праздникъ, теряютъ силу 
въ крыльяхъ и осуждаются ходить по земл'Ь. 

Все это баснословЁе вытекло слФдств1емъ созвучнаго пре- 
вращен1я древнихъ речен1й, характеризовавшаго боготворимую 
въ старину пору весны. ПослФ того, что сказано было о ми- 
еахъ — в'Ьщ1й, птица, клетка, обрядъ распущевхя птицъ изъ 
кл1№окъ — объясняется очень легко. 

Благов'Ьщен1е — въ ФормФ благо-в'6щен1е — есть миеъ для 
сложнаго благо-визжан1е, т. е., неугомонный — немолчный 
шумъ; благозоблажно — неугомонный. Праздникъ Благов'Ьще- 
те выражаетъ цотому миеически весеннюю пору шумнаго 
растечен1я-«опоражнев1Я сн'Ьговъ. Роспускъ птицъ пзъ кл'Ь- 
токъ выражаетъ распустивш1яся поточипы, всл'Ьдств1е силь- 
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наго тадшя снФга— растбкающ1еся повсюду нп св'Ьжныхъ 
промоивъ. — Распущенная птица — это поточина распуетю- 
шагосд окончательно сн1№а — «юмеи*^^ когда весна поборала 
зиму. Чувство радости при тор«еств1^ весны перешло гь 
удовольств1е выпускать птицу, сакое м^то города Москвы, 
гд-Ё совершается этотъ обрядъ, именно ,ахотный рядъ им'ё- 
етъ свое мивическое значен1е. Охотный рядъ есть миеъ для 
древн. охотный редъ (ср. въ охотному реду вм. ряду, редно 
вм. рядно)— выражавшимъ (кютрое таян1е сн^га; охотно — 
нм1кетъ зд^ь значеше быстрый^^ скорый, спорый, д'Ьятельный 
(ср. Чешек. нар'1&ч.); ' р%дъ — собственно разр'Ёжеше св^га, 
уменьшен1е его пдотнбетм при переход'^ въ воду. (Ср. ся1^ 
дующее речен1е изъ рукоп. палеи библют. царек.: яко же 
<бо дымъ отъ др-Ьва и отъ огня исходя ргьдок8 и слабокъ — 
«яко же и встечетъ на высоту въ облако толстоты - премФг- 
«няется, тако убо водное естество житко и р'Ьтко суще, но 
«богъ взнесъ е утверди и постави горф, аки ледовидяо суще 
«и пр. — Греемо лучею солнечною и собираетъ тыюсть водную 
«воспарешемъ— мъглы и пр.). — ^ 

Сжиган1е соломенныхъ постелей, покидан1е избы означаетъ 
сжнгаше изломленной ледяной постилки земли — и конецъ 
стопы, т. е. си'Ьжнаго таян1я. Солома — въ Форм^ слама — 
есть миеъ для съ-лома — отъ съ-ломить — объ льд'ё. сн^гб. 
(Ср. — ломать ледъ). 

Воронь на Благов'Ьщен1е гн1^да не свиваетъ — на древнемъ 
язык'Ё выражаетъ ничто другое, какъ то, что въ пору шум- 
наго воднаго растека сн'Ьговъ ,вливаюицй потокъ не вьетъ 
себ^ бол*^ ложа на сн^гу. 

Наконецъ ровЪр1е о птицахъ, вьющихъ гЩзда на Благо- 
в1&щеше и осуждаемыхъ за то на скиташе по землФ^ заклин 
чаетъ въ себъ ясное указаше на то, что птицы миеъ есть 
древнее— тица — поточина. 
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—С%рМ об9Вщч1В^еть цв'ётъ дыма^^также тумня и сумракъ, 
какъ видна .«йр^шск. 9его^ ^^ ^.г 

Сл^в *^$^о^=о^«д. с-Ёрый юу^ъ (дЖма). ^^^ 

Род;г9— въ ^Йд^едёШЬй за1Гяд1|^ш)!|ат9 т. е.^ЦКк^кущее 
теченхе возХуха-, — и ц^ое: *4^д# Чмшо %|иетъ вд1Й!Икъ — 
в^тръ — сФрое сукно 4кымъ)^— выражм&^^^мъ "^ыходащМ 
с^рымъ и^бошъ чрезъ ' во10Ковое окно. 

Въ загадк1&: сире сукно лизе вз окно^ им'Ьющей |газгадкрй: 

• ■•.■*. 

росникъ, — сире сукно означ|етъ наЬротив% еФрый к^убъ 
поднимающагося и въ окно лезущаго утреннаго'гумана. 

Итакъ водгь ери миеъ для водокъ; — ^ соотв'Ьтственно 
разнообраз1Ю дреашго у1|отреблен1Я слова волокъ, миеическШ 
волкъ получаетъ р^»^>ч^айй смыслъ въ русской басн^. 

1) Волкъ (за-волокъ) употребляется прежде всего о за- 
волокивающемъ небо облак'Ё, тумане. Ср. речен. небо заво- 
локло — небо повлачися у Чех., — отсюда мие^ческ1й^|^олкъв 
облако, туча^ туманъ. 

Русск. поговорка: сгьрый волт на небгь звт$ды ловитву 
значитъ собственно: сброе заволакивающе облако зв'^ды 
ловитъ. 

Въ смысл-Ь заволайиваемаго темною оболочкою, миеъ 
волкъ употребленъ въ следующей иалороссШской загадке: 
подб сто$омд вовки дохнуть^ означающей угли, потухаюпме 
подъ горшкомъ. Стогъ = круглая груда (горшокъ), — волки 
суть раскаленные угли, заволакиваемые мало-по*малу золи- 
стою темною пеленою, — дохнутьвсобств. задыхаться — тух- 
нуть за недостаткомъ воздушнаго тока. Смыслъ загадки потому 
таковъ: подъ горшкомъ, ии'бющемъ видъ груды — стога, тух- 
нуть, подергиваясь темною поволокою, раскаленные угли. 

2) Слово воюкъ — ^должно было употребляться также и о 
мороз1Ц заволахивающемъ воду льдистою пеленою, льдистымъ 
волокномъ. — Окны заволокло— говорится до сихъ поръ въ 
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простонародЬк-0 8амбрзан1и зимою стемлъ; ^1тсюда новое 
значен1е басвмловнаго волам— ато мороза амоцшишан1е, за^ 
всмакив'апццШ морозъ^» 

11р||япаты: ^югый м х%|цвый, 1}{йпаваа||1в оостоянно мм- 
еачеоя» волку, цр оставмютъ ни мад^йшаго еомш^М!! на счетъ 
его значев1а — смерзОюсть. 

дЬотый волШвСобств. морозный 1каволо1г< — ^.заволакива- 
имий мс^зъ. «/ки^б до сихъ поръ у русскаго народа уцотре- 
блаетса о смльномъ морозе: экаа лють=экая стужа. Хищ- 
ный волкъа«также охвативш1Я[^воду мерзлый волокъ, хищать, 
хитить-^у Чех. (сЬу1ат, сЬуНт) удерживаетъ и понын'ё 
8начен1е морозить; — Чешек, реч. оквщ |Д|у1а^{, т. е., окна 
начинаютъ мерзнуть, равносильны ууейюм}: окны заволаки- 
ваетъ). — 

Изв'Ёстный сЬрый волкъ русск. сказки, на которомъ часто 
разъ'бзжаетъ миеическ1й Иванъ Царевичъ, есть мивъ для 
сЁрый 1мкроза волокъ, т. е., смерзлая грязь — льдистымъ во- 
локномъ подернутый потокъ, — сЬрый зд'Ьсь — цвфтъ грязной 
льдины. 

С'брый волкъ, схвативш1й чернаго ворона (ср. сказку 
объ Иван1Ь Царевич'б), есть сЬрый, мерзлый волокъ охватив- 
ш!й мутный потокъ — ^во-ронъ. 

Русская пословица, что у волка на вубах9^ то Егорьй 
даль — объясняется удовлетворительно на значенш волк»= 
морозный волокъ. 

ЕгорШ, какъ увидимъ ниже, выражаетъ мимически весен- 
нее солнце— пору сильнаго таян1Я, ростополь. — Зубъ зна- 
чить зд^Ы^ь зазубрина (вр^зъ, насечка, щербина) — на сн^гу, 
на льду, образуемая таяшемъ. Зубить =» д'&еать зазубрины, 
зубиловаолото для разсЬчкй металловъ, зубъ=бтрещима на 
льду въ Архангельск, областномъ нар1&ч1н. 

Что у волка на зубахъ — Егор1й далъ«=что у мералагв 
волока въ рытвинахъ (сн^га), то дано порою таан!я; дру- 
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ГИМН сдованв: что смерзло въ снМ(ных% рытвинахъ, то бым 
образовам тжтемъ, ибо сморвабтся лишь растопленная влага. 

На противоположен 1И тепла, встапливающаго ледъ, и но- 
ро8а^---объяешетсж въ посл'Ьдсхвщ' война св. ЕгорЫ противъ 
стада вожшоть. '^ 

Итакъ: 

Миоическ. волкъ-^ ))«8аЬолакивающее облако, туманъ. 

2) г=г морозный льдистый ВОЛОКЬ, МО- 
крывающШ лужи и воточины. 

Волк(нл€иса. — -►' 

Къ миеической области волка прянадлежигь также пов'Ь- 
р1е о волколакахъ, раад^яемое всбмн славянскими племе- 
нами. Баснословное существо волколака является собственно 
подъ двумя различными назватями: 

1) Волкодлакъ — (у Чех. 1у1кАак — у Серб. ДУикбШак). 

2) Волколака — (у Поляк. >У11ко1ака, у б^орусс. — 

волколакъ и волко-лака, у Малорусе, 
вовко-лака). 

Съ этими Фориами назван1Я связано также двойственное 
представлен10 о волколак^ какъ Вампир'Ё и оборотне. 

Волко-^лакъ — - Вампирь. Пов^1е о волко-лак'Ь, какъ 
Вампира, пьющемъ челов'Ьческую кровь,— »существуетъ пре- 
имущественно у Сербовъ. Въ словар'Ь Караджича чнтаемъ 
объ атомъ предмегб сл'бдующее: 

Вукбдлакомъ называется человФкъ, въ котораго 40 дней 
свуетя поели смерти, входить н^кШ дьявольспй духъ^ — и 
ожиияеть его трулъ* (Повампирити севстать вукодлакомъ). 
Зат^мъ*-*вуио«-длакъ выходитъ ночью изъ гроба (могилы); н 
давить по избамь людей и оьетъ ихнюю кровь. Челов^къ врав- 
дивый не можеть но вампириться, если только чрезъ него 
мертваго не перелетать какая птица, или не переб'бжитъ 
каное домашнее животное, »м4шу всегда истерегутъ трупъ 
умершаго, чтобы мреаь него что не переб1^жало. Вукбдлаци 
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• Этимологи волколака — вампира. 

По указан1и общаго признака крово - П1Йства '— про- 
жорства иди пьянства, связанныхъ въ поговоркахъ сдавян- 
скихъ съ именами водкоддака и водкодака, мы 06*6 Формы 
считаемъ тождественными и ихъ окончатедьныя слова про- 
изводимъ отъ корня 1ак-дакать въ смысд'ё жадно глотать, пвть, 
поглощать, — въ язык-б церк. слав, существуетъ глаголъ подъ 
видомъ двоякимъ лакать и алкать. 

Волко-лака=собств. волко-глота 
Волко-дл ака==:вол к-одл акъ==вол к-отглотъ * 

Одлакать, сообразно Фонетике Серб, и Чех.,а>отлакать 

• — ^въ смысле отглотывать, быстро отпивать, мы воспроизво- 
димъ по указанш басни, — эта Форма глагола литературно, 
сколько намъ изв'Ьстно, но существуетъ. 

Мы вид'Ьли уже, что слово волкъ, замШая волокъ, озна- 
чаегь у Чех. до снхъ поръ глубокую яму, куда стекаются 
воды при горныхъ работахъ; на этомъ значен1и волка — вол- 
ко-глотъ или волко * отглота будутъ выражать глубокую 
котловину, яму, поглощающую въ пору весны алчно стека- 
ющую, влагу, вроизшедшую отъ встаеннаго сн'Ьга.. У Серб, 
отъ Формы лакрмъ, лакомить — лакомнца (собств. алчная) 
обозначаетъ жолобъ, по которому вода стекаетъ въ чанъ или 
кадку; у Хорут. же лаковницей — назыв. воронка (для вл1Т1Я 
жидкости). 

Что коренное значеше словъ волкодлакъ и волколакъ 
есть волко-^глотъ, ато, какъ замечено, сл^дуетъ заключать 
иаъ ихъ зяачеи{я обжоры и пьяницы, существующихъ у мне- 
шхъ Слабянъ. У Чех. ^1кШак значитъ также прожора — 
обжора, у Поляковъ тоже значеше сохранилось въ поговор- 
кахъ: гагаНу ^ак мгЦко1ае, т. е., прож(фливый, какъ волко- 
лакъ; у Серб, вукодлакомъ назыв. также горьк1й пьяница, 
пьющ1й запоемъ. 
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Другая Форма корня локать — это локать, ин-Ьющая также 
значен1б глотать и преимущественио жадно, бези'Ёрно пить. 
Отъ Формы южать — Чешек. 1окас обозначаетъ лужу на до- 
рогб и глубину въ пруд^ (1окас=пьяница), — у Слав. Иллйр>, 
равно какъ въ язык, церковно-слав., локва=лужа (РШге). 

Такимъ образомъ въ древнемъ язык'Ь Славявъ^ волкола- 
комъ млн волкодлакомъ назыв. глубокая подъ сн^гомъ яма, 
поглощавшая отекавшую талую воду— или иначе скоплеше 
въ ямахъ воды, произшедшей отъ таян1Я сн^га; это древнее 
звачете волколака — вром^ вышеориведенвыхъ основан1й — 
мы возстановляемъ еще на аналогш русскаго слова, обознача- 
ющего тоже явлен1е, на той же иде'Ё лакать подъ Формокь 
жрать«— зажиреть. Зажорой до сихъ поръ называется у насъ 
скоплен1е воды въ рытвинахъ подъ сн^омъ— въ пору таишя. — 

По во8становлен1и сего первобытнаго значен1Я слова вол- 
К0|длакъ, не трудно уже будетъ объяснить характернстичестя 
черты пов1Ьри о вампирствФ. Волкулакъ обитаетъ въ гробу, 
т. е. скоплеи1е тающей воды собирается въ ям^ — рытвине. 
Гробъ, какъ известно, им1етъ также у Славянъ значев1е ямы. 
Волко|Длакъ Дыл^аетъ изъ гробу, душитъ людей и сосетъ 
людскую кровь, — это речеше эсть миеическое выражение 
скопившейся въ рытвинахъ воды, которая наполливъ ту ры* 
твнну растекается потомъ въ разные стороны, образуя по льду 
продушины и просасывая тающ1й сн'Ьгъ. Душить людъ, подъ 
Чешек. Формою — ЛИД, есть миеъ для ледъ — значитъ д-кгать 
па льду продушины. — Сосетъ кровь — значитъ сосетъ кравь^ч 
т. е. просасываетъ тающ1й— каравяпийся сн'Ьгъ. Крово-сосъ: 
есть миеъ для кравососъ, т. е. таян1я лрососъ. — Вороной 
конь не можетъ перейдти чрезъ гробъ волко-длака, ибо воро- 
ной конь есть вливающ1йся потокъ (см. ниже), поглощаёкый 
глубокою ямою и ее не перетекающ1й. Но открытш волкодлаки, 
его находить упившимся и раздувшимся, ибо волкодлакъ есть 
ничто иное какъ сильное скоплен1е воды въ.пьющей ее рытвмми. 
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УннЧтожетЬ во^ко^йна чрезъ прободен1е его ко^ьеIIЪ — выра- 
жаетъ миеически растекъ скопнвшейбя въ котловин'Ь воды чрезъ 
разрыт1е — раскодот№ снежной иди земной коры; — раскады- 
вать даетъ ниеъ — водъ. (Ср. пиже наши пов'Ёрья о кодду- 

НаГЬ и ОСИНОВОЯЪ К01Ф). 

Созвуч1е языва быдо причиною с11'Ё01ен1ж сдовъ — водкъ — 
оддакъ съ водко-ддакохъ собств^ вол19^Шерстый — водчью 
шерстью покрьггай. У Чех. водкодлакъ обозначаетъ чедов^ка 
сидьпо поврытаго водосами — водко-длакъс=водко-водосъ, т. е., 
густыми, подобно водку, водосами покрытый. — Понятно, вакъ 
водчью шерстью покрытый— водкодлакъ — стадъ обо8начен1ем% 
оборотня (см. ниже.) 

Наконецъ Форма водко-ддак, какъ показываютъ днтера- 
турные памятники, сдужи1а въ старину обозначешемъ обдака — 
тучи, быстро гонимой вЪтромъ. -^ Ср. сд'Ьд. выписку о вол- 
коддак'В изъ одной кормчей книги — въ церков. сдав. сдовар'Ё 
Микдошича: облакы гопештп отб селям вмкадлаци нарш-' 
цаются^ ечда убо щошбнеть лоука или слбнъце %лшолтпб 
вмкадлаци лоум излдата или слгньце ш пр. — 

Водко-ддаци — въ атомъ сдуча'Ь суть волокучгя в'Втромъ^' 
обдачныя ддацн — иди обдачные водокна, адчш> покрывающ1е 
небо, ддако означаетъ не тодько водкъ иди шерсть, но я 
водокяо, ^- ср.: въ неб'Ь ходить безъ сд$да обдаковъ ^Лйм^ 
удовимыхъ волокнистые стада. (Ср. Хорут. Ласес— « в^иокно; 
<ф. также Чешек. у1скоуе — вЪтръ въ каннкуды, т. е., самое 
жаркое д'Ьтнее время). Какъ туча, напояющая иди удобрн- 
вающая подя, водкъ-ддакъ у Чехов, ям^дъ также аяачен1е 
бога подей. — 

Этимолачгл еолколака — оборотня. 

Иною атнмодоНю нм1^етъ водкодакъ— оборотень. Водкодакъ 
въ атомъ сдучаф зам'Ьщаетъ водка-влака, отъ вдачить въ 
смыбд^ обдачить, одевать (ср. окрутить, крутить), чрезН( 
соцращея1е въ оронзношея1я буквы в. Вдачить, вдечь — теряло 
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часто согласную в — въ нар'ЬЧ1ЯХъ славян.; ср. Х^ут. лакпо 
вм. влакно; Черногорск. лака (неглубок, долина) на ыъсю 
влака; Слов, слечн (81ес1) — вм-Ьсто свлечь (8у1ес1) — сла- 
шп (81аси1) вм. свлачнть (вуксИ!), т. е., снять одежду, 
разоблачиться, разд'Ьться. Б-Ёлорус. — лачить — въ зна- 
ченш вербовать, т. е., хватать кого насильно, превращать 
кого во что (ср. «блачать кого чЪмъ), мы считаемъ тоже 
особой Формой глагола влачить. Итакъ волколакъ, какъ 
волво-влако— есть собств. волкомъ облаченный, од'Ьтый; какъ 
влачить им'Ёетъ Форму влек-влик— (ср. Чешек. уИкаИ), то 
н волко-лака является также подъ Формою волко или вовко- 
лека и вовко-лика. — Какое же явлеше обозначалъ въ старину 
сей волко-влавъ? Это мы можемъ р'Ёшить на основан1и волка= 
стужа, морозъ, и влачить — ^заволакивать — (тоже о морозе); 
волко-влакъ = собств. морозомъ — стужею заволоченной по- 
токъ, вода, покрытая всл'Ьдств1е мороза льдистымъ волокномъ. 
Врлколакъ есть челов'Ёкъ обернувшШся волкомъ, — это рече- 
ше, родившее пов'Ёр1е объ оборотн'Ь, по снятш миеическаго 
покрова, вполн'Ё подтверждаетъ данное сейчасъ значен1е для 
волко-лака. 

Миеическ1й смыслъ речешя: челов^къ оберну внпйся вол- 
комъ— -въ которомъ волкъ<=стужа, морозъ, обернувш1йсяг= 
оХ^шпАШсй, покрывшМся — сводится къ р'Ьшен1ю миеа челоелкь. 

Мяеическое слово челов'бкъ можетъ служить пренраснымъ 
образцомъ Д1Я миеа слово-слитнаго подъ услов1емъ искаже- 
Н1Я слова чрезъ произношен1е. Слово человМъ есть миеъ для 
сложнаго чело-в1>къ, части котораго опред'Ьляются такъ. 

Чело стоить вм. пчела. Мы вид'Ьли уже, что пчела (бу- 
. чева) обозначаетъ въ русск. басни шумящую поточиву, воды 
ниспаден1е. Слово пчела— подобно слову птица — испытывало въ 
древнемъ произпошенш Славянъ — превращешя въ Формы: мчела 
(ср. обл. русс, слов.) — и чела (ср. Серб. нар'Ёч.). Въ посл^- 
немъ вид'Ьоно входить составною часпю въ искомомъ чело-в^къ. 
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4(ояечвА| часть в'ёкъ ^»> увечье — звачеи1е уц'Ь1'Ьвшёе въ 

язык'Ь русскомъ. 

Ц'иое чело-в'Ь1ГЬс=>пчело-в№ъ«= бучело-В'Ёкъ выражаетъ 
потому шумно — точное увечье сн$га — ин просгЁе потокомъ 
взрытый сн'Ьгъ. Чело-в'Ькъ 1)бернувш1йса воакомъ значить 
потому, па древиемъ язы1гЬ Славднъ, водное вз'рыт1е свгбга, 
покрытое морозною корою, что имение! ^1^оставдяетъ значе- 
ше во1ко-в1ака, т. е. морознаго об1аченья« 

Теп^ая шкура обЪротня, о которой читаемъ въ русек. 
заговорахъ = теп^ая шкура од'Ьтаго потока, т. е. тающГй, 
растап1иваемый ^едяной покровъ потока. 

ЧеловФкъ обернувпийся волкомъ, по пов-Ьрио, становится 
ают'ымъ и хищнымъ, т. е. встаевша)! вода'од'Ьтая морозомъ, 
становится смерзлою, ледяною; припомнимъ русск. — ^* дють 
и Чешек. — хитить. * 

Оборотень сосетъ кровь младенца, — т. е., поточина^подъ 
ледяною корою лросасываетъ тающ1й сн'ёгь (кравь) — мла- 
денца (весны). — 

Конь. — Кругь д'Ьйств1я миеическаго коня въ русск. басни^ 
обширепъ и полонъ чудесъ. Служа богатыре) в^рныр1ъ срут- 
никомъ и могучимъ сподвижникомъ (ср. р'Ьч. не столько бо- 
гатырь мечемъ рубитъ, сколько конемъ топчетъ), конь свры- 
ваетъ въ себ'Ь миеически чудесный источникъ его силы и 
красоты: чрезъ посредство ушей сивки обновляется жизн1Ю 
русской сказочный герой. Влад-Ья даромъ разумнаго слова 
подобно челов^у, ковь нашихъ п'Ьсенъ и сказокъ народныхъ 
перепрыгяваетъ р'Ьки, броду не спрашивая, поднимается на 
воздухъ подобно птвд'6 и, когда нужно, въ защиту господина, 
рявкаетъ по туриному, пускаетъ шипъ по зм1&иному, оглушая 
и устрашая челев'Ька и животнаго. Златогривый конь, по- 
хищаемый Иваномъ Царевичемъ, б'Ьлый, какъ киоеиь, конь 
св. Егор1Я9 огнедышупцй б1и*уиъ сив^ка-бурка, вШм коурка. 
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лептй усердно на зычный го10саь богатыря^— мковы пав- 

ныя Форны коня въ русскомъ баСН0СД0В1И. 

Миеическое значен1е копя раскрывается тъыъ же спосо- 
бомъ, какой мы увотребляли при р'Ьшенш другихъ миеовъ. 
Задача опять состоитъ въ томъ, чтобы угадать и, если 
нужно, возстановить утраченное языконъ древнее слово, 
которому слово кшь служитъ созвучнымъ подлогомъ, й ко- 
торое выражало сооою Физическое, боготворимое въ древности, 
явлен1е. При р'Ьшеи1и сей задачи необходимо также принять 
въ разсчетъ маскирующее вл1дн1е произнощен1я. Конь, въ 
Фроизношеши, получаетъ часто Форму кань, ср. речей, на 
кан^, съ канемъ и пр. вместо на кон'ё»съ конемъ. Подъ ви- 
домъ кань — конь зам'бщаетъ въ русск. басни слово лсаяб, 
возстановляемое нами въ значеши капели, течи, струящагося 
тока, отъ корня капать. 

КЬрень капать, въ нарЪчхяхъ славянскихъ, сохраняется 
въ разныхъ видахъ: 

^ Капать, совершенная Форма— капнуть — и Фонетич. изм^ 
пенная Форма кануть. 

Кром^ того у Чеховъ, Словаковъ и Хорутанъ существуютъ 

' Формы: кар-пШ (капать, течь) — и канити (капК!) — въ значеши 

шшфр»^ струиться, также дождить, пачкать; отъ Формы капити 

у. Слой, существуетъ капеп]е — каплен1е и у Хорут. канец 

(каш1), капля — канецъ, канчикъ (капс1к) — =- капелька. 

На основаши этихъ посл^днихъ Формъ, мы возстановляемъ 
Формы: кань и канъ — подобно какъ отъ конецъ, кончикъ. — 
Кань или канъ, т. е., капельникъ, токъ, струящ1йся поток;ь, 
скрывается подъ мие|1ческой оболочкой коня. 

Загадка: мемсду *оръ бгыисит^ конь вороной^ съ разгадкой 
рМа — р'Ьшается на значеши конь=кань, потокъ. Конь воро- 
ной, б'Ёгупцй между горъ, есть потокъ в^ившШся — текущШ 
между береговъ, — гора=берегъ высокой р'Ё!чП (ср. обл. слов.) 
— воронъ==вливъ. 
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Вогйтыу1^ Полкане, ^встр%чаемый такъ часто аъ на^дрюй 
русской сказке, есть собственно богатырсюй пб1Ъ-ванъ, т. е. 
мощный лехъ и сн'Ьгъ прор'ЬзывающМ токъ. Пол-по1ЫЙ 
происходитъ щ этомъ случае отъ об1. мКгола полить ^^д'Ь- 
дать полости, прорубать ледъ. (Ср. полоть рЪку). Сложное 
полъ*канъ, поназйЯ!^ въ посл'Ьдств1и какъ полъ-канъ, сооб- 
щило богатырю Полкану, въ лубочныхъ^картинкахъ, вндъ 
центавра. 

Итакъ въ русской сказк'Ё, конь выражаетъ мивически 
кань^ т. е., капель, токъ, доясдйкъ, — на этомъ значешм 
объясняются удобно ВСЁ его чудесный свойства и д^йств1в9 

Конь злапю9ривый '= копь съ-лато-^гр'Ёвый, т. е., токъ на 
в8рыто*€п1&жной угр'бв'Ё. Грива есть миеъ для гр'Ёва, произ- 
носимаго какъ грива — отъ гр'Ьть, — и ознагающаго м'Ьсто, 
угр'Ёваемое солнцемъ. Съ-латый=взрытый. Въ сказкЬ объ 
Иван'Ё Царевич'6 злато-гривый конь скрываетъ въ ^(;еб'Ё тоже 
явлеше, что и жаръ-птица, есть ея вар1антъ. 

Б'блый конь св. Ёгор1Я= сн'Ьжный конь-'СН'Ьжная капель, 

таян1е сн'Ьга, на которомъ "Ёдетъ весеннее солнце (см. нцже 

■.">.- 

о Егор1И=пора таяшя— весеннее солнце). 

Знаменитый сивка-бурка^ втьщая коурка^ — интереср 
не разъ Д'Ётское воображеше каждаго изъ насъ воспцтм^ъ 
по русски, — есть тотъ же весенн1й токъ, изображепш^Щ^е^ 
образно его характеристическимъ свойствамъ. По вывщк^зан- 
номъ изученш этого труднаго и запутаннаго миеа, мы даемъ 
е1|1. такое объяснен1е. 

С|1в;1са— миеъ для сёвки — отъ сбять, фазсЬвать, разбра- 
сывать — выражаетъ' разсЬятель, разбрасыватель. Конь сивка, 
кань сбвка = разсЁвающМ сн'Ьгъ потокъ — или также <^ю- 
щая капель (сЬять употреб. о дожд'Ь и капели). 

Бурка — (бурый , бурочка , бурена) есть миеъ для 
бурко — отъ бурить, сверлить (землю, а ол'Ьд. и сн^гъ). 
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* бур» г= свер^и^о. Конь бурко — бурочка выражаетъ потому 
мигачески потокъ, свер^ящ^й сн'бгь, роющ1йся въ сн^гу. Въ 
п'Ьсня объ Ивап^ Гостинномъ сын1^, бурочка названа тавже 
косматочка, т. е.^ в^истый, изрытый, исковерканный, не- 
ровный. Косматый въ многихъ славен. нарЬч. (ср. Чешек. 
' нар'Ьч.), кром'Ь значен1я мохнатый, волосаАй,— им'Ёетъ так- 
же значен1е неровцый, бугристый. — Корова бурена, есть 
кравь бурения, т. е., взрытый тающ|й сн^гь. 

Влщал каурка — по вшеич. разоблачешю, оказывается 
прекраснымъ изображеи1емъ звонко текущей воды. 
^ Вш^й каурка, произносимый обыкновенно вШ1й кавурка, 
въ семъ пос1'Ьднемъ видф зам'Ьщаетъ его созвучное реченае: 
внзжШ ковъ-урка. Ковъ (ковать) обозначаетъ все что куется, 
метаялъ (ср. Чешек. нар'Ёч.). 

Ковъ, ковый, кованый = металличесшй. Урка есть собст-^ 
венно урчащ1Й ручей. Урчать (урчаше) значвтъ издавать 
звукъ рокота, журчать (ручей). Ср. ручей урчитъ по кам- 
нямъ — урчаше воды (академ. русск. словарь). 

ВнзжШ ков-урка=сл'Ьд. 'звонко-^взвнзгнвающШ, метадли- 
чемм урчаний потокъ. Таково древнее народное обозначенае 
звеиящаго потока, сокрытое подъ мнеомъ, в'ёЩ1й каурка; 
ср. ^црКхновенный стихъ Пушкина въ Голуб'Ё: и долго кованый 
кув1||Ы&>. волною звонкой наполняла. 

' г ИЯКъ сивка-бурка, в'Ёщая каурка=потокъ разсЬвающМ 
и В9рывающ1й сн-Ьга— р'Ьзко и звонко урчапцй. 

Илья Муромецъ'^'нац^ваетъ коня своего— аодчбл сыть — 
травяной мтшокб^ это новое прозвище коня им^етъ такой 
смыслъ: волчья сыть=^ыть волка въ значеши сточной ямы. 
Потокъ, поглощаемый сточною ямою, ея какъ бы насыщаетъ. 
Травяной м'Ёшокъс^взболтанный (взм'Ьшанный) токъ — страв- 
ленаго, т. е., нспорченнаго сн^га. 

Сивка-бурка попасывается въ зелеиыхъ степяхъ, кормится 

ярою шпеницеюу поится сытой медовою. Это питаше сивки, 

3» 
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есть мивическ1й переводъ сл'Ёдующаго древняго |1ечен1я: по- 
пасывеется въ съ-илевыхъ съ-тепяхъ, кормится ярою паше- 
ницей, поится сытой медовою, т. е. роится (собств. поло- 
щется) въ иловатыхъ стоплен1яхъ сн'ёгй^ кормится вспахан- 
ною потоками сн'Ёясною корою, поится взболтанною, мутною 
водою таяшя. * ^ 

Попасываться (отъ пасти), есть миеъ для попасываться 
вм'Ёсто попаясываться отъ пасъ — поясъ; ср. Чешек, и Серб. 
нар'Ьч., также наше областное слово: опасъ — пояс%. У Чех. 
пашу, пасати, пасую (раза, разаН, ра8изи)=опоясать, разаМ 
ве, опоясываться, равхк — поясокъ, полоса, черта, раз! — разА' 
коуа1у — ^полосатый, изчерченный. 11опасывать= потому по- 
поясывать, т. е. делать поясы, полосовать, начерчивать — 
(о вод'Ь, полосующей сн'ёгъ). 

дедеяыС(=зъ-иленый— съ-иленый — объиленый — покрытый 
нловатоспю— нловитою влагою. 

С|пе11ь=.-съ-тепь — отъ Формы тень (теп-ло, тепель — отте- 
пель) — съ-теплый, стоплен1е. 

Л/>ый=^поточный отъ яръ — п(]4окъ, ручей весенн1й. 

Пшеница — проианосимое какъ пашеница (ср. обл. слов.) 
—есть мяеъ для пашеница отъ пахать— рыть (о взрытомъ 

СН'ЬГ'Ё). . . 

Сыта — есть прибывающая вода таян1Я — сытеть 6*1^'о1(л. 
русск. нар-Ёч. и теперь еще употребляется о прибыващще^од'Ё*. 

Медовый — отъ мед. (взбалташе) = взболтанный^ мутный. 

Такимъ образомъ, сказочное хвалте^сивки-бурки ныра- 
Ж1|^, на миеическомъ язык'ё, питан1е роющагося весеш^яго 
потока чрезъ мутную растопку вспаханнаго сн'Ёга. -^ > 

Богатырь, управляющ1й сивкой, обозначаетъ богатырское^ 
мощно — жгучее солнце весны. Богатырь — (корень ЬаЬа по^ 
добно какъ буенъ — отъ ЬЬизаз) — стоить въ т'Ьсной сёяз1{ 
съ богатствомъ (ЬаЬи1ап — изобил1е) — и по смыслу корня ава- 
читъ сббственно богато-одаренный, силами обильный^.* . • 
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На томъ 'же коренномъ значенЁи, въ областнохъ нар'Ьч1И, 
богатыремъ называется картина. Ср. однозначитедьныя рече- 
шя богатырь Пущина, картина мущина, т. е., иначе рослый, 
видный, кр-Ёпко сложенный. Въ сказкахъ русскихъ слово 
богатырь, опред'Ьляемое потомъ ближе собственнымъ именемъ, 
прилагается къ мощному д'ёйств1Я жара, в-Ётра и сил'Ь по- 
тока. Прим^ромъ посл'Ьдняго можетъ служить изв'Ьстный бо- 
гатырь русской п^сни: Потока Михайло Ивановичь — собст- 
венно мощный, мутный потокъ весны. 

Богатырь — весеннее солнце призываетъ въ сказк!; бурку — 
потокъ такимъ словомъ: стой (вм. стань) передо мной, какъ 
листъ передъ травой. ЗдЪсь стой — подъ другою его Формой 
стай (ср. Чешек. р'Ёч. 8(аза) — есть миеъ для съ-тай отъ 
таять — въ смысл'Ё стаевай. Листъ (соб. пластъ — ^листъ металла, 
стекла) — означаетъ сн1^жный пластъ |^од^вающ1Й землю. 
Трава, — отъ травить, портить, изводить, — выражаетъ порчу 
сиЪга чрезъ теплоту. Предыдущее .воззванхе богатыря къ 
коню им'Ёетъ потому такой смыслъ: стаевай передо мною 
(солнцемъ), какъ таетъ сн'ьЯный пластъ предъ травящей его 
теплотой. 

На призывъ богатыря: ^ 

Конь б/ьалситз^ земля дрожита^ изд ноздрей ею пламя 
шше^кб^ изд ушей дымд столбомб. Это новое реченхе выра- 
жаетъ сильное весеннее разлипе сн^га и его вспареше Д'Ьй- 
ств1емъ солнца. 

^^рао/ситб — есть миеъ для дражити, т. е. рыть, боро- 

I 

аХВтц бороздится отъ дражити — рыть землю, прелагать до^ 
р<Н7^Р<^»=гб^Р^ЗАа у Слав. 

Йаадры=по]^ы^ отверзст1Я (ноздреватый, пористый), овна- 
чаетъ ноздреватость сн-Ёга въ пору ростополи, — сн'Ьжная 
ородупшна. Ноздрями называются также въ овинахъ и пла- 
фвльвыхъ печахъ отверст1я для исхода пламени и дыма. (Ср. 
словарь Бурнашева) . 
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Уши множественное отъ ухо з± липе, разлМе. Ухать г= 
много лить, разливать. По такомъ объяснен1и словъ, речеше: 
конь б^житъ, земля дрожитъ, изъ ноздрей плами пышетъ, 
йзъ ушей дымъ столбц^мъ, — сокрыто въ предыдущемъ картин- 
номъ б^гЪ кона — им'Ьетъ такой смыслъ: б'Ьжитъ весеншй по- ^ 
токъ, бороздитъ землю, изъ ноздреватыхъ продушинъ сн1!га ^ 
пышетъ жаръ солнца, изъ образов авшагося разлит1я — сильно 
вспаренндго — поднимается дымъ столбомъ. 

Когда богатырь бьетъ коня сивку по крутымъ бедрамъ 
— бить=жечь, печь, разить о солнц'ё — ср. Серб, реч., — тогда 
конь осержается, отъ ^емли поднимается выше л'бсу стоячаго, 
ниже облака ходячаго, т. е., тогда весеннее разлипе оср1^ 
жается "К^б. испаряется), поднимаясь выше л'Ёсу стоячаго, 
ниже облака ходячаго, въ подъ облачную воздушную СФору. 

Осерокаться ^древней Форм'6 осрьжаться (ср. срьдце) 
есть миеъ для о-съ-р'Ьжаться, разражаться, становиться р1М- 
пшъ (о вод'Ь, разр'Ёжаемой въ паръ — ср. разр'Ьжеше . 
воздуха.) 

Въ эпическихъ русскихъ птеняхъ, конь бу^у^а, подобно 
соловью-разбойнику^. рявкаетъ по туриному, пускаетъ шинъ по 
змеиному, — объ ыофь^ впрочемъ^ см. ниже въ мие'Ь соловья. 

Намъ остается наконецъ объяснить чудесное превра- 
щеше вида получаемаго богатыремъ чрезъ посредство ушей^ 
коня. Объ этомъ превращёнш сказка выражайэтся такъ: Бог^ 
гатыръ вд лгьвое ухо (копл) влезо^ ев правое ухо втлезб — 
стало молодцомв кеопиеанной красоты. Подъ этшь ми- 
ецческямъ речен1емъ маскируется прекрасное* 
перюда весны, являющегося съ первымъ встопле! 
н зав^шаёмаго цв^тущимъ од'Ьян1емъ земли в'К 'М|йку|б. 
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Катить въ смысл'Ь течь, стремит1ься (ср. т0ШяЛд слезы 
катятся, катить волны), или окачивать водоф— даетъ для слова 
котъ значен1е катящагося потока или весенняго оката земли 
чрезъ растопку сн'Ёга. 4|Е|'ь обоихъ случаяхъ котъ (животное) 
выражаетъ миеически весенн1Й разливъ воды, мутной сбива- 
ЮЩ1Й сн'Ьгъ потокъ, оттого его предикаты черный, то-есть 
грязно-з1|м|Рен1й, заморенаго сн'Ьга, — и боюнъ, то есть бойпй 
отъ бой, вм'Ьсто боецъ. Ср. боюнъ (у Чеховъ). 

Слово боюнъ произносимое какъ баюнъ, даетъ миеъ ба- 
юнъукотъ баять, то есть разскащика. Зд-Ьсь кстати упомянуть 
о другой Форм'Ь слова боюнъ , прилц^О[вшейся къ сбиваю*- - 
щему сяШк^ потоку — именно Форм'Ь боянъ, сохранившейся въ ! * 
иллир1Йскойъ нар'ЁЧ1и въ значещи воинственной, бойкой къ 
битв'Ь склонной. Визж1й боянъ, т. е., зв'Ьня1фй)^^ы^ый по- 
токъ, ^чрезъ произношенхе какъ вищШ боянъ — Хало миеъ в'Ь- 
Щ1Й боянъ, т. е., прозвище знаменитаго въ древнихъ русскихъ 
. п'бсняхъ поэта-п'Ёвца. Связь потока, визжаго бояна съ Веле- 
сомъ — весеннимъ солнцемъ — пофревращен1И бояна въ боя- 
^*^ 'на, перешла миеически въ чудное родство пЪвца. бояна съ 
богонъ Велесомъ. ^Кь, вну1(ъ ^Ц^я^совъ по у1(йзав1Ю слова 
о полку (он. ниже (Гшов'Ь внук'^. Подобнымъ же образомъ 
обясняются въ посл'Ёдствш ВСЁ родственные связи челов'Ёка или ^ 
народа съ его богаз1и. 

— г 

И такъ черный котъ баюнъ=грязный, мутный катъ, бьющ1й, 
вабивающШ сн'ёгъ. 

На мор* на Оман*, стоитъ зеленъ островъ =ь.на во1пан- 
номъ смрр*, стонать съ иленый — островъ, то есть объцрмий 
па остров* изр*8аный сн*гъ. На остров* стоитъ дуб* веле- 
ный=на островистомъ сн*жномъ покров* стоитъ иловатый 
взрытъ. Съ дубу виситъ золотая ц*пь, т. е., ^тъ дуба — ^вод- 
наго взрыта виситъ или служить нав*сомъ зъ-латая^ ц*пв|' 
т. е., взорванная льдистою воды оболочка. Ц*пь, подобно 
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Сказывать, подъ Формою скаживать, есть::^в^ для съ- 
каживать отъ казить. кажу собственно портить о сн'ёгЪ. 

Поданномъ объяснеши слова: сказка, сказывать, — р'Ьчеше: 
идетъ йЬво стары ^|№и сказываетъ= потокъ когда идетъ 
въ раздивъ, тогда извадитъ изветшалые, попорченные льды 
п сн'Ьга. 

ТаЛЮ<||^столкован1е миеической связи кота съ сказкой 
народной, на этомъ мио'б древняго поклонен1Я весн'Ь сложи- 
лись поговорки: "^разсказывать сказки коту васьк^ и мурлы- 
каше- д'ЬйствитенЭЬго кота получило въ простонаро|1и обо- 
зна^1е— еказыван1я сказокъ 

та съ масляницей, сошйЙниаяс^ въ поговор|(^ 

|рту масляница — обязана • овоимъ происхожден{й|Й|У^ 

тому жеЪеу кота=потонъ веемы. ]1аслян|11ш— отъ маслить, 

пачкать, растапливать, есть пора весеицяго даян1я, взмасле- 

Н1Я Я||И^ову какъ по|1а таян1я, оно образ]^бтъ услоц|е и сцен\* 

• жизни баснословнаго^кота — гололеднаго. (См. ниже о ма- 

СЛЯНИЦ'Ё). 

Въ заключен1е сл1^дуетъ истолковать прозвище васьки^ при- 
даваемое обыкновенно народомъ домашнему коту. Кот1^аська 
естьпииеъ для л'а^^^ Ц^Ц ?луа,^Г^Iо^^|||^ ^пр^уякающЦ!, у%осаси- 
ваю1Ц1й сй|^ъ. ^^бсяка^ отъ въ-сякнуть=9ъ--сян1)^рём) влаг'Ь, 
вод'Ё проницающей что, вросям|№П|1ей. Вк^ька буслаевъ, из- 
в'бстный Новгородски ||^огатЭ|рь русеКой п'ёснЪ^ имС|гъ^ кажъ 
увщимъ ниже, тожд'^?)|Й4ён1ё цв|ока. 



^РЯйкъ ^от'ы вошы'К'^въ* русскую .^снь созвучнымъ подло- 
грмЪ длм^сдова1Мк| такъ скотъ есть бУснословное превра- 
ивЬщр^^^И*: слока^^скатъ — отъ скатить, скачивать — о вод'6 и 
въ авачевЫ весеннйго ската встопленинхъ свФговъ. Выгонъ 
скота на траву, барнослов^.е д1ДспМГ'въ н'Ькоторыхъ рус- 
скихъ обряДахъ, 11ыражаетъ на миевяесюцъ язык'Ь, выгонъ 
весенняго ската на потращенцрмъ, порчёномъ сн'ёгЬ. Скотз 
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^ ГЛАВА ЦЯТАЯ. 

Миеъ подъ ус^ойвиъ ФОНЕтячЕсто изм«вен1я сдовъ: слово- 
значительный я СЛ^Ш - СОЗВУЧНЫЙ — III КЛЛССЛГ. медведь уСОрОБЛ, 

выкг, гРАчь. Миеъ — слово-созвучвый, — слово»-сляп1ый IV класса. 
Островъ Буянъ. Сварогъ. Каледа (авсень). Ива|1ъ Купала. Зм«й П>ры-; ' 
внщв-— ^№^мъ ЗмФ^внчь. Добрыня Нф1^Нк. Соловцф-РазБойникЬг'* 
^Цр^ р^Л^ Илья-Муромрцъ. 
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Образчикомъ мям^ словосозвучнаго, маскирующагося еще 

щбт^по^ъ вдин1емъ Фонетическаго из1|:Ёнен1я словъ, м^- 

служить ^амъ мивическШ 11едв1Ьдь. В'брный товарцйЯ^Ц^ 

^юуроЕвго русскаго пш|съ ^го непроходимыми 1«сам&х1у-- ., 

бф/КЫ сн'Ёгами, ък^Щ^Шь ввщ^Л н|п1оо^Ъд|[ее м'бсто Iрп^руо- -.; 

скомъ басмословАИ. Лы црр'ЁчаемФ' его вёз^ф^||^да только; А-;. 

миеъ имЪетъ доступъ, — въ отсЯе^твенной логоворк'Ь, въ су- 

ев'Ёрной прЙ1'Ьт'Ь, въ ссазк'б^ въ пр(МЯт>народно|гь ^|'^^с^еВ1И 

и^нцконецъ въ город<^К^ НИрба^ древней Росс1й; щрл сю- 

уч1я опред'^д1й||1^Р|^^р^^ басни игр|ать.рояь ми-г 

)|РпДИ|ю Бредставтка^ 1^есенняго' процесса таяшя въ жар- 

ш(|;1п«дёЬьу ^1«ву .си|ьнаго сн'Ьга, рАстеченАя и грязи — 

взНё^Мги. РфрНпе миеа медв1вь возможно не иначе какъ 

подъ. его Формою — мед-гьде^ удержавшейся во многихъ славян- 

ск1|1:ъ нар'ЬчАЯхъ (ср. ХоруГ. те6}ей). Слоя№ое м^д-'бдъ, медо- 

"ЁдущАЙ, если только справедлива эта принятая всеми этимо- 
лопя для медв1;дя, оказываете]^ по изученАи басни, созвуч- 
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ЭтимолоНй мвдонМ'ь могла возш^Шргозже; рЬ1, выход'Ь |Щ^' 
общего упот1й(Ркен1Я слова те<1-ЗНК19' чреэъ зам'Ьщеи1е ето 
миеическимъ к.еДЪ' Во всяком!» рдяР медвЪдь, т.1е., медо- 





"Ёдъ илй^меХНР» *-^Д*ь руссI(1щ9^]ЯпГмаскируетъ мШеичес- 
ки медъ-'ЁАъ, т. е.,'*мшив-ЗДЪу!|Што-*'Ьдъ? ^ 

Медв-Ьдь, какъ м'Ёше-1^дъ, болтоУкдъ, воозначалъ въ древ- 
нее врё1|я%1льный разъ-'бдъ сн€г1Г тепломъ, взбалтывЯлцШ, 
т« е., приводящ1й въ дв1ивений№*'Муть ' натаивающ1Я воды.^ 
Полдевь — это пора весенняго медв'бдя, т. е., сн'Ьжно-вод- 
наго взбодта^ когдк по полямъ сн'Ьгь растекается быстро въ 
мутныхъ потоках*». Обычные предикаты баснрсловнаго мед- 
вЁдя: б/ьлый я ёамйрстй опред'Ьлдю^ его значеше, какъ 
мутно*-тбшощаго сн'Ёга. Бйцай = сн%ясн|1й, заморск1й (вм. за- 
морск1й чрезъ произношен1е заморетй какъ замбра (=гряз- 
ныйу угрязавающ1й, замарывающШ* Б'Ьлый медв'Ьдь заморск1Й 
русский п'Ьсни == сн'Ьжный болто-Фдъ, угрязняющ1й. 

Мед9 — взм^сь, взболтъ, утрачиваясь въ памяти народа, 
зам'Ьстилось въ посл'ёдств1и миеически медъ. Прилагат. меде- ' 
шли (ср. тейепз!), взболтанный — исчезнувъ дало миеъ медя-г"* 
ный, медвяный. Росы медвяныя, питья медвяныя, встр1Ьчаемия 
часто въ эпически^^бкЙгЁсняхъ русскихъ, выражаютъ Н А- 
еическомъ переложе^: росы (т. е., орошешя))"^ питья медя- / 
ныя, т. е., взболтанныя, приве1енныя въ состояше болтамв^ 
колыхан1я (о быстромъ течен{и воды,- образующемся отъ сиА- 
но-тающаго въ поуень енМга)^ 

Такимъ образом1Ч|е]|№дь -гг зв'Ьрь выражаетъ миеически 
в$сенн1й процессъ таян1Я въ жарк1й полдень, въ его характе- 
ристнческомъ обозначети, какъ м'Ьше-Фдъ, болто-'Ьдъ. Что 
тако#объяснеп1е миеическаго значен1я медв1||Ь согбласно съ 
истиною, въ атомъ уб'Ьждаю пасъ народный поговорки и обычный 
прозвища медв'Ёдя въ народ*, каковы миша, мишка, михаилъ. 
* Видале^ какъ медвлдь летает9\ — эта поговорка, -запи- 
санная въ сборник'Ё руескшхъ пословицъ г. Буслаева, полу- 
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свой понятный 4р11М^^Р^^'^ предыдущее тодкован10 
иедв'Ёдя. Видадъ какъ 11р^дь детаетъ — зМпгь видалъ, 
кюъ медо^'Ьдъ, Ыикто^1щ^ жттъ^ г, е., вщщъ пкъ дета- 
егь •'Вз1Ьдтанная вода о^ '^ ^^ъ'Ёден]|^го^^^^ сн-бга. 

Слово: летать, ^ет^ть, упо1'|^лялось прежде часто о быст- 
ромъ теченхи воды^^^ ср. наприм. р^чен. изъ вародн. срввн. 
— яу Д Ь ямг С9 горп вода (Сахар.). 

I Миша, какъ уменьшитедьр^ отъ собственнаго имя Миха- 
шъ, составляетъ обыкновенно прозвище иедв'Ёдя на основан1и 
созвуч1Я его съ сдовомъ миша отъ мишать, вм. м'бшать (ср. 
ЧеОгск. Формы: те81т, т181т, П118и), т. е., м1>ша, взм'ёси- 
1!Мль, взм'Ьшиватель (о грязи). М'Ьша (ниша), т. е., взм'ёси- 
тель грязи, есть существенный аттрибутъ весепняго иедо-'Ёда? 
т. е., полуденнаго раз-'Ёда сн'Ёга. 

Имя Михаиле придается медв'Ьдю на основан1и инаго сло- 
во-созвуч1Я и чрезъ произношея1е имени какъ Михало (ср. 
Чешек. М{сЬа1 = Мйхайло). Михалъ (Михаиле) есть въ свою ^Щ 

очередь миеъ для Михало, м1;хало отъ м'Ьхать вм. мЪшать, 
сохранив, въ русскомъ областномъ нар'Ёч. (ср. обл. слов.) — 
9Ъ значен1и м'Ёшало, взм^шивателя. У Чеховъ по той же 

■ 

вгр'б словъ тюЬа! (Михаила) и Ш1сЬа1 (м'^шало) — ц'Ёловаль- 

ники, подм'Ьшивающ1е въ пиво или вино воду, называются въ 

■ • " _- «л 

васмФшку Михайлою. 

Наконецъ. припомнииъ изъ русскаго дневника народнаго — 
рЪчен1е: михайловскге грязи. 

Начало одной зажнивочной п'ёсни: 

Сидитъ медв'Ёдь на копи 
Дивуется бороди 

объясняется очень хорошо на вскрытомъ значен1и миеи- 
чесхаго медв'Ёдя. Приведенный стихъ, по заи1;щен1и медв'Ьдя 
медо-1Бдомъ, по принят1и слова копь въ смысл'Ь не копны, а 
сн'ЁжноЦ^ копи, вскопан!я, и по вставке на и^сто миеической 
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брады — броды, выразят ь А^^(^^^'}1^с^вЕйго «еыа на ?^^^ 

плывшейся х^Шъ\ въ сл'Ьдующ4Г^Й^')№: ^ 

Сидитъ взб&тывающее ж*)[1азъ'Ёдающее асомвце 9& 
вЯКи^омъ сн'Ьгб и ^ЗД111тъ на грязиыя «ды» 
(Б^юди собственно грязная 4дда, по^ыврющая весеешя 

СН'Ё1%, ср. бродить въ грязи). • 

Намъ остается въ заключеше о мив1Ь медв'Ёдь, уп<1Мшуп 

еще о иляск-Ё ученаго медв-Ёдй* одной изъ древнихъ забавъ 

русскаго простолюдина. Кто не'видалъ медв1^жей пляски, съ 

ея обычною обстановкою и съ призсказками, но врядъ ли 

кому приходило въ голову мысль, что въ этой ничтожной 

забаве хранилось миеически древнее религюзное поклонен1е 
парода, его обожан1е природы. 

А ну-ка Миша, покажи добрымъ людямъ, какъ малые 

ребята горохъ крадутъ, какъ бабы на барщину идутъ и пр. 

съ такими прибаутками понуждаетъ водильщикъ л'Ьниваго 

медведя* къ выполненш выученныхъ движешй. Покам'Ьстъ Миша 

выд'Ьлываетъ свои обычныя штуки, другой парень, од'&тый 

козой, скачетъ около него подъ звуки барабана. Этотъ: па- 
рень, скачупцй козой, называется козырятникомъ. Смыслъ 

и происхожден]е миеической пляски таковы: 

Водильщикъ, въ Форм^ водникъ (проводникъ) или водить, 
есть миеъ для водникъ (от'^^Кды), какъ обозначеше поры 
водяной, поры таян1я. Связь «ормы водникъ съ водою, видно 
ясно изъ Чешскаго водникъ ■= водяной (духъ). Ср. * также 
обл. водяно =сыро. 

Водникъ, съ медв'Ёдемъ на ц-ёпи, есть пора водяная, "Ьора 
уводен1Я съ #олто-'Ёдомъ на сн'бжной оц'&пен'Ьлости, т. е., 
оц1Ьпелости мороза. Парень, скачущШ козой, это сильное 
вспарен1е сн'Ёга, вода скачущая съ быстротою козы. Ср. 
Чешек, глаголъ ка8ъ1и]иу т. е., прыгать, скакать сильно по- 
добно козлу. Козырятникомъ парень называется потому, что 
вспаренный сн'Ьгъ покрывается множествомъ ухабовъ и есть 
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заютомъ — миеически выражаетъ дробяпця, взламывающие- 
сн'Ёгъ промоинй(» Хл'Ьбъ, хлябь, хлебать — есть сн'Ёжная 
хлябь — т'Ьсто, и, подобие слову каши, выражаетъ густую 

сн'Ёжную ВЗМ'ЬС»« 

Грань, зам'Ёщая древнее (^лово грачь отъ грать (вм. иг- 
рать) выражаетъ также миеически играюицй, п-ёнящейся по- 
токъ, какъ гусь — потокъ гудящШ. (Ср. выражен1е: волны 
играютъ, пиво, квасъ играетъ). По народному пов'ЁрЕЮ, грачи 
в'Ёстники весны, если они летятъ прямо на гн'Ёзда, то будетъ 
дружная весна, т. е., сн-ёгъ стаетъ дружно. Не трудно уга- 
дать, что сказанная прим'Ьта обязана отчасти происхождет- 
емъ своимъ грачу = играющему потоку. Сюда, какъ увидииъ 
въ посл'Ьдств1И, принадлежитъ назван1е одной изъ приход- 
скихъ церквей въ Москв* — Николы на грачахъ. 

Фонетическ1я изм'Ёненхя вида словъ, законныя или слу- 
чайяыя, маскируютъ также часто миеы слово -значитель- 
ныя, — прим-Ёромъ тому могутъ служить слова: изба и бык9. 
Значенхе избы было уже нами объяснено въ своемъ м'ёсгБ, — 
обращаемся теперь къ миейческому быку. ^ 

Быкб (живот.) встр'Ьчается довольно часто въ обрядныхъ 
п'бсняхъ и загадкахъ русскаго народа. Миеическое значете 
его объясняется не иначе какъ по сведен1И изм'Ёненной Формы 
быкъ къ первоначальной букъ — отъ букати, бугати, издавать 
звукъ, рев'Ёть, жужжать. Букъ значитъ бучащШ, ревупцй,* 
и на этомъ значен1И онъ у Хорутанъ употребляется подобно 
слову туръ въ смысл* животнаго яра (Ьгип81). Къ тому же 
корвю бучать принадлежитъ, какъ изв'бстно, слово пчела — 
собственно бучела, жужжащая. * *' 

Глаголъ букать не ограничивался прежде однимъ употре- 
блен1емъ о рев'Ё быка, жужжанш пчелы; область его прило-. 
жеа1я была обширна, на иде** звука, шума, треска, онъ вы- 
ражалъ въ старину также шумящее течеше воды и треску- 
чее пожирающее пламя. Доказательствомъ тому можетъ слу- 
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С10, сало, воскъ), Хвостъ куд-Ёльный, т. е.. кончвкъ кудель- 
ный, выражаетъ бумажный или ниточный фитиль св*чи или 
ночника. Ц-Ьлое загадки изображаетъ такимъ образомъ горе- 
ше св-Ьчи или ночника, а не просто огонь. 

Приведенные примеры раскрываютъ намъ довольно ясно 
существо, тайну происхождешя загадки. 

Загадка — одна изъ существенныхъ Формъ басноеловхя — 
первоначально была обыкновеннымъ яснымъ р'Ьчен1емъ; загад- 
кой же она становится тогда, когда слова, входящ1Я въ ёя 
составь, утрачиваютъ мало-по-малу для народа свое значен1е 
и вн-Ёштй видъ, — и осталось въ невм» только темное воспо- 
минан1е объ общёмъ смысл'ё р'Ёченхя. 

Къ мивической области глагола букать — относимъ также 
миеическую пчелу, встрВчаемую въ заговорахъ. Пчела, соб- 
ственно бучела, есть бучащая, шумящая поточина. Рой пчелъ= 
рои (отъ рыть) бучелъ, т. е., взрыт1я сн-Ьга кипящими по- 
точинами. 

Миеы слово-созвучный,^ слово-^слитный IV класса. "" 

Къ области миеа слово-слитнаго принадлежатъ вообще са- 
мыя замысловатые превращешя Физической идеи въ баснь. и 
басни въ былину. Л^иеическая маска, осложняясь слипемъ 
словъ, сплетается иногда такъ хитро, что по одной ея нару- 
жной Форм'Ё, безъ пособ1я языка, н'ётъ никакой возможности 
заключить о сокрытомъ подъ ней Физическомъ явленш. Миеъ 
слово-слитный распространяетъ повсюду около себя обманъ 
и обольщенхе, ибо по натур'Ё своей необходимо вл1яетъ на 
проч1Я слова предан! я, изм'ёняя совершенно въ неожиданную 
сторону ихъ истинный смыслъ. При такихъ услов1ЯХЪ миеа, 
руководиться при изъяснен1и вн'Ёшними чертами его — значитъ 
скорее удалиться отъ настоящаго его значен1я, ч'Ьмъ къ нему 
приблизиться. Вотъ прим'Ёры миеовъ слово-слитныхъ и слово- 
соавучныхъ и ихъ объяснен1я. 
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Оепшовь Буянб. 

Островъ Буянъ, подобно камню алатырю, занимаетъ видное 
М'Ы^то въ русскихъ народныхъ заговорахъ и, подобно ему, 
ожидаетъ отъ изсл'Ёдователя русской старины своего истолко* 
ван1Я. Релипозное значен1е таинственнаго острова ясно про- 
глядываетъ изъ его мреическаго отношеша къ морю океану 
и камню алатырю и подкрепляется предикатомъ святый^ при- 
даваемомъ ему иногда въ заговор'Ё, какъ вар1антъ для буанъ. 
Буянь островъ, святъ островъ — одно и тоже. По объяснен!- 
янъ миеическаго значен1я б'Ёлаго камня и шянъ моря, мы 
должны въ остров'Ё Буян'Ё также искать какого-нибудь за- 
м'Ьчательнаго явлен1Я, входящаго въ составъ боготворимой 
въ древности весны. Между т'ёмъ опред'Ёлить это явле- 
ше на основан1и однихъ словъ. островъ Буянъ не только 
трудно, но и невозможно. Задача можетъ быть р'Ёшена не 
иначе, какъ * на соображен1яхъ миеа слово-слитнаго. Слово 
островъ въ настоящемъ случа'Ь есть мивическ1й подлогъ для 
СЛИТ1Я двухъ другихъ словъ, выражавшихъ характеристически 
процессъ весенняго стая. 

Островъ 1= остръ-ровъ, т. е., острый ровъ, глубоко вр-в- 
завш1Йся ровъ, глубокой* взрытъ сн'бга. Ср. Чешская озЪгу^ 
вр'Ьзающ1Йся. Предикатъ буянъ, придаваемый острову, совпа- 
дяетъ хорошо съ его разложешемъ на остръ и ровъ, ибо 
выражаетъ собой бушующ1й въ овраг'Ё весенн1й потокъ. 

Буянъ — отъ буй, это буйный потокъ (ср. буй-туръ), — въ 
нарФч1и илирШскомъ, какъ уже мы говорили, Ьирса, досел'Ь 
выражаетъ поточину, ручей. Такимъ образомъ островъ Буянъ 
(остръ-ровъ) = глубокой взрыть сн'Ёга, КИПЯЩ1Й буйнымъ по- 

ТОКОМЪ, ИЛИ просто глубоко рОЮЩ1ЙСЯ буйный ПОТОКЪ. Ср. 

миеическую Изрой-р'Ёку, на которой герои русскихъ п1>сеиъ 
находятъ часто Тугарина Зм'Ёевича. Зеленая дуброва, упоми- 
наемая нередко въ заговорахъ, есть зеленая дуба-рова, 
т. е., зеленый льда взрытъ — рытвина. 
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форд|ула, ко1горый начинается обыкновенно большая масть 
руссшхъ заговоровъ, а |1ме|1нос нагмор'Ь на океан'Ё, на ост- 
ров'Ё на Буян'Ё лежитъ бЪлъ горючШ камень алатырь, — сво- 
дится ''по данномъ объяснецш содержавшихся въ ней миеовъ 
къ следующему р'Ёченш. , *.^ 

На мор'Ь на юан'Ё^а остр'Ё— рв'Ь на буян'Ь лежитъ 
б'Ёлъ горючь камень алатырь 
Что по пёревод'Ё на обыкновенный языцъ принимаетъ такой видъ: 
На сильно пекучемъ жар'Ь (солнца), на глубоко 
взрывающемъ буйномъ поток1^, лежитъ сн'Ьжная 
горючая окамен1)Лость, облекающая землю броней. 
(О другихъ подробностяхъ острова буяна будетъ говог 
рено при изсл'Ёдоваши русскихъ заговоровъ)% 
Сеаро%ъ. 

По изв'Ёстному свид'Ётельству Ипатьевской л'^топиеи^ ука- 
занной первоначально ШаФврикомъ и потомъ такъ часто ори- 
водймомъ русскими учеными при изсл'Ьдован1и миеической 
старины, — имя бога Сварога приводится въ ^ соотнашен1е съ 
веостомъ (ГеФестомъ) н солнце, Дажъ-богъ, называется 
сыномъ Сварога. Ср. сл'бдующее м'ёсто на стр. 5: 

' « и бысть по потоп'Ё и по р^и^леши языкъ поча цар- 

«ствОвати первое Местромъотъ рода Хамова, по немъ 

аЕрем1я, по немъ Феостъ, иже и Соварога нар'Ёкоша 

сЕ)гуптдне... Солнце царь сынъ Свароговъ, еже есть 

а Дажъ-богъ. » 

Слово н'Ёкоева христолюбца (рук. 1523 года Востокова описа- 

ше Румянцовскаго музеума) называетъ кром-Ё того Сварожичемъ 

огонь, которому поклонялись древн1е Славяне, и какъ повсе- 

му сл'Ёдуетъ заключить, поклонялись ему подъ овиномъ. Ср. 

«и огневи молятся зовутъ его Сварожицемъ огневи 

«молятся подъ овиномъ (въ списк'Ь Румянцовскомъ — 

«подъ овиномъ, въ Сборник'Ё же Паис1евскомъ — 

«подъвиномъ). 
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Таковы скудныя, но положительна в'брныя мвбологдческ1Я 
данныя, на которыхъ п[>едст0итъ наук'Ё разъяснить, существо 
одного изъ знаменитыхъ сдавянскихъ божествъ, ихъ небеснаго ' 
родоначальника — Сварога. ,. • "^ - 

Н'Ьтъ никакого сомн'6н1я, что на основан1й однихъ сихъ 
изв'БстШ, безъ иныхъ нособЕй- со стороны языка или предан1я 
вопросъ о Сварога не разр'Ьшимъ. Этихъ вспомогательныхъ 
средствъ къ р'ЬщенЕЮ интересной для славянской миеолог1и 
задачи, ученые искали досел'Ь вн'Ь дома,* въ сближеши назва- 
шя бога со словами языка санскритскаго. Какъ мало подобное** 
словосравнеше двухъ различныхъ языковъ, при которомъ .ис- 
ходный пунктъ составляетъ часта одно вн'Ёшнее созвуч1е, — 
можетъ поелужить къ. уяснен1ю изсл'Ьдуемаго предмета, — зтр 
видно хорбшо изъ толкован1Я Сварога. ШвФарикъ, а за нимъ 
н друпе, предполагая въ Сварог'Ё, какъ отц'В солнца, небо, 
сравнивали его постоянно съ санскритскимъ Сварга — небо 
Индры. .Пришедши на основан1И л'Ьтописнаго нзв'6ст1я къ та- 
кому ученому предположен1Ю, рни, подкр^пивъ его наружно 
чисто внФшнимъ языко«сравнен1емъ,' выводили изъ него по- 
томъ объяснен1е огню Сварожичу, какъ сыну неба. Рааложе- 
й1е слова сварга на его^лементы: в уаг (небо, сварга) и да 
(Х0ДЯП11Й, суФФ.) и слияенш этихъ элементсАъ съ Чешек, 
сваръ (зуог или гмгог) въ древнемъ значещи зодхака, — и съ 
суФФиксомъ гап^ сохранившимся въ другихъ словаряхъ сла- 
вянскаго языка,— придавали еближешю Сварога г=г сварга бо- 
л'Ье правдоподоб1я лишь наружно, не уб'1^ждаа нисколько въ 
его непогрЪшительности. Мы скажемъ бол'Ёе, это разложе- 
Н1е имени Сварга на сваръ и га, при надлежащемъ разсмот- 
Р'ЬН1И слова Чешскаго 8Уог или гуог, говоритъ скор'бе про- 
тивъ уподоблен1а славянскаго бога инд'Ьйскому Сварг^, ч'ёмъ 
въ пользу его. Слово Чешек, своръ — 8уог (также вунг) — жуог 
(вуиг), — гд-Ь и есть долгое о, — толкуемое шаСег уегЬошш, 
какъ зод1акъ, — въ собственномъ его значеши^ т. е., какъ связ- 
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км. скобы - снура, ^ — уIIОтреб^яется доселе въ языкФ Чеш- 
СЕ01Е|]^. Другая Форма сего слова есть 8Гога (зуогка), им'ёю- 
щая также значение собачьяго ошейника, есть соотв'Ётствую- 
щее нашему свора. (Свора -« пиг^рокъ, связывающ1й собакъ). 
Отъ слова ^ог прйлагател1^ое зуогпу— означаетъ все вяжу- 
щееся вм'Ызт'Ь, — следовательно ' гармоническ1й единогласный 
строЦшй и пр. Въ смысл'6 связки — пояса небеснаго, связую- 
ющагЬ* созв'Ьзд1Я, въ сФер'б которыхъ обращается солнце, 
сваръ есть зод1акъ.« Своръ есть собственно зод1акальная 
^связка, небесный поясъ (Н1ште18^йг1е1, гопе).* 

Въ Форм'Ь гуцг — слово имФотъ у Чеховъ значен1е полосы, 
поля, пашни, отд'бла запашки, поля. Корень слова зуог — этд 
уог, или славянское вр-'Ьши въ смысл'6 заключать; по этомъ 
объяснети, которое намъ кажется справедливымъ, сложное 
свор-огъ не им'Ёетъ ничего общаго съ словомъ Ведъ вуаг 
(небо), откуда, черезъ посредство Формы 9иг (блистать), мы 
должны необходимо произвести наше слънце. Вообще срав- 
нен1е назвашя божествъ, составляющее искомый миеологиче- 
СК1Й X, съ языкомъ санскритскимъ безъ другихъ подкр^пля- 
ющи^ъ ихъ средств:ь, никогда не возведётъ^ предлагаемое объ- 
яснен1е на степень очевидной истине; %ъ такимъ же правомъ 
полагали сварога=сварга или сваргуг=яуага (стр'Ёлы солнца), 
можно допустить также сварогъ=ведическому эуагп], т. е., св- 
мосв'Ётъ, изв'Ёстный предикатъ бога Варуны — бога неба, и т. д. 
Но между т^мъ д'Ьло изыскан1Я отъ того не выиграло ничего, и 
искомое X, не указанное Фактически на почв-Ь роднаго слова, 
останется всегда т'ёмъ же загадочнымъ неизв'Ёстнымъ. Ис- 
тинный пособ1я для р'Ьшен!)! задачи о бог'Ь СварогЬ лежать 
въ народной русской р1^чи, въ пословицахъ, въ поговоркахъ 
народа, хранящихъ неизм'бнно релипозныя предан1я язычес- 
кой старины. Так1я поговорки, каюя ны наприм'Ьръ встр'Ь- 
чаемъ въ народномъ дневник'Ё г. Сахарова, въ связи съ 
извМтнымъ М'Ьсяцомъ и днемъ угодника, и вообще всякая 
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народная пословица ощутительной ииеической натуры беэъ 
иснаго 8начен1я и смысла, — должны считаться истиннын'» и 
драгоц'Ьннымъ рудникомъ въ пр1йскахъ миеической старины. 
Связь этихъ поговорокъ съ и1Гвяами и днями святыхъ вытекла 
(была) Д'Кломъ миео-творящаго словосозвуч1Я, — подъ именемъ 
святаго сокрыто нер'Ёдко языческое боготвореше природы, 
разоблачеше которой приводить неожиданно къ истинному 
р^111ен1Ю дотолФ неприступной задачи. Само собою разу- 
м'Ёется, что такое разоблаченхе возможно* не иначе, какъ на . 
осяоваши истиннаго воззр'ЁН1я на существо и сложенхе народ- 
ной басни. 

- Существо славянскаго божества Сварога опред'Ёляется удов- 
летворительно, при данныхъ Ипатьевской л'Ьтописи, по теор1й 
ииеа слово-слитнаго и на основаши сохранившихся въ па- 
род'Ь краткихъ изр'бчетй и поговорокъ. 

Сварогъ есть слипе двухъ русскихъ словъ сварз и ро$9^ 
который вм-^т^ означаютъ кр'ЬпкМ иорозъ. 

Глаголъ варить, заваривать (аъ смысле закаливать, спаи* 
вать) употреблялся въ древнеиъ народномъ русскомъ язык'ё о 
д'иств{н мороза м ямы, также какъ и глаголъ ковать. Ср. 
р<кчев1я: морозь закуете, зима заварила дорогу, т. е., зака- 
лила ее (см. дневннйь Сахарова: къ Варварину дню). Сюда 
же прннадлежнть прекрасный о(^азчикъ миеической поговор- . 
ки, помещенный въ сборник'В русскихъ вословиць г. Бусла- 
ева, которая получаеть, на данномъ значен1я варить — * ковать 
и морозить, свое объяснен1е. Эта поговорка гласить такь: 
Трещитъ варуха, береги нось да ухо. 

Варуха употребляется досел'Ё въ Рязанской губерн1и о Вар- 
варе в есть въ этомъ случае замещен1е варухи отъ варить 
о зиме. Варуха собственно заваривающая зима, закаляющая 
стужа, *- вотъ почему трещитъ варуха, береги нось да ухо, 
т. е., трещитъ морозная пора, держи нось да ухо, чтобь -^ 
нхъ «е отморозить. 
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При миеическомъ сбдижен1и варухи или вари = зимы еъ 

варухою, Варварою, — сватая Варвара д'Ьдается представив- 

« 

тельницею зимы, и о авЪ святой Варвары 4 декабря говорит* 
ся въ народ'Ё; 

на день святой Варвары зима мосты моститъ, ияи 
зима дорогу заварила. 

Слово сваръ (сковка, скаливаше) выражаетъ сл'Ьдовательно 
морозную сковку, — въ имени Сварога оно стоить въ прила- 
гательной Форм'Ь=х= еварый. 

Рогъ, какъ мы вид'&ли уже, употреблялся въ славянскомъ 
язык'Ё въ значен1и твердости и кр'Ьпости; въ смысл'Ь твердости 
морозной мы встрФчаемъ его уже въ поговорк'б: ВласШ сшнбъ 
рогъ зимФ, и въ миеическихъ р'Ёчен1яхъ:. рогатый скотъ, улица 
рогатица и проч. 

На основан1и сего словотолкован1Я сочетан1е сваръ-рогъ 
(т. е., имя божества) выра«((аетъ морозную сковку въ рогъ, 
есть морозъ кователь, сварщикъ въ кр'Ьпость рога, откуда 
вытекаегь естественно и сбл|1жен1е его съ богомъ кузнецомъ 
ГеФестомъ. Такимъ образомъ народная поговорка рЪшаетъ 
бога Сварога въ значен1и славянской Фты или ГеФеста— * 
кузнеца — мороза. Этотъ миеическ1Й кузнецъ упоминается 
не разъ въ загадочныхъ п'Ьсняхъ колядс&ихъ. 

По семъ (т. е., по СвароПк — см. л'&топись) царствова сынъ 
его именемъ солнце, — т. е., посл'ё бога зимы и морозовъ 
начинается царство весенняго солнца. Уже изъ одного отно- 
шен1я насл$Д1я, изъ того, что солнце, есть насл'Ёдникъ цар« 
ства Сварога, — могло родиться въ посл'ёдствш представлен1е 
о солнц'Ё, какъ сын'ё Сварога. Между гёмъ эту родственную 
связь между Сварогомъ и солнцемъ мы считаемъ результа- 
томъ миеическаго недоразум'ЁНйя въ р'бчен1и: солнце сынъ 
Свароговъ. Это р'Ёчете въ томъ смысл'ё, какой придаемъ 
ему теперь, есть чистая баснь, вытекшая необходимо изъ 
миеическаго употреблешя слово сынъ. Сынъ.(Ш1ая) служить 
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въ »томъ случа'Ь созвучнымъ замФщенаемъ другаго древняго 
слова сынъ, бывшаго вар1антомъ для соунъ и сохранивиаагоса 
въ славвнской дитератур'Ё въ значен1и башни (см. Микдо* 
шича — 113). 

Истинное рФчен1е, сокрытое подъ миеическимъ: солнце сынъ 
Свароговъ, и выражавшее прежде д'ЁМствительное отношен1е 
веоенввго солнца къ вимЪ и ко льду, — было таково: солнце 
сосунъ Свороговъ, т. е., солнце сосунъ льда, образователь 
на льду прососовъ. Процессъ превращешя сего истиннаго по 
нашему р'Ёченаю въ миеичесшй его подлогъ, на осиован1и 
Филологическихъ соображен1Й, — можетъ быть представлено 
въ такомъ вид'В. Сосунъ отъ сосать, всл'Ьдств1е народной Фор- 
мы ссать =» сосать, превращалось въ ссунъ и даже сунъ, какъ 
ваключаемъ изъ Формы сать для ссать, съ-сать, приведенной 
Миклошнчемъ въ его славянскомъ словар'Ё изъ одной руком- 
он XVI стол. Сосунъ — сосать, ссунъ — ссать, сунъ — сать. 
Новообразовавшееся рФчеше: «солнце сунъ Свараговъя, — по 
утрате съ течен1емъ времени значен1Я сунъ = сосунъ, — не 
переставало ворочемъ выражать почти туже идею, что. и р'6- 
ченве; солнце ссунъ Сварога. Этимъ оно было обязано одному 
■зъ забытыхъ въ народ'В зваченШ слову сунъ. 

Соунъу им'Ёющее вар1атомъ сынъ, сохранилось литературно 
въ вначенш башни. Корень значен1Я слова должно быть не- 
обходимо сопоставлено съ глаголомъ сунуть, подобно Чеш- 
скимъ словамъ: кун-куни, р1уп-р1упи, р1оуа (у насъ плынуть 
удержалось въ областномъ нар'Ёчт въ значен1и сильно поб'Ь- 
жать) — р1ша (плюни) откуда рЦпи (плюну). 

Соунъ отъ сунуть, совать, засовывать, засунуть, есть соб- 
ственно то, что засовывается, запирается, замыкается, короче 
замокъ, засовня, башня. Ср. славянское слово засункае= 
воротный запоръ, засунуть врата (запер'&ть засовомъ ворота). 
Подобно слову засунк1>, соунъ (сынъ) башня === глаголу су- 
нуть н выражаетъ идею запора и засова. Но кром'Ё сего 
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литературно сохраяпшагося значетя, слово соунъ (сынъ) 
им-кло въ древности еще и другое, которое мы возстановля^1г 
на основан1и сложной Формы того же слова, уц'Ьл'Ёвшей въ 
русскомъ язык'Ь, а также и н'Ёкоторыхъ миеическихъ народ- 
ныхъ поговоркахъ, — это зяачеше ямы, отверспя, скважины, 
дыры, короче всякаго сквознаго просунут1я. Въ приложея1и 
ко льду сунъ — яма означала прососъ, какъ видно и сл'Ёдуетъ 
заключить изъ его сложной Формы просовъ (просевать, про- 
сунуть) удержавшей въ русскомъ язык^ это древнее зна- 
чен1е. Ср. Рус. акад. словарь: просовъ = прососъ, яма на 
проезжей дорогб, когда весной начиналъ таить подсн'Ьжный 
ледъ, — прим^ръ: а дорога та такова худа, какой мы отъ роду 
не видали, просевы велик1е и выбоины таюе же велик1Я. Отно- 
шеше суна — ямы къ засунк'Ё такое же, какъ у засова ямы къ 
засовк^. 

И такъ р'Ёчен1е: солнце сынъ Свароговъ, въ новомъ своемъ 
вид'Ь означало солнце прососъ Свароговъ, что въ существен- 
иомъ согласовалось съ первобытнымъ ссунъ Свароговъ. 

Въ .посл'&дств1и устар^о, вышло изъ употреблен{я и слово 
сунъ, но нисходя со сцены употреблен1я, оно, черезъ пос^- 
ч^тво своего варханта, оставило насл'&дхемъ миеъ солнце сынъ 
Свароговъ, который, по утрать въ народ'Ь значеше словосоче- 
тан1я сваръ-рогъ и по принят1и слова сынъ въ значенш Шшв, 
родило въ посл'Ёдствж миеическое представлен1е о сыновнемъ 
отношенж солнца къ загадочному богу Сварогу. 

Слово сынъ употребляется миеически нер'Ёдко въ русской 
басн'Ё; такъ напр. мы встр'Ёчаемъ его въ прозвищ'Ь изв'Ьстнаго 
баснсловонаго лица русской эпической п'ёсни именно въ Иван'Ь 
Гостинномъ сынФ, а также и въ народной поговорк'Ь: чай 
ты не просвирнинъ сынъ, сквозь тебя не видать, въ обоихъ 
случаяхъ сынъ =^ сунъ — яма— скважина. 

Иванъ, какъ увидимъ ниже, это ледъ, морозъ. Гостинный 
сынъ=гостинный сунъ, дорожная яма, прососъ на про'Ьзд'Ё до- 
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рогиг==:8асовъ; гостинный отъ гость, гостинить» про-^зжая доро-^ 
га. Такимъ образомъ Иванъ Гостинный сунъ выражаетъ весен- 
нюю пору, когда ледъ на про-ЬджеЙ дорог'Ь покрытъ просовами. 
Чай ты не просвирнинъ сынъ, сквозь тебя не видно — есть 
маенческое р-Ьченае, разоблачаеНое удобно на народномъ прос- 
вернуть вм'Ьсто просверлить, и сынъ, сунъ — скважина, от- 
верстк. Смысп атого р'6чен1Я таковъ: чай ты не просвер* 
путая , не просверленная скважина — дыра , сквозь тебя не 
видать. 

Такимъ образомъ сынъ есть миеъ для соунъ (сынъ), а че- 
резъ посл^дняго и для сосунъ. — ссунъ (сунъ). 

ЗагЁмъ остается сказать н'ёсколько словъ о слов'Ь Христе- 
любца, объ огн^к Сварожич'б. Это зам'Ёчательное свид'Ьтель- 
ство о славянскомъ поклоненш огню подъ именемъ Сварожи- 
ча, если мы не ошибаемся, подтверждаетъ данное нами объя- 
свен1е Сварогу и указываетъ на настоящую причину огнеслу- 
жев1Я. Божеская почесть воздавалась у древнихъ Славянъ 
огню преимущественно всл'Ёдств1е его благод'Ьтельнаго вл1ян1Я 
въ течете суровой зимы, когда солнце теряло свою тепло- 
творную силу. Какъ в'Ёрный защитникъ отъ ужасовъ кующа- 
го въ рогъ мороза, какъ мощный поборникъ сваръ-рога, въ 
домашнемъ быту челов'^ка огонь получилъ назван1е Сваро- 
жичь. Отеческая Форма выражаетъ въ этомъ случа'Ё естествен- 
ную связь огня съ зимою; сварожичь значитъ зимовичь, знм- 
нячекъ, т. е., огонь среди зимы живупцй, среди морозовъ 
царяЩ1й. Вм'^ст'Ё еъ симъ получаетъ свой смыслъ и изв'Ьст1е 
о поклонен1и огню подъ овиномъ. Овинъ въ древнее время былъ 
еетественнымъ святилищемъ Сварожича огня. Сцена благо- 
творяаго Д'Ёйств1я огня должна была необходимо стать и его 
богослужебнымъ храмомъ. 
Каледа (Авсень). 

Ниеу слово-слитному обязаны своимъ рожденаемъ и своими 
обрядами знаменитыя общеславянская празднества коледы и 



62 

• 

Ивана купали Объ0сяен1е этихъ миеическихъ пряздниковъ 
со ВСЕМИ ихъ подробностяАш, съ ихъ разнородными обрядами 
и п-Ёснями у всЁхъ славянскихъ племенъ, принадлежитъ къ 
сл'Ёдующеиу выпуску нашего труда, — зд'ёсь же мы ограни- 
чиваемся теоретическою част1ю обрядной басни, ея существен- 
ной основой. Настоящая задача наша при изсд'Ёдоваши кодеды 
и Ивана купала сводится къ тремъ сл'Ьдующимъ пунктанъ: 

1) истолковать ихъ загадочныя имена. 

2) разоблачить сокрытый подъ этими именами яв- 
летя природы, бывш1Я у древнихъ Славявъ общимъ 
предметомъ релипознаго поклоненая. 

3) Показать какимъ путемъ миеъ слово-слитный н 
миеъ простой условили главныя черты баснословнаго 

Д'ЁЙСТВ1Я. • 

Уц'ЁЛ'Ёвш1я подъ миеическимъ од1^ян1емъ, священные остатка 
древней общеславянской старины, коледа и Иванъ купала 
представляютъ, по истолкованш ихъ, в'Ьрн'&йш1я точки опоры 
для изучен1я истор1и, релипи и геограФШ славянскаго языче- 
ства. 

Коледа е^ть древн1й славянск1й празднпкъ подъ новый 
годъ. У н'Ькоторыхъ Славянъ онъ означаетъ святки, и продол- 
жается н'Ьсколько дней, — въ Росс1и, въ губерн1яхъ московской 
и новгородской, коледою называется рождественски сочельникъ; 
у иалоросс1янъ колядки начинаются также съ вечера подъ Ро- 
ждество Христово. Славянская коледа бываетъ двоякая: бога- 
тая (подъ новый годъ) и постная на крещен1е. Въ Малороссш 
вм'Ьсто коледы говорятъ: кутья богатая, кутья. 

Главный обрядъ на коледу состоитъ въ хожден1и д'Ьвушекъ 
и парней подъ окна домовъ для собиран1я миеической мило- 
стыни. Обходъ села совершается съ п'Ьснями ииеическаго 
содержан1я. Изъ оконъ бросаютъ поющей толп'Ь различные 
предметы съ^стяаго, какъ наприм^ръ полевицы, ватрушки 
и проч. нарочно приготовленныя къ тому времени въ каждомъ 
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семействе, — кидаются иногда и деньги. Все это пр1еилется 
шумно колядующими и складывается въ особый кошель до 
времени общаго д'Ьлежа. 

Что такое имя коледа по коренному значенш? какое ея 
отношеи1е къ боготворимой Славянами природ'Ь? откуда ея 
обряды? таковы запросы, на которыя наука наша должна, не 
уклоняясь отв'Ьчать. 

Слово коляда им'Ёетъ разнообразное значен1е и употреб* 
лилось иногда въ р'Ёчен1яхъ, поговоркахъ, смыслъ которыхъ 
для насъ утемненъ. Кром'Ь обозначен1Я общаго празднества 
славянскаго, коляда обозначаетъ всяк1й обходъ по домамъ съ 
ЦФЛ1Ю релипозною или для собирашя милостыни, всякое про- 
шен1е милостыни, подарокъ на новый годъ, п'ёснь колядскую, 
поздравлеше съ праздникомъ, славлен]е-и проч. Въ Росс1И ко- 
ляда=полный дневной сборъ милостыни, коледовать =зсобирать 
милостыню, колядаться= просить о чемъ, умолять. У Сербовъ 
коледою (ср. Читава коледа) называется также кружокъ обще- 
ства, компашя, у Чеховъ: ро ко1е(1е повШ значитъ носить на 
показъ по всей компанш, кружку. Заи'^чательныя поговорки, въ 
которыхъ встр'Ьчается слова коледа, таковы: (см. собран1е Рус- 
скихъ пословицъ г. Буслаева въ архив'Ё Колачева 11-й томъ). 
Рус: полно кол еду томить 
Галиц: коли сидишь въ ряду давай коледу 
Не ма що и въ коледу класти. 

Сл'Ёдуя н'Ькоторымъ другимъ ученымъ, Миклошичь произ- 
водитъ коледу отъ Римской календы. Этому ошибочному сбли- 
жей1ю подало поводъ прихотливое словосозвуч1е, сочетавшее 
у западныхъ Славянъ древнюю коледу съ заимствованной ка- 
леедой. Слово коледа чисто славянское, слово сложное, забы- 
тое въ своихъ частяхъ, а потому и въ своемъ первобытномъ 
значеши. Коледа — колъ-$да первобытно состояло изъ нар'ЬчЫ 
коло около въ его древней у Чековъ существующей Форм^ 
кол, — и "Кдо, "Ёда отъ "Ьсть собственно "Ёдунъ — ЪАвше. 
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Кол-'Ёдъ = значить коло-'^ъ, круго-«дъ, т. е., ^упмй 
въ круговую — въ ком. 

Кол-'Ёд11 = коло-'Ёда , круговая фда, круго^дка, "Ьда въ 
круговую. 

Какъ въ настоящее время у насъ существуетъ еще вы- 
ражен1е: попойка въ круговую, — такъ у древнихъ Славяяъ 
была 1^да — пиръ въ круговую; этотъ пиръ въ круговую былъ 
въ тоже время пиръ въ складчину, т. е., гд'ё каждый изъ 
круга платилъ свою часть, — короче былъ древн1й славянскШ 
пикникъ. На этомъ значешн коледы сохранилось въ посл'ёд- 
СТВ1И въ народ'Ё темное оредан1е о коледФ, какъ божеств1Ь 
пиршества. 

Кол-'Ёда (т. е., 'Ёда въ круговую) обозначало въ древности, 
какъ самый пиръ, складчину, такъ и пирующую, круго'Ьдущую 
компан1Ю, пирующШ кружокъ, а также и денежную долю, 
полагаемую на круговую "^ду каждымъ пирующимъ; посл'Ьдшя 
значеп1Я изсл-Ёдуемаго слова, сохранились въ Сербской коле- 
да ^кружокъ, компан1я и въ приведенныхъ выше поговоркахъ. 

Полно коледу томить^ значитъ полно томить всю ком- 
пан1Ю, весь кружокъ и относится къ челов'Ьку, не со- 
глашающемуся упорно па то, на что всЬ согласны. 
Коли сидишь въ ряду давай коледу , т. е., когда пиру- 
ешь въ ряду давай свою друго'Ьдку, т. е., свою долю 
складчины, свою такъ сказать пикничку. 
Не ма що и въ коледу класти, — выражаетъ крайнюю 
степень безденежья, такъ что нечего класть и въ склад- 
яину, или круго'Ёдку. 

Дал'Ёе колъ-Фда есть $да, пропитание, собираемое кругомъ, 
по околодку, есть м1рское пропитанае и сл'Ьдовательно во- 
обще милостыня, собиран1е милостыни. Кол-^дъ былъ въ 
»том1| олуча* нищШ, коло (м1ръ, кружокъ)— 11дъ, иначе м1ро- 
%А% («р« обДйс, слов.)* 
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Кутья\ Отъ кутити = ковать, подобно IФ^п»я отъ голигь,— 
тоже, что ковина, оковина морозная, — вотъ по- 
чему въ п*сняхъ колядскихъ такъ часто употре- 
бляется морозъ — кузнецъ святочныхъ п'Ьсенъ въ 
т'Ёсной связи съ колядской кутьей, — ср. м'Ьсто въ 
п'Ёсни: мы кутью посберемъ, да и морозъ поме- 
немъ. Въ н'Ькоторыхъ губерн1яхъ Россш, 1^акъ 
наприм'Ёръ Смоленской, есть даже обычай кормить 
въ этотъ праздникъ морозъ кутьей. 
Калина — отъ калить (закалять) — выражаетъ, также какъ и 
* ковка, морозный заколъ, морозную закалину (ой ясна 
красна калина у лузи; — калиновы мосты суть мо- 
сты, которые мостить, закаляя, зима) — 
Узварб — взваръ — отъ варить, подобно варухи и сваръ- 

рогу, обозначаетъ морозный взваръ. 
Студень — устуяуеше, заморозь влаги таян1я. 
Соколъ — сколен1е мороза. 
Иванъ п'Ёсенъ колядскихъ выражаетъ, какъ увидимъ при 

разсмотр-Ёши купалы, ту же идею. 
Итакъ ВСЁ аттрибуты коледы указываютъ на морозъ, на 
оледен'Ёлость встаянной влаги. Въ слов'ё коледа = кутья мы 
должны потому искать созвучнаго ему слова въ эначен1яхъ 
оледен'Ёлость, морозная отверд1>лость, что мы и действительно 
находимъ въ драгоц'Ённомъ свид'ётольств'ё областнаго русскаго 
словаря и Чешской поговорки. Это слово есть коледа, сохра- 
нйвшееся въ Архангельской губерн1и подъ Формою коледуха = 
гладкШ ледъ, или лучше ледъ по замерзан1и встаявшаго сн'Ёга. 
Б'Ёгать по коледух'Ё, б-Ёгать по льду, ковзется по льду есть 
обыкяовен1е въ Малороссш на праздникъ коледы. Въ чистой 
Форм'Ь кодеда =гладк1й ледъ— является въ Чешской поговорке, 
употребл2емой о пьяномъ: поЬу шп сЬо(11 ро коЫе, т. е., ноги 
у пьянаго пишутъ мыслети, какъ еслибы он'Ь шелъ по коле- 
д'Ё = гладкому льду. Этимологш слова коледа (коледуха) мы 
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производимъ, какъ и слово соколъ, отъ корня ко л-колФть = 
мерзнуть, черезъ посредство суФФикса ,да или тьда. Коледа отъ 
колъ — подобно голендуха, голендяй отъ голень. 

Во всякоиъ случа'Ь значен1е коледа = гладюй ледъ, по 
замерзаши талой воды, не подлежитъ сомн'Ьшю и въ этомъ 
смысл'Ё оно было для древнихъ Славянъ предметомъ священ- 
нымъ. 

Начало боготворимой весны, по древнему новаго года, 
существеннымъ своимъ характеромъ им'Ьло постоянную борьбу 
тепла съ иорозомъ. Дневное таяше и ночное замерзанае, со- 
ставляя игру и жизнь священной поры возрождающейся при- 
роды, были равно предметомъ рел}1познаго торжества. 

Ночной морозъ, весенняя оледен'Ёлость, встр'Ёчающая в6- 
сходъ солнца — это коледа. 

Дневное тепло, весеннее встоплен1е (Ш'Ьговъ — это, какъ 
увидимъ ниже, Авсень. Оба момента — необходимые спут- 
ники древняго новаго года. 

Коледа бываетъ богатая въ новый годъ и постная на кре- 
щеше, ибо оледен'Ьлость богата, красива, обильна при вечер'Ё 
весны, и становится, на искрещенхе снФговъ солнечнымъ теп- 
ломъ дня, пососная, поссная, — т. е., прососная тепломъ. 

Торжество коляды — это торжество коледы — льдины, мо- 
роза, поглощающаго, по'Ёдающаго то, что было образовано 
дневною встопкою, всё обряды коледы — подъ услов{емъ ми- 
еическаго см'Ёшен1я словъ коляды и коледы, — выражали въ ми- 
еическомъ д'Ьйстваи челов'Ька — весеншй процессъ влаго-смер- 
зашя. Ясные жарк1е дни весцы (на язык'ё древнемъ молодые 

парни), вспаривая сн'ёжныя од'ёвы земли, собираютъ у око- 
шекъ сн'Ёжныя встопки воды, мокроты (на древ. язык| кисы — 

отъ кысъ, кисъ — мокротЭ) ср. Иллир. ИвпиИ = токпиИ, 

шосШ ве, церков. слав, квасити = Ьпшескаге, Чешек. Форм. 

кув), сн'Ёжныхъ глыбъ (полимыя — паленицъ), встираемыхъ 

5» 
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(во-трухъ), — лепехъ (мыбъ) — «ряжениковъ (пироговъ) огь 
прячь , жарить — все это собрано въ окошк*^ , по'Ёдается 
потомъ вечерней коледой. • 

Это изображен1е встонляющаго дня ^и влаги поглощающей 
ночи, коледы, подвергнутое миеическому процессу, даетъ въ 

■ « 

результат'^ баснословный обрядъ, которымъ молодые парни' 
вм'Ёст'Ё съ д'Ёвицами собираютъ подъ окнами избъ гсЪлыя ки- 
сы поленицъ, ватрушекъ, лепёшекъ, пряженниковъ, — разъ-^ 
"Ёдаемое потомъ коледующею толпою — колядой. 

Миеическое сплетете словъ при этомъ случа'Ь таково: ко- 
ляда (кол-'Ёда) =коледа (лёдъ). Парень (день)— ^парень (юно- 
ша), од'Ьвица (сн-Ёжная)— д'Ьвица; париться (сочетаться) —па- 
риться (царъ); окошко (яма водяная 1ъ сн'Ёгу)— окошко; кисЫ 
(кисъ, мокрота) — кисы (киса — м'ёшокъ), поленика (полынья 
сн'Ьжная) — поленица (лепёшка); ватруха (втирать), — вотруха 
и проч. 

Морозъ (коледа) зачинаетъ царствовать свечера, — вотъ 
почему на коледу прославляется святый вечеръ. Вечернее ' 
поглощен1е или по'Ёдаше морозомъ встопленныхъ' влагъ черезъ 
претворен1е ихъ въ кутью и вваръ, другими словами "Ьда 
морозной кутьи, морознаго взвара, установляла обратно обы- 
чай 'Ьсть на коледу кутью и взваръ. Трапеза начиналась 
не -прежде вечерней зв'Ьзды, ибо, какъ сказано, морозъ зачи- 
наетъ "ЕСТЬ влагу съ началомъ вечера. (Ср. обыкновен1е 
Смолен, губ. кормить, въ этотъ праздникъ, кутьею морозъ). 

Хозяинъ въ изб'Ё за столомъ,- пресыщаюпцйся на празд- 
никъ коледы кутьею р взваромъ, есть такимъ образомъ, миеи- 
ческ1й представитель хизена (вечеръ — отъ хизить, морозить, 
ср. обл. слов.), поглощающаго дневный сталъ, съ кутьею и взва- 
ромъ. Хфзяйнъ (челов*къ) куть-'Ёдъ, т. е., -Ёдущй кутью — 
это миеъ хизена (мороза) куть-'Ьда, т. е., 'Ьдущаго кутьей. 

Въ пФсняхъ колядскихъ коледа является нередко въ му- 
жскомъ . вид^, какъ морозъ, — этотъ морозъ прннииаетъ тогда • 
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обыкновенно назваше Устина МалоФеевича, въ которому мы 
узнаеиъ созвучную подстановку для устыни, мало-хвеевича 
выразительно обозначающаго ясный морозный вечеръ весны. 
Устынъ отъ устывать, устынуть есть замерзан1е, пора замер- 
зан1я, (ср. стынуть Академ, словарь: вода стынетъ, смерзается, 
на двор'Ё застыло, т. е., замерзло) мало-хвеевичь.г= мало- 
хв'Ёющ1Й, т. е., немного, тихо в'ёющШ, — ч'&мъ выражается 
ТЙХ1Й, безв'Ётренный вечершй морозъ. Домъ Устина МалоФее- 
вича, т. е., царство его, это св'Ьтлый м'ёсяцъ, св'Ьтлая ночь. 
Вообще светлый м^сяцъ играетъ роль въ заговорахъ и п^- 
еняхъ, есть оредставитель морозной поры весны и сливается 
съ героями колядки. Красное солнце— это улита, устина, ибо 
съ явлешемъ солнца ^ивается встопкой ночной взмёрзъ. 
Малы д'Ётушки, частыя зв'ёзды объяснятся въ своемъ м^ст'ё, — 
онЬ, какъ покажемъ, выражали жарк1Й полдень, образующ1й 
на сн'Ьжной кор'Ё множество рытвинъ и поточинъ ипроваловъ. 
Три терема, три поры п'Ьсни колядской, это вечернее явле- 
н1е м'Ёсяца, утро — явлен1е солнца и жаршй полдень, ихъ 
разд'ЬляющШ. 

О связи коледы съ сочельникомъ и Рождествомъ Христ. 
см. ниже при истолкованш пов'Ёр1й о ц'Ёлительныхъ травахъ 

■ 

и ооклояеши роженицамъ. 

ч 

Авсенъ. 
Авсенемъ называется праздникъ подъ новый годъ, въ н-Ь- 
которыхъ преимущественно сЬверныхъ губерн1яхъ России. 
Какъ коледа выражаетъ морозную сторону весны, пору св'Ьт- 
лой ночи, такъ авсень на оборотъ есть весна со стороны ея 
теплотворной силы, весна встопительница и разс^вательница 
сн'Ьговъ. Об'Ь стороны морозъ и тепло, пополняя одно дру- 
гое, составляютъ одно боготворимое, пору обновлен1я при 
роды. Коледа, таусень, авсень являются во многихъ п'Ьсняхъ 
колядскихъ неразлучно. 
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^брядъ пос'Ёван1Я на полу въ домахъ овса и ошеншцы, 
совершаемыя на праадникъ авсеня обыкновенно малыми ре- 
бятами, вытекаетъ результатомъ того же миеическаго спле- 
тешя природы съ м1ромъ челов'Ька. Самое назван1е празд- 
ника и явлен1е, которому оно служитъ миеической маской, 
р'Ьшается.при помощи миеа словослитнаго. 

Авсень, овись-сень, есть древняя Форма, есть вараантъ 

для овбсъ и служитъ миеическимъ подлогомъ для созвучнаго 

овесень, вытекшаго черезъ слит1е словъ овись-сень. Слово 

овись, по указанш русской басни, выражаетъ ледяной овесъ 

или нав^съ, образуемый морозомъ надъ водными ямами н 

провалами встаявшаго сн'Ёга; въ ФормФ вись, вишенье оно 

является въ п'Ьсняхъ, какъ вишенье (вишня). Овисянъ снопъ, 

т. е., овесная связка льда — ср. значеше снопъ — даетъ, черезъ 

произиошен1е овисАнъ снопъ, миеическ1й овсянъ снопъ, съ 

которымъ встр'Ётимся неразъ въ эпическихъ пФсняхъ народа 

и его миейческихъ обрядахъ. Сень или в'Ёрн'Ёе с^нь, есть 

сокращенная Форма отъ сЁень производимое нами отъ сйть 

(ср. Чешсюя Формы: сЁнье, сетье, вместо сиянье и проч.) 

въ значен1и разсЬвать, прогонять, уничтожать. Овись-сЬнь, 

т. е., 0ВИС1Й с^янь выражаетъ потому скор'Ье разсЁяте, та- 

ян1е сн'Ёга, пору разсЁванхя морозныхъ нав'Ьсовъ, иначе пору 
дневнаго таян1я встопленной ледяной коры. Коледа = гладюй 

ледъ; овись-сень = разсЁвате ледяной овиси. 

По выход'Ё изъ употреблен1я народнаго слова овись въ его 
указанномъ значен1и, сложное овись-сень обратилось нечувст- 
вительно въ ОВСЬ — СЬЯНЬ, т. е., овсяной ПОСЬВЪ, ОВСЬ, 0ВС1Й 

отъ овесъ, овса подобно овшй отъ овенъ, овна, — и въ этомъ 
вид'Ё установило Форму авсенева обряда. Въ посл'6дств1и 
утемнялось значен1е и р'Ьчен1а овсь — сЬнь, и путемъ словосли- 
Т1Я оно перешло въ овсень, а оттуда въ а1зсень. 
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Таковъ процессъ образован1я обряда и имени загадоч4|гго 
праздника Авсеня, которому мы искали бы тщетно разгадки 
безъ помощи сдово-слитнаго миеа. 

Что касается до другихъ ФОрмъ обозначён1я Авсеня, — 
он'Ё объясняются безъ труда. 

Таусень = тавъ-ух;бнь или тай — усень (гд* тай прила- 
гаются подобной буй ==: буйный), т. е., таятельное разс1&ва- 
ше, равс'Ьян1е сн'Ьга черезъ встаян1е. * 

Говсень — говь-ч^ень, т. е., грязное разсЁваше сн'Ьговъ, 
пора угрязняющаго разсЬванЕя сн'&га. Усень = разс^янае сн'&га, 
короче встай. 

Младол'Ьтнички, т. е., дни ранней весны ^ разс-Ьвали на 
волу (т. е., въ полостяхъ) образовавшайся ледяной овесъ 
н успевали (ледяную кору) пашеницами, т. е., продуши- 
нами отъ пахать = в'ёять, душить. Срав. пах= паръ, испаре- 
ше у ИллирМцевъ. Это обозначен1е весенней поры таятя, 
по миеическомъ превращенш , . даетъ обрядъ, условливая 
Форму и лица д-Ёйствйя. Младол'Ьтники (весенн1е дни) обрати- 
лись въ малол'Ьтнихъ ребятъ (младол'Ьтный в'& славянсвомъ 
язык* =: малол(тный); разсЬяваемый ледяной овесъ въ по- 
с1Ьваемый овесъ, пашеница въ пшеницу, (срав. областной сло- 
варь пашеница = пшеница). 

Мы не можемъ отказать себ'Ё въ удовольств1и ^включить 
краттй очеркъ Авсепя объяснешемъ одной изъ авсеневыхъ 
п^сенъ, которая и да послужить прим'бромъ того, что пони- 
маемъ мы вообще подъ разоблачен1емъ баснословнаго народ- 
наго текста. 

П'Ёснь гласитъ такъ: 

Ай въ бору бору 
Стояла тамъ сосна 
Зелена кудрява, 
Ъхали бояре» 
Сосенку рубялй, 
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.Мосточк! аостия, ' . ■ 

Сукнонъ устилал, •* -* ' 

Гвоздь» убпал. 

Кому жъ по тому мосту '^хать, . 

Ъхать по немъ Авсоню 

.Да новом]г году. 

Эта пленка, по « разъяснен1и миеическаго зиачени ей 
словъ, становится прекраснымъ и можно сказать ^этиче- 
скимъ |гзображен1емъ весенняго * процесса то встамвающаго 
св'Ьга, то ихъ вновь Взмораживающаго. * * 

. Борв^отъ брать, забирать, закладывать тоже что заборъ, 
ледяное забран1е встбпленной сц'ёжной ямы и поточивы,-^сырц 
боры = заборка сырости ледяною плевою, — сырые ледяные 
заборы. * 

Сосна^ — съсна — собственно сосная отъ сосать, есть со- 
евая или прососная .вслФдсхв1е тепла ледянау кора — сн^ 
жный покровъ. 

Зеленый ^ цвфгь льда, зелено-ледяной. 

Кудрявый^ т. е., кудревато неписаный, исчерчебый; кудре- 
вато досел'В употреблялось о почерк'Ё. Въ п1^сняхъ кудрева- 
тый обозначаетъ кудрявое исчерчен1е сн^га черезъ замерза- 
ше излучистыхъ поточинъ. 

Бояре . — отъ бояръ — суть бойше весенн1е дни, гд<к бой 
относится, какъ къ морозу, такъ и теплу. Ср.. слово Ьаиг 
въ Сербскомъ словар'Ё Караджича. Бояръ, по коренному зна- 
чен1Ю, значитъ боецъ, у ИллирШцевъ бойръ=воинъ, у Чеховъ 
Ьо^а^ =^ герой. 

Рубить^ о рубк-Ё, колопи снФга. 

Доска въ смысле покрыам — ср. Чешское нар^ч. — озна- 
чаетъ ледяную покрышу, сн'ёжный покровъ, сн'ёжный пластъ. 
Срав. въ заговоре доску, на которой лежитъ тоска-дбска = 
алатырю. 
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МоЬтяш — калявовий моетг^ *1(от(фый ностигь ^има на](ъ 
встапшият^ямоми сн^га. .у 

* Сукно — какъ мы вид*6ли уже при объяснети во^ка, есть 
•с^$мо пара, клгубогь* вьющегося испарен1я. 

Гвовдк^ Въ н'Ёкоторыхъ с^авянскиxъ нар'ЁЧ1яхъ гвоздь = 
жед^о, ср. Хорутг ^оя(1]е = жед'^о, ^оъАеп — жед'|^11ить, 
гвоздить поэтому значить будртъ тоже,^ что ковать же- 
*д^о, ср« Хорут. §р«'024)агп{еа — гвоздарница =г жед^зной мо- 
дотъ (ЩвепЬаттег). Это сдово гвоздить = ковать, упътре- 
бдядось ;в>% древности, о кующей' зим-ё, — ср. р'Ёчен1е: зима 
ходить съ гвоздемъ, т. е., куетъ. 

По такомъ сдовотодкован1Й, ' п'ёснь принимаетъ сд'бдующМ 
видъ: '^ ^ 

Во деданомъ бору — въ забор'Ё ' 
' Стояда тамъ соснаа (дедяная кора) 

Зеденаяг кудрява (исчерчеввая) 

Ъхадя бо1к1е (вееенн1е дик) 

С1освую (дедаиую кору) овк рубвдк 

Доекя (свМные пдаеты) они пидндв 

Ледяио пденветые мосты (по встадннанъ) ноётидн 

Сукнонъ (варонъ) уетндадн 

Гвоадемъ (норозомъ) убквадя. 
Что на обыкновенномъ язык'ё можетъ быть передано такъ: 

Въ иовомъ дедаяомъ уборЁ, 

Стоада сн'Ёжная 

Кора зендв, покрытая просоеэмн, 

Зеленая в кудрявая — вечерчевая льдвстынъ уэоронъ. 

Подввгаднсь впередъ — вееевв1е бойпе двв, 

Векадывади просоеную свФжиую кору 

На отд'Вдьные пласты ев1&га. ее пилили; 

Мостилв ледяные мосты иадъ рытвивыми поточинъ . 

То устилая ихъ клубо- струящимся паромъ. 

То убивая в[п вр&пко вующимъ морозомъ. 
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Праздникъ Авсеиь" сооровождаегся въ домашнемъ^ быту 
своего рода кушань^мъ. Чиненыя свиныя кишки, годовадый 
поросёнокъ 'состав^я^и необходимую принадлежность этого 
праздника. Эти миеичесше аттрибутц вечера подъ новый годъ 
объясняются въ ихъ ИСТОЧНИК'^ сл'Ьдующимъ образокъ^ 

Свиныя* кишки = заиороженныя излучистыя. поточины; ^еи^ 
ний отъ свинб (вить, свитокъ)— Формы, существующей дооел'Ь 
въ Чеи1скоиъ нар'Ёчш,— есть ледяное завнт1е, покрытае пото- 
чины; вить = покрыть. 

Кишки — слово это употребляется и теперь въ русскомъ 
областномъ нар'ЁЧ1й о большихъ, частыхъ излу!1инахъ р1Ьки 
на маломъ пространств'Ё. 

Чинить — починять о мороз'Ь, починяющимъ то^ что было 
разорвано въ массЁ сн'Ьга дневньшъ таяшемъ. 

Чиненыя свиныя кишки = потому починяющ1Я морозныя . 
завит1я излучистыхъ потоковъ. «, 

Поросенок^ $одовалый есть миеъ для про-Со-сёрокъ отъ 
просасывать въ Форм'Ё просоать; прооосёнокъ, просъ-сёнокъ, 
проссёнокъ, т. е., просасываемая ледяная плева. Годовалый, 
годичный значитъ весеннШ. 

По'Ёдан1е свиныхъ кишокъ и поросенка выражаетъ миеи- 
чески весеннее поглащен1е поточныхъ льдистыхъ покрововъ- 
въ тбчён1и жаркаго дня. ' ' 

Объ отношен1и Авсеня къВасилш будетъ сказано въ.сво- 
емъ м'Ёст'Ь. 

' Иванб купала. 

Иванъ купала есть древнШ праздникъ Славянъ, сов- 
падающШ съ л'ётнимъ солнцестоян1емъ (днёмъ святаго 1о- 
анна Крестителя) , отличается особеннымъ развообраз1емъ 
баснословныхъ обрядовъ и пов'крШ. Въ М1р'Ь славянскомъ, за 
исключен1емъ раав'б сЬвера великой Руси, онъ пользовался 
даже большимъ вочетомъ^. ч1и1ъ его друш^а Коледа и долженъ^ 
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. 4) Повлрге о цтлебнвй ^тлт травб, собранныхъ на Ку- 
палу, существуетъ у многихъ Славянъ и по нын'б, — травы 
эти сохраняются въ теченш ц'Ьлаго года. 

5) Повлрге о полетгь вгьдьмб и прочей нечистой силл на 
Лысую гору въ ночь подъ Ивана. 

При объяснен1и миеическаго праздника принимаются во 
внимаше лишь главныя его черты. 

Мы оставляемъ въ.сторон'Ё господствующее между русскими 
учеными мн'Ён1е объ очистительной Ч1де'Ё праздника Купалы 
посредствомъ огня и воды, — мн'ЁН1е, къ которому необходимо 
впрочемъ приводятъ наружный Формы его миеическаго д'ёйст- 
В1Я, и р'Ёщаемъ вопросъ о его происхожден1и и сложен1и на 
основан1И той же теор1и слово-созвучнаго и слово-слитнаго 
.баснослов1я. Это р'Ёшен1е, считаемое нами непогр'Ьшительнымъ, 
открываетъ въ торжеств'Ь купалы ту религ1озную основу, что 
И въ колед1^, только подъ иной миеической тканью, инымъ ри- 
сункомъ. Религюзное созерцан1е древнихъ Славянъ, служив- 
шее исходнымъ пунктомъ для ихъ поклонен1я и связывавшее 
н-Ёкогда отд-Ёльнык племена въ общую семью, сохранилось 
въ первобытной своей чистот'ё подъ баснословнымъ облачеш- 
емъ купальскаго * обряда. Везд'Ё, гд'6 раздается славянская 
р^чь, торжествуется Ивановъ день и горитъ Ивановъ оговь 
въ в'Ёчную память отжившей славянской старины. При той же 
основной Физической иде'6, Купала относится къ колед-Ё, какъ 
П0931Я къ проз-Ё, крясота къ матерш. Съ л'бтнимъ солнце- 
стоян1емъ, со днемъ Ивана Крестителя, Иванъ купала не им'Ьлъ 
. первобытно ничего общаго, — съ ними сблизилъ его миеиче- 
ски языкъ. Челов-Ёческое слово зд'ёсь, какъ и при каждой басн'Ь, 
было источникомъ недоразум'ЁН1я и переводнло релипозный 
восторгъ древняго Славянина на потЁху часто безсмысленнаго 
обряда. 

Начнемъ съ объяснен1Я имени. 
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^аевъ, -^въ купальсконъ огн'б тоже'впечапФше возведево на 
степень релипозной святыни, — есть существенный аттрибутъ 
древняго славянскаго божества. Ивановъ огонь, русая коса, 
жаръ птица выражаютъ въ различной Форм'Ь ту же Физическую 
идею, тоже боготворимое явлеше. 

Но если въ древности былъ боготворимъ ивъ-вань весен- 
ней поры, то въ посл'Ёдств1и долженъ былъ получи1;|к особый 
почетъ его миеическМ нодлогъ — собственное имя Иванъ. 
Д'Ьйствительно созвуч1е словъ, перенося на имя Ивана зав$т- 
ное чувство преданМ старины, сд'Ёлало его любимымъ именеиъ 
у славяно-русскаго народа. Везд'6, въ д:Ьйствительности какъ 
въ басн'Ё, съ нимъ сочетались неразлучно въ вредставлеши 
правда и по931Я жизни, идея благотворнаго добра и св'Ёжей юной 
красоты, этихъ в'Ьчныхъ аттрибутовъ добраго весенняго утра. 

Подробное объяснен1е Ивана русской сказки, нашего Ивана 
царевича, Ивана русснаго богатыря и проч. будетъ сообщено 
въ своеиъ м'Ёсгб. Зд'ёсь, соотв'Ётственно теоретической ц'Ьлй, 
мы даемъ истолкован1е двумъ важнымъ обстоятельствамъ, подъ 
услов1емъ которыхъ развивается необходимо мнеическая оо^ 
в^ть объ Иван'Ё. Это обычное п(1озви1це Ивана-дурачекъ 
и изрублен1е серпомъ его бйиго т^а на мелк1я части, за 
которымъ сл'Муетъ оживлен1е его посредствомъ мертвой и 
живой воды. Оба обстоятельства вытекли изъ релнпознаго 
созерцан1я Славянъ и находятся въ ПюноЙ связи съ праздни-- 
комъ купал ы. 

Прозваше дурачекъ или лучше дурень свид'Ьтельствуетъ 
несомн'Ьнно о томъ очарованш, которое испытывало праро- 
дительское славянское племя при взгляд1^ на алмазно-блестя-? 
щее утро весны — поры боготворимой. Дурень въ настоящемъ 
случа'Ь им'Ь«й^>14^тиВ11ое значете отъ дурить, одурять, т. е,, 
приводить дгп^вле^^ (ср. Чешское Лппш). 

Иванъ ду^тц ,ш|^^^ дурачекъ — зто одуряющее созерцате-. 
ля овоей краеотд|^<юро8н6е весеннее утро. Вотъ почему въ са- 
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МОЙ сказв'Ё прозвище дурачекъ явнется не бЬлЪе какъ ми- 
стиеикащй: Иванъ в^ самомъ аЬлЪ и уменъ и пригожъ. 
Изрублен1е т1^а Иванова на частя есть изс'Ёчен1е ^едяной коры 
земл! на куски въ теченш дневнаго встоп^ен^я. Къ концу дня 
Иванъ лежтъ растерзанъ на клочки, части его т'Ьла разсЁ- 
ЯНЫ по ПОЛЮ, т. е., ледъ разд'Ёленъ поточинами и полыми тали- 
ными вш шттеетро мелкихъ частицъ. Но сЁрый волгц т. е^ 
вечерняя заморозь (ср. Чешское сЁрый = сумрачный) нахо- 
дить и собираетъ эти разсЬянные члены; вспрыскавъ ихъ 
мертвой водой, онъ срасчиваетъ ихъ опять въ юное т'ёло, а 
брызгами живой воды Иванъ окончательно оживляется. Ми- 
вическ1й актъ оживлен1я им'бетъ такой смыслъ. Т'Вло б'Ьло := 
масса б'Ёлаго льда, тело = масса вещества, мертвая вода:=: 
омертвелая замороженная вода, смерзлость, — ср. Хорутанское 
рКчен1е руки померли^ т. е., окостен'Ёли отъ холоду. Живая 
вода =3^ живо играющая вода леденаго Кристалла на солнце; 
водой досел'Ё называется въ язык'Ь чистота и прозрачность 
въ с1яши.драгоц'Ьннаго камня. Смерзающаяся вечернимъ мо- 
розоиъ вода сращаетъ сново ледяныя части Иванова т'Ёла и 
восходящее солнце, обливъ ледяное убранство земли водой 
лучезарнаго С1ятя, сообщаетъ пробужденному утру весны — 
новую жизнь и силу. 

И такъ Ивановск1й, на день святаго 1оанна, возжигаемый 
огонь есть огонь, которымъ С1яетъ морозное утро весны; 
вотъ почему онъ называется также просто ванье собственно 
морозье, а также и коледой. Назван1е кр/ьсз отъ кресать, вы- 
секать огонь, -выражаетъ искристое 'С1ян1е льда. Созвуч1е Ивъ 
вана съ Иваномъ и значеше кр'Ёсъ = л^нее солнце — условнли 
въ посл'Ьдств1И годичное время праздника Купалы. Огонь, ко- 
торымъ блещетъ ледяная масса на солнц'ё, ее стираетъ и 

•■ ■ ' * 

уничтожаетъ, — по этому Ивановъ огсЪь есть бг^нь трен1Я и 
добывается обыкновенно черезъ трен!е деревъ.,На8в!вй1я: жи- 
вой огонь, царь огонь, говорятъ сами за сёОж. 
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Ивановъ огонь, разводится прайму ществеоно на /горахъ и 
подяхЪ) т. е., на гёрахъ и пМяхъ, — гора отъ гор1^т||л па^ь 
отъ па^нть, — ибо живой огоэь лучезарности игралъ на его- 
рае'к1ыхъ и попаляемыхъ дедяныхъ . гдыбахъ. Зажиган1б ко- 
стровъ, кучь с^на, жгучей крапивы выражаетъ также зажнга- 
ше дьда подъ его разнородными миеичес^имн именами. 

Костры — костръ (у Чеховъ) отъ кость-ггесть е^^^^^|||тпо 
остовъ костяной, — остовъ, скедетъ, у Чехевъ, зи$1читъ тоже 
костеръ. Костеръ г:^ потому собственно остовъ, связка, какъ 
остовъ для огня. Какъ костяная связка, костръ выражадъ 
также окостен^бдую ледяную связь, которою покрывадась сн'ё^ 
жная кора земяи но замерзанш поточинъ. ЗажигиНЕО костра» 
сд'Ьдоватеяьно сожиган1е дедянаго скелета. Сюда же принад- 
яежнтъ обо8начен1е костра словомъ громада, существующнмъ 
наприм'Ьръ у Илир1йцевъ. Сн'ёжныя горяиця громады на 
содвц'Ь — на значен1и громады = костеръ — обращаются мийн- 
чески въ горяпце костры. 

Кучи сЁна, подъ Формою купы (копны), замШаютъ мнем- 
ческ1я купы (сн'Ёжныя), т. е., глыбы. Ср. Чешское нар'ЁЧ1е. 
Яаконецъ жгучая горючая крапива есть миеъ длякорючей и 
крепящей -Ч- каплями ледяной глыбы. Крапива — женск. . {кц. 
отъ крапивыйе=каплистый, краиистый, крапень, — Формы, суще- 
ству ющ1я въЧещскомъ нар^чш. Крапнвк — краплящая глыба. — 

На возжённомъ огн'ё утренняго Ива-вана, сн'Ьжныя од^м 
земли, спариваясь парнями — днями, скачутъ, растекаясь въ 
быстрый поточины. Скакать у 11лир1йцевъ говорится о силь-, 
нонъ стремленш воды, - какъ наприм'Ьръ воды, бьющей изъ 
трубы. Черезъ огонь льдовъ, черезъ пожиганае льдовъ гонится 
также весеншй скатъ земли. Этотъ процессъ растечешя по- 
жигаемаго льда въ живо-скачущ1Я воды, путемъ миеической 
подстановки словъ, обращается въ скакаше парней и д'бвокъ 
черезъ зажженнЬе костры и въ перегонку черезъ огонь ро- 
гатаго скота. Чары злыхъ духовъ, уднчтожаемые черезъ 
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огневую скачку суть чары — черты смерз^ыxъ на сн*гу ручьевъ 
иди, на яагык* миецческомъ, нечистой сыы. Таковъ д'Вйстви- 
тедьный смысдъ обряда скачки черезъ огонь и пов'Ёр1я свя- 
заннаго съ нимъ. 

Скачка черезъ огонь, иначе процессъ таян1я льда, выра- 
женный сдовомъ купать, даетъ Ивану его прозвище купады; 
Купяа1а, какъ сказано, выражаетъ теплую сторону весны и 
есть необходимый спутникъ весенняго Ивана. Иванъ купается, 
ибо ледъ, пожигаемый солнцемъ, покрывается влагою, омы- 
вается, купается; съ этимъ куланьемъ Иванъ обращается самъ 
въ воду, — вотъ почему въ п'Всни купальской поется: купался 
Иванъ, тай въ воду упалъ. Пора Иванова купанья, это пора 
сйльнаго жара — мари, — отсюда связь Ивана въ п'Ьсняхъ съ 
Мар1ей. Марья, сокращенное марь, есть миеъ для марь отъ 
марить, парить, также сильно струится паромъ подъ сн'ёгомъ 
отъ солнечнаго жара, т. е., воспаренае сн-Ьжиое, горячШ 
сн'Ёжный паръ. Въ С'Ёверной Росс1и, это пора встоплен1Я 
сн'Ьга является . подъ именемъ АгрвФены купальницы. Купаль- 
ница, т. е., купальня, какъ процессъ купанья снъговъ на 
огн'Ь солнца. Лгра«ена въ Форм'В грахвена, всл'6дств1е игры 
соавуч1Я, замШвотъ прилагательное гаро-хвейна, т. е., жарко- 
хвейный, хв'Ёюпмй, в'ЬюиЦй. ЛграФена купальница = гаро- 
хвейная купальница = жарков'Ёющая купка сн'Ьга. 

Дальн'Ёйи11я подробности о купал'Ё принадлежатъ посл'6- 

дующимъ выпускамъ нашего труда, но мы считаемъ не ляш- 

•нймъ въ заключен1и о немъ предложить истолкование изв'^т- 

* наго стиха купальной п^сни, восп'Ёвающаго Ивана вм-Всгё 

съ Марьей. 

Стихъ гласитъ такъ: 

Иванъ да Марья 

На гор'Ь купалась, 

Гд1; Иванъ купался, . 

•6 
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Берегъ ко^шxа^ся, 

Гд'Ь Марья купа1арь — ^ * ^ 

« 

Трава раетмаеь. 

г 

.По над^ежвщемъ сдовОтолковав1и, этОтъ стихъ обращается 
въ изображеню весеяняго таяшя. 

Иванъ, Ивъ-ванъ = морозъ, дедъ — все что было встаено 
и потомъ заморожено, рмерзлость, замерзъ, пред- 
ставитель морознаго утра. 

Марья, марь*^ сильное вспаренк сн'Ьга, нора марн, пред- 
ставительница полдня, полуденницаь 

Купаться, омываться, покрываться водою, влагою. 

Гора вм'Ёсто гёра, гарен1^отъ гар'Ёть собственно погараше. 

Бр'Ьгъ — яръ, стремнина, рытвина, гд'ё течетъ потокъ, это 
значен1е ясно сохранилось въ Болгарскомъ нар'бчЕИ^ 
ср. изв'Ёст. Имп. А|[адем1и Наукъ: Бр'Ьгъ м'Ьсто, 
д'Ёто е ископани земя та д'ёто ся е идсыпали, та 
стаи нависено или е тврьд'Ё на надольнищ'Ь. 

Колыхать, колыхаться=зыбить, колебаться, приходить въ 
колебательное волнообразное движете, срав. въ 
Лкадемическомъ словар'б: не колыхнется Волховь 
темный — Державинъ. Срав. также слово колы'шень, 
обозначающее зыбь на Байкал'6 предъ бурей. 

Трава отъ травить, потравлять, также травиться, портиться 
на воздух'Ё, о сн'ЁгЁ потрвЕляемомъ въ пору силь- 
наго нагрФван1я въ ФормФ пара. 

На основая1и сего толкованая п'ёснь принимаетъ сл'Ёдую- 
Щ1Й видъ: 

Ивъ ванъ да нарь 
На гор-Ь купались, 
Гд-Ё явь ванъ купался ж проч. 
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Срывающ1й (т. е., солнце) сей огненный цв1^токъ (т. е., 
огненноцв-Ётную па солнц-Ь оболочку льда) вм'№т'В съ т-Вмъ 
открываетъ ледяные заклады поточинъ, ледяные запоры за- 

Л'ЁЗНЫХЪ ВОДНЫХЪ ЯМЪ и проч. Отсюда ВЛ1ЯН1еМЪ баснослов1Я 

вытекло въ посл'Ёдств1И пов1>р1е о чудесной сил'Б папоротникова 
цв'Ётка при вскрыт1И кладовъ и разрушен1и желЪзныхъ запо- 
ровъ и т. д. 

Кладъ, закладъ (закладывать въ ст-Ёну, заложить, замуро- 
вать, о льд'6 закладывающемъ поточины). 

Запоръ жел'Ё.зный ::= запоръ зал-Ёзный = эапоръ зал'Ёзной 
ямы. 



Пов'Ёр1е о псЁлебной сид'ё душистыхъ травъ въ ночь на 
купала объясняется на основанш миеа словозначительнаго 
такимъ образомъ. 

Душистыя травы суть продушныя потравы льда, или оорча 
льда, сопровождающаяся продушинами, в'ёющими паромъ. 

На Иванову ночь, т. е., въ морозную ночь, эти продуш- 
ныя вытравы льда, образованныя дневной встонкой, снова со- 
ц'Ёляются, т. е., затягиваются ледяной плевой, д'Ьлаются ц*^ 
лительными. Ц'ёлить, исц'ёлять, по коренному смыслу, значить 
д'Ёлать ц'Ьлымъ, ср. слово ц'ёлый въ мие'Ь челов'Ька. Въ при- 
ложены къ д'Ёйств1ю мороза мы находимъ слово целить въ ми- 
еическомъ сочельник'Ё. Сочельникъ= миеическая подстановка 
для соцельникъ черезъ произношен1е посл'Ьднее какъ сочель- 
никъ; ц = ч — ср. ц'Ёлизна ^ челизна — областное слово. Со- 
цельникъ это ледяная затяжка поточинъ, взрывшихъ сн'ёгъ 
на части, вотъ почему онъ въ т1^ной связи съ коледой. 

Полетъ ведьмъ на Лысую гору найдетъ свое истолкован1е 
ниже при изложенш пов'Ьр1я о доети в'Ёдьмами коровъ; зд'Ьсь 
же два слова о Лысой гор'Ь. 
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Лысая гора, столь знаменитая въ малоросс1йскомъ краю, 
по своему значен1ю соотв-Ьтствуеть совершенно русской Кра- 
сной горк'Ё; разница между ними состоитъ лишь въ томъ, что 
въ первомъ горен1е льда на солнц1> называется ярко б'Блымъ, во 
второмъ — изпещреннымъ красками. Лысина, кром-Ё обнажен1и 
головы , отъ волосъ, означаетъ вообще всякое б^лое пятно 
продолговатаго^ вида или круглое, ср. Хорутанскоо слово: Иза; 
ср. также о 6'ёлмхъ пятнахъ, огм'Ёченныхъ на лбу лошади, 
коровы. Лысый значитъ въ одно время обнаженный и бли- 
стаюнцй яркими белыми отм'Бтинами, — ср. р1>чен1е лысина 
св'Ьтится. Оледен'Ёвш1е ночью ручьи и проточины, на сн'ёж- 
номъ пол'Ь, утромъ, загораясь на солнце, С1яли лысинами, пят- 
нами осл'Ёпи тельной б'Ёлизны; это осл'Ёпительное б'Ёл изною го- 
рен1е льда^на утреннемъ солнц'ё есть Лысая гора отъ гореть. 

Тоже самое обозначаетъ Красная гора (гора отъ гор'Ьть= 
гора, возвышенность). 

Такимъ образоиъ р'Ёшаются два знаменитыя празднества вели- 
каго славянскаго народа, Коледа н Дванъ купала. Обряды ихъ 
торжествъ у разныхъ Славянъ свид'Ьтельствуютъ о ихъ глубо- 
кой древности; разоблачаемое въ нихъ релипозное созерцан1е 
природы должно быть потому исходнымъ общимъ пунктомъ для 
поздн'Ёйшихъ частныхъ поклонешй у разрозненныхъ племенъ. 
Какъ бы ни были различны по виду эти частныя поклонен1я и 
обряды отд'Ьльныхъ славянскихъ племенъ, если они только 
вытекли чистымъ насл'Ьд1емъ славянской старины, они окажутся 
по ихъ разъяснеши родной семьей той релипозной основы, 
отблескомъ того же древняго Иванова огня. Весна, С1яющая 
ледянымъ облачешемъ , купающаяся въ жаркомъ пору , — 
таково первобытное божество Славянъ, оно должно насъ не- 
погр'Ёшительно руководить при изучен1И старины, геограФш и 
истор1и каждаго изъ народовъ славянской семьи. 

Мы переходимъ къ зам'Ёчательн'Ёйшимъ создан1Ямъ рус- 
ской миеолопи, чудеснымъ лицамъ Зм'Ья Горынича, Соловья 
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разбойника и къ иогучимъ поборнйкамъ ихъ Добрын'6 Ники- 
тичу и Иль1> Муромцу, заимствуя изъ изсд^дованМ нашихъ 
объ этомъ предмет'Ё лишь существенное и необходимое для 
уяснен1я нашей теорш. 

Вообще, какъ мы уже сказали выше, къ области миеа ело- 
вослитнаго принадлежать вообще самыя замысловатыя нревра- 
щен1я Физической идеи въ баснь и басни въ былину. Миеическая 
оболочка его, подъ вл1ЯН1емъ слит1я словъ, бываетъ такъ хитра, 
что по одной наружной ея Форм'1Ь безъ пособ1Я языка не пред- 
ставляет9Я возможности разоблачить сокрытую подъ ней Физи- 
ческую идею. Такъ огнедышущ1й зм'ЬЙ, свистунъ солоней, о ко- 
торыхъ, по аттрибутамъ ихъ горен1я и свиста, можно легко 
заключить, какъ объ олицетворен1и зм'Ьистой молнш и свистя- 
щаго в'Ётра, не им-ёютъ можно сказать въ своей миеической на- 
тур'Ь никакой огненной или в'Ётренной основы. Зм^ёй Горыничь не 
заключаетъ въ своемъ огненномъ гЬл'ё ни искры д'Ёйствитель- 
наго огня; Соловей разбойникъ рисуется въ народныхъ скаа- 
кахъ на дубу, испускающимъ изъ рта псёлый потокъ воздуха, 
сопровождающаго свистъ, чуждъ совершенно свисту въ зна- 
чеши звука. Посл'бднее значен1е (свистъ .= звукъ) водворилось 
въ басн'Ь соловья вл1ян1емъ его прозватя, которое въ свою 
очередь есть не бол-Ёе, какъ мивическ1й подлогъ. Оба чудови- 
ща славянской басни выражаютъ собою тоже явлен1е суровой 
природы славянской земли, ее упорные льды, кр'Ёпте морозы. 

Змгьй Горынище и Добрыпл Никитичь. 

Горынище, горыня, Тугаринъ Зм'Ьевичь, какъ миеичесшя 
имена, вытекли резул|>татомъ слитхя двухъ и трехъ словъ, и 
съ словомъ гора общаго ничего не им'ёютъ. То, что условило 
при семъ представлен1е горы, это слово горъ (отъ гор'Ёть), 
родившее также представлен1е о баснословномъ гор'ЁН1И зм'ёя. 

Горынище = горъ-ринище, — (и=ы) (гор'Ёть въ смысл'ё 
таять на солнц'ё (о сн'ёг'Ь) и ринуть однокачественныя Формы 
отъ р'Ёять=быстро течь, — ч^р. р'Ёчен1е: ручей р'Ёетъ по не- 
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ску, воды ринули съ горъ — Академ, сдоварь), — есть горюч1й 
риаище, риня, т. е. весенн1е черезъ гореи1е сн'ёговъ ринув- ' 
Ш1е потоки. 

Слово змЪй выражаетъ въ этомъ еду 48*6 его зм'Ёистое 
течен1е. Зм1>иная вода русской сказки, зм'Ьиная въ уздахъ 
сокрытая сила нашихъ заговоровъ, есть вода (потокъ), из- 
вивающ1йся зм'Ёею. Сила выражала въ древности воду, — ср. 
сказочн. сильная вода, предикатъ сильный у Илир1йцевъ, — 
ср. р'Ёчен1е сила воды, употребляемая при машинахъ. 

Итакъ Горыня (гор^гриня), это тающхй потокъ. Но при 
начал'Ь 1есны горыня не цврствуетъ въ его чисто-водномъ 
состояши, но покрытъ ледяною оболочкою, въ которой онъ 
ц'Ёпен'Ёетъ и отверд'Ёваетъ. Отверд'Ёнхе, оц'Ьпен'Ьн1е морозомъ 
выражалось въ древности также словомъ туго, тугой, ср. 
Чешское слово (иЬу = въ дначен1и оц'Ёпен'Ьлый, отверд'Ьлый, 
такъ глаголъ: 1пЬ1т — тверд'Ёть, ц'ёпон'ёть. Горыня, смерзая, 
становится тугимъ. Этотъ тугъ-горъ-ринь зм'Кевичь, т. е. 
туго оледен'Ёлый черезъ горен1е сн'Ёга зм'ёисто ринувш1й по- 
токъ весны, есть изв1^стный намъ богатырь русской П'Ьсни 
Тугаринъ Зм'Ёевичь. Гаръ другая Форма для горъ, ср. слово 
загаръ. Форма гарь существуетъ у Чеховъ. 

Чудесная связь зм'ёя горынища съ огнемъ, золотомъ и се- 
ребромъ вытекаетъ сл'6дств1емъ того же сочетан1я льдовъ 
съ лучемъ солнца, которое мы открыли и въ Ивановскомъ огн'Ь, 
жаръ птиц-Ь, золотогривомъ кон* и проч. Зм-Ьй Горынычь 
живетъ по словамъ сказки въ б'^окаменныхъ пещерахъ, т. е., 
ЗМ'ЁИСТО горящ1Й на сн*гу потокъ живетъ въ сн*жныхъ пеще- 
рахъ, отъ куда и получаетъ свое рождете съ началомъ ве- 
сны. ВЛ1ятемъ поперем-Ённыхъ таян1Я и смерзан1я, сн-Ьжиня 
пещеры потоковъ убраны громадами ледяныхъ иглъ и кри- 
сталловъ; эти льды, превращаясь магическимъ д'Ёйств1емъ сол- 
нечнаго луча въ массы яркаго золота и серебра, и образуютъ 
на язык'Ё сказки несм'Ьтныя сокровища миеическаго зм-ёя. 
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На баснословноиъ сближен1и аяющаго на солнце льда съ 
;' зо^отомъ и серебромъ сложился, какъ увидимъ ниже, обычай 
д'Ёвушекъ умываться, въ н'Ёкоторые праздники, съ золота и се- 
ребра, обычай поить коня съ серебра, бросать серебряный день- 
ги въ воду и проч. 

Золото, въ его прозваши змтиное крыльце (выражен1е 
употребляемое иногда въ русской п'ёсни), есть ничто иное, 
какъ блистающая золотомъ на солнце ледяная плева, состав- 
ляющая крылице, т. е., покрышу зм'Ьистаго потока. 

Таково настоящее значен1е горыни и. его несм'Ёхныхъ со- 
кровищъ, объ отношен1и же его къ красной д'ёвиц'Ь, смот. 
ниже въ пов'ёсти объ огненномъ зм'Ь'6. 

Тугаринъ=тугъ-горъ-ринъ — есть, какъ сказано, туго оле- 
ден'Ьлый потокъ таянхя. Совершенно туже идею, что Тугаринъ 
Зм'Ёевичь, выражаетъ сказочное р'Ьчеше: т^юй лу$б^ т. е., 
туго смерзлый излучистый потокъ (лукъ = излучина, кривиз- 
на). Тугой лугъ и колена стр'Ьла, обычные спутники героевъ 
весны, — выражаютъ собой оледен'Ьлый излучистый потокъ и 
раскаленная стр'Ёла=лучь солнца. Вотъ почему стр'Ьлы миеи- 
ческихъ героевъ, положенныя на тугой лугъ, никогда почти 
не минуютъ своей ц'Ьли. — Подъ именемъ Тугарина зм'ёй 
является преимущественно д'Ьятельнымъ лицомъ въ русской 
эпической П'Ьсни. Другъ Марины, любовникъ царицъ, — онъ въ 
тоже время могуч1й богатырь, достойный сопротивникъ такихъ 
молодцовъ, какъ Добрыня или Алёша Поповичь. Исполинское 
т^ло Тугарина, чудовищный разм'Ьръ его членовъ выражаетъ 
въ миеическоиъ перевод'Ь импозантную физ10ном1Ю оледен'Ьв- 
шаго весенняго потока. Для подтвержденхя сего, зд'Ъсь до- 
статочно объяснить настоящ1Й смыслъ р'Ёчешй: голова съ 
пивной котелъ, промежь глазъ колена стр'Ёла, въ плечахъ 
косая сажень, рисующихъ обыкновенно портретъ Тугарина. 

Голова — пивной котелъ значить начало, исходъ, истокъ 
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Тугарина, есть сн'Ёжная пьющая воды кот^овина. Голова въ 
смысл'Ь источника, начала потока употребляется по С1Ю пору 
у Илир1йцевъ. — Котелъ= котловина. 

Промежь глазъ у него колена стр'Ёла, т. е., въ глазахъ, 
или, лучше, глазныхъ, ледяныхъ нмахъ льда, взломлеппыхъ 
тепломъ, играетъ раскаленная стр1>ла, лучь солнца. 

Въ плечахъ у него косая сажень, въ Ф0рм'(1: плечи у него 
въ косую сажень, выражаетъ плески его водные, въ извили- 
стыхъ кривыхъ разсЁлинахъ сн'Ёга. Плешь вм1>сто плескъ. 
Сажень отъ садиться, ра-садиться, т. е., растрескиваться, 
раскалываться, есть разсЬлина. Ср. сажаю, вм'Ьсто всаживаю, 
прободаю и засаживаю и проч. 

Сила Тугарина, его рёвъ съ приближен1емъ Добрыни или 
Поп('Вича Алёши, есть, сила и рёвъ бурнаго потока, встаев- 
шаго сильно съ появлен1емъ жаркаго дня весны. Находятъ 
Тугарина обыкновенно на миеической СаФатъ р'ЁК'Ё, иначе на 
Соеатъ р^К'Ё или правильн'Ёе на* Со-хватъ р'^К'В (е ~ хв. 
въ произношеши), — т. е., на схват'Ь оледен'Ьлости весеннего 
потока. Со-хватъ отъ схватить выражаетъ морозъ, олед'Ё- 
Ш^ость, смерзан1е, р'Ёка выражаетъ потокъ (ср. р'Ёчеше на 
двор'Ё р'Ёка, т. е., ручьи). 

Баатнрь Добрыня Никитичь миеически представляетъ 
туже идею, что и царевичь Иванъ, — это пору весны, ясное 
весеннее утро, весеннШ день. Добрынд отъ добрый, у потреб- 
ляемаго по сю пору къ обозвачен1ю утра и дня: доброе 
утро, добрый день мы говоримъ и теперь въ Фори!^ прив'Ёта. 
Противоположность доброму и хорошему дню, былъ злый день — 
злыдень. Злыдни, во множественномъ числ'ё, въ областномъ 
иар'Ёчш обозначаютъ несчастную пору. 

Что Добрыня обозначалъ' въ древности характеристичес- 
ки ясное весеннее утро, ясный день, это ясно видно изъ его 
отчества — Никитичь. 
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Никита въ Форм'Ь Микита = меккъ-хита отъ меккъ, мях- 
К1Й, оттеплый, ср. одтек— оттепель, оЛтеЫо угеауе т. е., 
пора размячен1Я сн1>га — и хита отъ хитить = морозить, хва- 
тить морозомъ = оттепельнь^й взиерзъ. Добрыня иеккъ хитичь 
значитг потому доброе ясное утро весны на оледен'^ой от- 
тепели, на олед'Ёнев шемъ въ течен1и ночи талу. 

Вотъ почему Добрыня Никитичь находится необходимо 
во враждебномъ отношеши къ Тугарину Зм'Ёевичу, т. е., оле- 
ден'Ёлому талому потоку, котораго онъ снова встопляётъ и 
гонитъ съ лица земли. 

Третье главное лицо въ пов'ёсти о борьб'Ё Добрыни съ 
Тугаринымъ, это чарод'Ёйка Марина. 

Марина — первоначально Маръ-ина отъ м^^ритьили марить = 
струиться надъ землею паромъ, поднимающимся въ теплую 
погоду во время таян1я сЯ'ёговъ, есть сн'Кжиая вспарина, 
сильный паръ, поднимающ1йся отъ сильнаго нагр'Ёванхя сн'Ь- 
говъ, также вспариваемый сн'ёгъ. Какъ представителыаица 
вспариван1я сн'Ёга, она необходима въ связи съ Тугаринымъ 
Зм'Ёевичемъ, ея другомъ, т. е., взрытелемъ (другъ отъ водру- 
зить). Какъ спутница жаркаго весенняго дня, въ который 
лежитъ ее другъ источникъ, — она въ близкомъ отношен1и 
къ Добрын-Ь Никитичу и составляетъ предметъ его молодец- 
каго жара. Марина чаровница значить вспаренная, изчер- 
ченная потоками сн'йжина. — Объ отчеств'Ь Марины Игнатьевна 
смот. ниже при объяснен1и св. Егор1Я. 

Добрыня Никитичь ходитъ по улиц'Ь Игнатьева и забро- 
дить въ переулокъ Марины съ тугимъ лукомъ и коленей 
стр'Ёдой. Стихъ п*Ьсни, изображаюп]11й опустошенае, которое 
произвела, въ терем'Ь Марины, пущенная стр1^ла Добрыни, вы- 
ражаетъ въ тоже время буквально разрушея1е ледянистаго 
сн'Ёга подъ лучемъ весенняго солнца. 

Для уяснешя мы приводимъ истолковаше слФдующаго стиха 
изъ п'^ни о Добрын-Ь; 
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Поаа1Ъ онъ въ окошечко косащетоб, 
Пролонилъ онъ оковкцу етеко^ьчатую, 
Отшибъ всЬ прпчалкны серебравыя, 
Разшябъ онъ зеркало стекольчатое 
Б^лодубовые столы лошатнулися 
Что пктья недвяныя восплеснуляся я ороч. 

Въ этомъ стих'Ь почти каждое слово есть миеъ словозна* 
чительный. 

Окошко «^ яма сн'Ёжная, сн'ёжный провалъ, прикрытый 
тонкимъ слоемъ льда. 

Косащетое, изм'Ёненное костящетый, подобно коск'ё отъ 
косткн, выражаетъ костен'к1ый, взмерзлый. 

Оконница = окошко. 

Стекольчатое, стекловидное о льд'Ь. 

Серебреное, сребровидные снЪжные льды. 

. Зеркало = зеркально ==" зеркаловндная, зеркальная пов^х- 
вость чистаго льда. 

Б^одубовый=: мерзл осн'Ьжный. 

Столы ==:сталы. 

М'Ёдвяный= меденый, вдболтанный. 

На основан1и сихъ значен1й предыдупцй стихъ выражаетъ 
прекрасно Д'бйств1е солнечнаго тепла на ледяной покровъ 
сн'Ёговъ. — Стр'Ёла солнце. 

Попала въ св^жно окостен'Ьлое иорозонъ окошко — яну 
Проломила она стекловидную ледяную оконницу 
Отшибла ВСЁ прячалины еребровиднаго сн^га 
Разшнбла она стекловидное зеркало ледяной плевы 
Одуб'Ёвш1е св^жные сталы (таян1я) пошатнулися 
Питья медяно — взболтанныя восплеснулись. 

Въ отмщен1е за так1е поступки Добрыни, Марина север- 
шаетъ надъ нимъ свои чары, — для сего 
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Ъна берегь сл1;ды горяч1е молодецк1е 
Разжягала еъ Н1ни дрова (№лодубовые 
Отъ 8Т0Г0 разгораюсь его сердце молодецкое. 
Д1>йств1е Марины есть д'Ьйств1е поры сильнаго жара, силь- 
наго нагр'Ьван1я снфговъ. Марина, вспарина сильная соче^ 
таетъ горюч1е сл'Ьды дня или поточины съ нол'Ёнами б'Ьлоду- 
бовыми, т* е., мерзлымъ сн'Ьгомъ и все вм1}ст'Ь сильно раз-г 
жигаетъ, отъ этого разгорается сердце молодца Добрыни, т. е., 
разгорается средина, полдень яснаго весеннего дня. Сердце со 
словомъ средина того же корня и въ Чешскомъ иар'Ьч1и зна- 
читъ таже средина. Сердце молодецкое есть средина молодаго 
весенняго дня. 

Марина обращаетъ наконецъ Добрыня Никитича въ гн*^ 
лаго тура — золотые рога. Это миеическое обращен1е объя- 
сняется такъ: 

Обернуться гн'Ьдымъ туромъ золотые рога значить одеться, 
покрытьсс быстро подъ солнцемъ таящаго потока на золот'ё 
льда кр'Ьпкорогаго; гн'Ьдой туръ = гн1}дой туръ, быстро те- 

КуЧ1Й ТурЯЮЩ1Й ПОТОКЪ. 

Золотые рога, злато-блестящ1е какъ рогъ, отверд^ые 
льды. ^ 

Сильная вспарина, покрываетъ жарк1й весенн1Й день бы- 
стрыми потоками туряющаго по золотистому Фону твердоро- 
гаго льда, на миеическомъ язык'Ь это явлен1е переходитъ въ 
превращеше въ гн'Ьдаго тура золотые рога. 

По низложеши Тугарина, Добрыня Никитичь, по народной 
п'Ёсни, изрубаетъ и Марину, ибо весеннШ день, сгоняя ледя- 
ной покровъ взмерзнувшаго потока, вм'Ьст^ съ т'Ьмъ изру- 
баетъ и сильно вспаренные сн^ные покровы о(^новляющей 
земли. 

* 

Соловей^ Илья Иуромецд. 

Соловей, Илья, громк1Я имена въ русской басни; съ ними 
соединяется представлен1е грозной борьбы и могучей поб'Ёдь!, 
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оставл1Ющихъ далеко за собою ьсИ проч1е подвиги миеическижъ 
героевъ. Соловей разбойн1|КЪ громогласныиъ свистомъ своимъ 
заставляетъ спотыкаться коня сивку бурку, приводить въ 
трепетъ самыхъ отважныхъ богатырей, а Муромецъ Илья, 
сидевши сиднемъ тридцать л'ётъ, въ сил'ё и крепости мышцъ 
ие встрМаетг 006*6 равнаго въ обширномъ царств'Ё русскомъ. 
ВеДд'Ё, гд'Ь не является Илья, онъ постоянно остается выешимъ 
представителемъ русской силы, давая миеической борьб'Ь же- 
ланную развязку, добрый исходъ. Какъ другъ, онъ всегда 
старш1й брать, какъ сопротивникъ, онъ всегда великодушный 
поб^нтель. 

Соловей, произносимый какъ салъ-вей или салъ-в1й, есть 
словослнтный ииеъ для сочетан1й салъ-вей и салъ-в1й. 06*6 
Формы даютъ въ русскомъ нио'ё совершенно различный лица, 
не смотря на тождество общего нхъ члена салъ. 

Са.49-^ей. Салъ прилагательное отъ сало — салить, употре- 
блявшихся въ древнее время о замерзанГи воды. Седо (см. 
Акаденич. словарь русскаго языка) досел'Ё обоаяачаетъ ледя- 
ную пленку, плавающую на поверхности воды при ея замер- 
занш. Р'6чен1е: р^ка засалилась = р^ка начинаетъ замерзать, 
покрываться льдомъ, салом'ь. (Ср. также девникъ Сахарова). 
По атому значен1ю слово салить, прилагательное салъ, саль- 
ный, будетъ =гледенящ1й, замораживающШ воду, морозный. 
Вей собственно в'Ьян1е «= древняя существительная Форма для 
в'Ьять. Отъ сюда салъ-вей значить морозное ледеяяпЦе в'Ья- 
Н1е; какъ спутникъ весны, какъ ясное морозное утро, про- 
буждающее М1ръ, — салъ-вей есть миеическ1й герой Соловей 
Будим1ровичь и по Физической основ'ё своей совершенно то^ 
ждественъ Яван'Ё Царевичу и Добрын^Ё Ннкатичу. 

По стиху эпической п'б^нн русской, Соловей Будим1ровичъ 
'Ёдйтъ отъ города Леденца, т. е., ледяной ограды смэрзнув- 
шихъ на утр'Ь водь, .на сокол'Ь карабл'Ь, т. е., на мерзнув- 
шей кор'Ё (опнсан1е корабля я его нстолкован1е въ слИдую^ 
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щенъ IыпусI^). Овъ нааьнаеЧгоа н^цавъ-нолодецъ, т. е., 
б^оси-Ьжем «сиое весеввее дтро и сидвгь въ вораблИ ва 
бес'М'Ь дорогь рнбШ зубъ. Эта бесщв дорогь рыб1й эуАъ 
объясвяетс! вяив такъ: беседа есть ниеъ ця бесь-с«да, 
т. е., бЪс1Й-с%|а, т. е., бЪснующагося и випутаго потока 
сЬдава, разсЪдвиа, отъ сФдктв (равс^дать, раскадывать, д-Ь- 
дать трешввы, щеди). Р«чен1е: дорогь рыб1й эубъ встр-ьчаетса 

- очень часто въ руссвнхъ вонческихъ п'Бсыяхъ, — между гЬнъ 
предиегь, обоаиачавшисв инъ въ старину^ теверь вовсе ванъ 
ненэвСстенъ. .Очень когдо быть, что дорогь рыб1й зубъ, кажь 
существовавши въ древв1я времена драгоцънный матер1адъ, 
взъ вотораго вырабатываднсь предметы роАсошн въ донвш- 
венъ быту, вжоренядса въ предстовлени народа <1|«дств1ен« 
басносдовк, вд!ан(емъ ниоической П'ёсни, стиха (подворотив— 
дорогъ рыб1Й зубъ, отчасти гов(^нтъ въ нодьзу такого мн1>н1а) и 
такце можетъ быть, что рыбШ зубъ есть не ивое что, какъ по- 
дированнав сдоиовав вость подъ ннвнческоб маской, сложившей- 
ся ва сдов'Ь рыб1Йк Въ н8р'Бч1и сдавянсхоиъ существуетъ пагодъ 
рнбить въ зввчеы1и тереть, стирать, в'Ьроятво заимствованный 

.отъ в-Ёмцевъ, иФнециое геШеп, Г|Ьа1уё, у Иддир.=зтрея1е, 
гШек^^тёрва, териугь (геШетяеп). Отъ этого гдвгола въ обдаст- 
нонъ руссвонъ нар&чш существуетъ сюворвбушкв, т. е., ло- 
хмотья, истертыя остатки пдатья. Прядагатедьное рибШ отъ 
рибнти въ 8аачен1Я'ТерквЙ дегво растираемый, также вытертый, 
выоодврованный, отшдв*оввнный| чрезъ уравыев1е въ произшь^- 
шев1И ы =я, обращается въ ниввческШ рыб1й. Рыб1й зубъ?: 
^шбИк зубъ, есть потону теркой поднровавный, отшлифованный 
зубъ, иначе сдововая кость, зубъ сдововый, отшдв*овавный. 
Рыб1Й 8убъ= рнб1Й зубъ, Т. е., протертая трещина на льду 
иди стирающая дедъ трещина, есть искомое разсматривиемаго 
вамя 8А1№ь стиха пЪсви. Дорогъ рыб!й зубъ— значитъ борозды, 
образумцися ва дьду протертой трещиной, — вотъ почему вар!- 
антомъ Д1Я ■его одужитъ беоъ-сЪда, т. е., поточвая разс«дина. 
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На дорогь рыбШ з^бъ сидигь СодовеЙ Буд|1М1ровичь, т. е.., 
"морозное . оледеняющее В'6ян1е утра сидить, покрым бороди-* 
стую трещгау льда, въ кот(фой кипитъ и б'Ёснуетсв весенн1й 
потокъ. 

Риба собс1ъенно тёра, встёра подъ его Миеическимъ обла* 
чен1емъ рыба мы встр'Ёчаемъ въ ктъ рыб'Ё русской басни. 
Кягь рыба, есть хитъ рыба, т. е., ледокъ тёрка или иначе 
ледянистая плёнка на взмер&лой воде, легко истираемая 
въ порошокъ. 

Сал8-вШ — гдФ В1Й отъ вить, завивать въ значен1и за- 
ткать, покрыть, увить, облачить и сл:6довательно выражаетъ 
>едяно-пленистыЙ завей, ледяно-пленистое покрыпе водныхъ 
ямъ и поточянъ, — является въ русскомъ мив'Ё въ лицф стра- 
шнаго соловья разбойника. 

Сильное весеннее встоплен1е сЪ'Ьга, усЁвая поля и дороги 
глубокими рытвинами и провалами, обращали ихъ въ тоже' 
время въ' сточные резервуары для. натаивающей воды. Эти 

• водныя ямы, покрываясь вс1%дств1е утреннихъ кр'Ёпкихъ мо- 
розовъ ледянымъ покровомъ, и такимъ образомъ маскиру- 
ясь, д'к1али въ старыя времена, при б'Ёдности и д'Ёвственности 
положен1Я дорогь и сообщен1й, путь необыкновенно опаснымъ. 
Соловей разбойникъ, залегаюЩ1й дорогу прямо'Ёзжую н пре- 
кращающ1й всякое сообщен1е, есть ледянистый завой водныхъ 

' проваловъ, легко раздавливаюпцйся подъ ногами человека 
и^И'К^пытомъ животнаго. Таково Физическое явлен1е, лежа- 
щее въ основ'Ё разбойника соловья. Стихъ Семицкой пФсни 

СоловеХ гв'Кздо ззввваетъ 
А Волга разв<ваетъ я пр. 

выражаетъ миеически тсеннеюпору по — перем'Ьннаго смерза- 
Н1Я н таяшя, подтверждаетъ таме прекрасно найденное зна- 
чете миеическаго соловья. Спжъ есть баснословный подлогъ 
для ^Ьчш: 



к- 



« ' 
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СалъвШ гв-ЬзАО мшвабтъа .^ 

А волга развиваетъ, 
т. е., ледяной завей гн1>здо сн'Ьжыое завиваэтъ^ укрываетъ^ а 
волгая пора, т. е., пора влажнаго таян1я, то тн'Ьздо развава^ 
етъ, раскрываетъ. 

Соловей разбойникъ вьетъ себ'Ь гн'Ьздо на сыромъ дубу^ 
сидя на дуб'Ё, онъ поглядываетъ. Сыръ дубъ— это, какъ зна- 
емъ, выражаетъ взмерзъ талой воды, при которомъ совер- 
шается ледяное увит1е рытвины или салъ-вей. Поглядывающ1й 
соловей, это С1ян1е смерзлой сверху сн'ёжной глазины при 
св'Ьт'Ё солнца. Глазъ соловья, въ который стр'Ёляетъ Илья 
Муромецъ, это сн'Ьжная гллзина— яма, провалъ. Связь соловья 
съ глазомъ и гляденхемъ выражается миеически съ большею 
подробност1Ю въ малоросс14скомъ баснословномъ существ'Ё 
В1Ф. В1Й, упроченное въ русской литератур'^ нашимъ незаб- 
веннымъ Гоголемъ^ составляло одно изъ самыхъ темныхъ 
предан1й Малоросс1И, и есть чудовище, представляемое съ 

в'Ьками до земли. Когда эти в'ёки вскроются, поднимутся, то- 

• 

гда ничто не можетъ скрыться отъ его всевидящаго ока. Въ 
память поэта мы р'Ёшаемъ съ особеннкмъ удовольстввемъ 
этотъ загадочный миеъ малоросс1Йскаго края. ВШ— это тоже, 
что салъ-В1Й въ его оканчательной части В1'ё и значитъ ледЁное * 
увит1е, увей водной ямы. У В1Я в'ёки до земли, ибо у ледяной 
покрыши ямы увечье, взрытъ сн'Ёга идетъ глубоко до самой 
земли. Когда эти в'Ьки — ув'Ёчья, съ растоплешемъ ледяной 
плевы, вскроются, тогда открывается глазина ямы всевидкая, 
т. е., всЁмъ видная. Глазъ всевидящаго В|я есть потому 
сн'Ёжная ясновидкая глази9{|* 

Отношен1е соловы рш^бойника «къ черному ворону, — пр 
словамъ сказки, х%тш соловья часто принимаютъ видъ чер- 
ныхъ. вороновъу — объясняется связью сала-в1я съ чернымъ въ* 
рономъ (вливъ ямы). Черные вороны — д'Вти . соловья,, ибо 
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червый м-роны суть д-ёти^ 6д1ггьи, т. е.^ облачепники сала 
§1Я. Ср. славянскую Форму оёеуе. 

. Но самое страшное въ соловь'ё это его свистъ, отъ кото- 
раго съ дубу осыпается листъ и спотыкается богатырскМ 
конь. Что же ВТО за свистъ и какое его миенческое значе- 
нее, ВТО раекрываетъ намъ миеъ словознамительный. Свистъ 
соловья выражаетъ собою свищь въ значен1и скважины, от- 
верст1я въ- пустоту, полость; свищь на сн'^у, иначе ледяной 
продухъ^ прососъ^ образуемый солнечнымъ тепломъ, это свистъ 
оояовья разбойника въ отв'ётъ на конный топъ, т. е., стру- 
истое встоплен1е льда (топъ — топать г= топъ — топленае). 

Соловей свистунъ есть ледяной покровъ рытвины, покры- 
ваювмйся свищемъ, свистуномъ, отъ его свиста обсыпается съ ' 
дубу--заморози ледяной — листъ ш спотыкается, т. е., находить 
преткновен1е своему течен1ю кань — потокъ. Наконецъ соловей 
рявхаетъ также по туриному, пускаетъ шипъ по зм'биному, 
ибо сокрытая подъ нимъ сточная яма приним1^етъ въ себя 
громко ревуний туръ — потокъ или шипъ зм'Ьевиднаго ручья. 

Совершенно противоположную Физическую идею выражаетъ 
собою богатырь Илья Муромецв^ достойный сопротивникъ со- 
ловья. 1|лья — ИЛ1Й— 'есть миеъ для сочетан1Я нлъ-л1й, т. е., 
жаркая весенняя пора яловатаго разлит1я, встоплен1я льдовъ. 
Ср^ на двор'Ь льетъ, употребляемое о сильномъ таянш сн'Ьга. 

Илья — это поб'Ёдоносное тепло, растворяющее сн'Ьгъ и об* 
ращающее'его въ иловатое разлит1е, — вотъ почему въ борьба 
еъ силами зимы онъ является самымъ иогучимъ богатыремъ, 
не внающимъ неудачи, и повергающимъ сразу выступившего 
на него врага. Илья 'бдеть на кон^, конь подъ нимъ, какъ 
6н лютъ звФрь, самъ онъ на ковсв какъ ясенъ соколъ; это 
рйчея1е характеризуетъ начало «рицесса таян1Я въ жарк1й 
весеннШ день. Илъ-л1я (льющ1й теплый день) -бдеть на конФ, 
ноторый есть люто несущайся потокъ, и самъ есть ясное ве- 
ренцее небе надъсмерзлой землей — соколомъ. 
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Истор111 ЖИЗНИ Илья Муромца, по миеическоиъ разоб^ач•- 
Н1И, оказывается изображенхемъ ороцесса весеннаго таян11 оп 
его скромнаго нача^а въ вид'ё малаго, тихо въ глубин'Ё ен*^ 
говъ роющагося ручья и до его грознаго могущаго исхода въ 
вид'Ь бурно-шумящихъ потоковъ и необозримыхъ раздивов'ц 
истерзывающихъ совершенно ледяную кору, поб'Ёждающихъ 
зиму и сообщающихъ русской землЪ ее плодоносную силу. 

Илья Муромецъ = иль-л1я муромецъ, т. е., иловатый лМ, 
токъ замурованный, эакладенный въ смерзломъ сн'Ёгу;. Муро- 
мецъ, муромый = муруемый отъ мурить (таиеш), еохравмв- 
шагося у насъ вмуровать, замуровать. Слово заимствовано у 
Н'Ьмцевъ и у Славянъ является въ Формахъ: мурую (ср. Чеш. 
тнгщ'и, муровать) и т1гШ (собственно мурити) въ лужицкомъ 
нар'Ёчш т1Г=ст'Ёна. Об'Ь Формы: мурь, мурШ и миръ употрег- 
бляются равно въ русской басн'Ё и преимущественно въ эа- 
говорахъ, — ср. черныхъ мур1евъ и р'Ьчен1е миеическое: между 
м1ромъ и селомъ, о которомъ будетъ сказано въ своеиъ 
м'Ёсгб. Муромецъ отъ муромый (мурить, тааегп) подобно пм* 
томецъ, нитомый, родимецъ, родимый и т. д. 

Въ русскихъ заговорахъ часто идетъ р'Ьчь о добромъ мо- 
лодЩ}, запертомъ, заточенномъ въ неволко или закладенномъ 
въ столбъ и проч. Запертый добрый молодецъ— это погребен- 
ное подъ снФгомъ весенн1й потокъ, являюпцйся въ добрый те-^ 
плый день. Муромецъ Илья отъ рожден1Я слабъ, какъ въ ро- 
жденш своемъ безсиленъ ручей подъ громадами льда. Сидитъ 
онъ сидн'Ёмъ (миеъ 30 л'ётъ объясняется въ поол'Ьдствт), это 
р'&чеше зам'Ёщаетъ миенчески сидитъ онъ седнемъ, седуномъ, 
гд'ё седень отъ сёдити (производить трещины), ср. седити — 
треснуть и сед'Ьть обл. = свд'&ть. Сидитъ седнемъ значитъ, что 
иль-л1Й, потомъ, въ закл1Меи1И сидитъ, какъ седень, т. е., какъ 
д'Ьлатоль тре1цинъ и щелей въ сн'Ьгу, сн'Ьгокопатель, сн'Ёгороецъ. 

Силу свою необыкновенную Илья Муромецъ получаетъ, но 
сказан1Ю басни, чудотворнымъ образомъ и черезъ испит1е 
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Жйвотворнаго пива. Пиво^ въ древнемъ его значенш, просто 
напитокъ, есть миеическое питанве весенняго тока тающимъ 
св'Ёгомъ. Напившись сего сн'Ьжнаго пива, Илъ-лШ потомъ 
является богатырскимъ потокомъ, мощнымъ богатыремъ, ко- 
тораго первымъ и непосредственнымъ подвигомъ должно было 
быть уничтожен1е соловья разбойника, залегшаго въ прямо- 
"^зжей дорог'Ь (30 л'Ётъ число такое же, какъ и при сид'&ши 
Ильи). — 

Илъ-л1Я, т. е., теплая пора сильнаго разлипя, сидя на 
кон'В сивк^ бурк'Ё, т. е., на струящемся и роющемся водномъ 
ледотокФ, "Ёдитг противъ сало-в1Я, разбойника, противъ ледя- 
наго ломкаго завоя проваловъ. На топъ конный, т. е., ру- 
чейное встоплен1е льда, соловей свиститъ, т. е., ледяная 
плева покрывается свищемъ, о который конь, токъ въ своемъ 
теченш протыкается. Илья беретъ колену стр'Ьлу, кладетъ ее 
на тугой лукъ, т. е., теплый день сн'Ёго-разлит1я кладетъ 
раскаленную стр'к|у солнечнаго ауча, на туго — смерзлую 
излучину и пускаетъ ее въ соловья разбойника, иначе лучь 
жара испускается солнцемъ на ледяную плеву водныхъ ямъ. 
Стр'к1а попадаетъ соловью въ правый глазъ, т. е., лучь по- 
падаетъ въ ледяную оправу глазины водной и сшибаетъ его 
съ дуба на сырую землю, какъ овсяный снопъ, т. е., лучь 
солнца разбиваетъ ледяную плеву глазины, сшибаетъ ее.съ 
морозно ледяной связи на сырую землю, подобно овисяному 
снопу или подобно сноповой ледяной овиси (снопъ ==^связка). — 

Въ битв'Ь съ разбойникомъ, Илья разбиваетъ стр'Ёлою ста- 
рый дубъ въ ножовые черенки, т. е., теплая пора весенняго 
таян1Я раскаляетъ лучемъ солнца, разбиваетъ старотвердую 
морозную кору земли на изр'Ьзанные клочки морознаго сн'Ьга. 
Ножовый черенокъ есть собственно смерзлый сн'Ьгъ. Ножъ 
отъ нозить. 

Ниспровергну таго соловья Илья беретъ на бЪлы руки и 

привязываетъ у седельной луки, т. е., ледяная плева прини- 

7* 
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мается сн'Ьжнымъ ручьемъ — (снежными поточными рз[кавами) 
СЕДЛОВИДНЫМИ излучинами поточинъ. 

ТакоЕо вкратц'Ь объясненае главныхъ чертъ русской басни 
о богатыр-Ё Иль'Ь Муромц1> и Содовь'Ь разбойник'Ь, — изъ 
него видно читателю ясно, какъ велико можетъ быть вл1яте 
миеическаго процесса слова на маскировку р'Ёчен1Я^ изобра^ 
жавшаго первобытно обыкновенное Физическое явлеше. 

Илья, какъ миеическ1й представитель иловатаго разлитЁЯ^ 
иловатой мокроты, выражаетъ въ тоже время и проливной 
дождь, Л1Й, ИЛЯЩ1Й, угрязняюпцй землю. Вотъ почему св. Про- 
рокъ Илья сталъ въ послФдствш громовержцемъ хриспанскихъ 
Славянъ, разъ'Ёзжающимъ въ тучахъ на огненной колеснице. 
Святой Илья =илъ-л1Й, т. е., иляп^1Й землю проливной дождь, 
Л1Й (^ир^(ег р1иуш8). 



# 









ГЛАВА ШЕСТАЯ. 



ИСТОРМ ВЪ ВАСИИ. МяеЪ ВАВЫ яги. ДмУШКА домовой. ВодМИОЙ. Л«Ш1Й 



Изъ предшествовавшаго изыскан1я мы над'Вемся читаедть 
можетъ дегко составить себ'Ё наддежащее пош1Т1е о мне'Ь 
сдовосозвучномъ и его многостороннеиъ придожеши въ обла- 
сти народнаго 6асносдов1Я. Два вида миеа сдовозначитедьнаго: 
а) простаго, б) подъ маскою Фонетической перем'Ьны; четыре 
вида миеа словосозвучнаго: в) простаго, г) подъ вдЕяшемъ 
перем'Ьны черезъ произношенЕе, д) подъ маскою Фонетиче- 
скаго искажен1я и е) подъ усдов1емъ сдовосдипя, закдючаютъ 
въ себф основные эдементы всякаго миеическаго процесса^ 
номои|1Ю котораго спдетадось въ народ'Ё его разнодичная 
басвь. Каждое миеическое ска8ан1е^ по снятш его миеиче- 
скаго убранства, оказывается, какъ мы вид'ии выше, истиной 
физической, — самое же разобдачен1е состоитъ не въ чемъ 
иномъ, какъ въ раздоженЫ сказан1я на его миенчеспе аде- 
менты по ихъ предварительному уразумФтю. . ^^'^Т^^ 

Предлагая образцы миеотолкован1я въ раз11ор1М|11Х|^;.6а- 
снословныхъ явлен1яхъ, каковы пов1)р1е, сказан1е{* .<1бр||||1, -^ 
мы им'Ьли въ тоже время въ виду выставить на св%тъ истин- 
мое отношен1е басни къ истор1и. 
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Басносдов1е въ томъ вид'ё, въ какомъ оно толкус^НР 
зд'Ьсь, не есть н'ёчто по натуре своей анти-историческое, — 
напротивъ оно образуетъ д^я самой истор1и надежную опору, 
возвращая ей важн'Ёйшее ея — это начало. ЪмЪст% съ таковымъ 
воззр'ЁН1емъ на баснь рушится сама собой въ наук'Ё категор1я 
доисторическаго, къ которой относятся обыкновенно древ* 
п'Ьйш1я эпохи народной жизни, по недостатку д'Ьйствитедьныхъ 
и прочныхъ о нихъ св'Ьд'Ьн1й или справедлив'Ье по неразум'Ё- 
Н1Ю загадочныхъ паиятниковъ миеа, зав'Ьщанныхъ ими вре- 
меннымъ насл1&д1емъ. Миеъ народа, его лов'Вр1Я, его обрядъ, — 
таковы не лживые документы его отдаленнаго нрошедшаго. 
Исторхя СЕДОЙ старины говорить потомству чудеснымъ языкомъ 
басни, раскрывающимъ подъ маскою вымысла естественную 
правду, все д'Ьло состоитъ сл'Ёдовательно въ томъ, чтобъ 
ум'Ёть его понимать. Съ уразум'Ён1емъ баснослов1Я языка миеъ 
обращается въ д'Ёйствительный фяктъ и эпоха баснословно» 
историческая въ эпоху чисто-историческую. 

И такъ правда ист<фическая составляетъ душу верюда ба- 
СН0СЛ0В1Я, также какъ и пёр!ода собственно истор1и; басно^ 
словное и историческое суть два существенныхъ момента 
одного и того же историческаго организма. 

Но между тЬмъ, при внутреннемъ тождеств'Ё, оба пер10да. 
смотря по характеру и совершающемуся въ нихъ Д'Ьлу, *-* 
существенно между собою различаются. Перюдъ баснословный 
есть безотчетный естественный процессъ, въ которомъ д'ёйст- 
вующимъ лицомъ является соплеменная масса людей, опред*^ 
ляющая себя сообразно своей натур'Ё въ опред'Ёленный народъ, 
т. е., созидающая вм'ЬсгЬ съ своимъ языкомъ, тихо и безъ 
шума Штературной огласки, характеристическую ткань сво-> 
ихъ жйтейскихъ отношен1й, короче свой бытъ. На релипозномъ 
чувстве природы, на правдивой оц'Ьнк'ё страны построяются, 
путемъ миеическаго процесса родной р'Ьчи, богослужебный 
обрядъ. Форма общественной домашней жйвни ш слагаются 
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1||в«р1Я9 обычаи и нравы. Перюдъ историческ!!! зачииается 
равротнвъ', какъ изв'Ьстно, вм^сгЬ съ опасной и оц'Ьнкой Д'Ьй* 
етв1й; д'к10 совершается въ немъ по изв^тнымъ ц-Ёлаиъ и 
расчету черезъ непрерывный рядъ отд^ьныхъ лицъ, народъ 
еобою выражающихъ. Царство басни, ато народъ онред'Ёляв- 
цпй себя нравственно-Физически въ своемъ быту; безотчетное 
твореше, нодъ вд1ян1емъ миеичесдсаго словосплетен1я, оно тол- 
куемо нет иначе, какъ черезъ языкъ, его изображен1е — это 
битонисан1е. Царство истор1и — это народъ черезъ посредство 
яйца ооред'Ёяяющ1й себя юридико-пояитически въ своихъ гра- 
жданскихъ учреждешяхъ, въ своемъ отношен1и къ инозем- 
■ымъ народамъ. Творен1е сознан1я и расчетной страсти, оно 
тоякуемо необходимо черезъ критическую мысль, его изобра- 
жеше — это д'Ёеписан1е. Быть, построенный путемъ басносло- 
а1я, и собыпе историческое, въ чистомъ проб^гб историчес* 
ной жизни, другъ друга условливаютъ и пополняютъ, но на- 
пало животворное лежитъ въ первомъ, д-ЬенисанЕЮ предшест- 
вовать должно бытописан1е. Само собою разумМтся, что подъ 
бытоаисан1емъ и Д'1еписаи1емъ мы означаемъ не только вн1ш-» 
нее 011исан1е быта и событШ, но и разум-ЬнЕО ихъ происхо- 
жден1я* 

Итакъ на истинномъ разумФн1и вароднаго миоа созидается 
дрочное основан1е для его политической истор1н, исторш, какъ 
истйянаго организма. Такое основан1е, разработавъ руду 
русскаго'баснослов1я, мы над-беися заложить въ нашемъ труд'Ь 
для отечественной исторт. 

Органическая связь быта народа съ его бЬсней, просту- 
навшая наружу въ предшествовавшихъ истолковашяхъ н'Ъко- 
рыхъ праздниковъ и обрядовъ, опред'Ьляетъ ясно . задачу 
мнеологической науки и указываетъ ея дКлу двоякую исиь. 
Зачиная свои изсл'Ьдован1Я съ оц'Ьнки миеическаго предашя, 
миеолопя должна: 1) поданному миеу вскрыть истину рели-г 
Г10знаго обожан1я природа» легшую враеугольныиъ каннемъ 



« 

ч 

въ основанш быта; 2) въ давномъ юлеши, изъ ^>еди шаред^ 
наго быта, уловить сокровенное влуяте.щшвя^ онред'Ь.мвшасо 
въ немъ бод1}е ми мен-Ье его вн'Ьшнюю >0|шу . Кавъ въ жаж-* 
доиъ мие'Ё сокрыта редиг1О30ая основа быта, такъ въ каждомъ 
Факт'Ё быта замаскированъ отчасти миеъ. Это' 1фнсутсп1е' 
миеа въ д^йствитедмомъ, по лиду вовсе не м^юичеекомъ Факгь^ 
наука открываетъ не иначе, «какъ по совершенномъ овдадМаи 
мЁромъ басносдов1я. Что, наприм'Ёръ, представдяегй въ еЫ^ 
миеическаго на первый взгдядъ изв'Ьстный обычай Юрьева дня, 
существов'авш1Й «ъ древности на Руси и позводявш1Й седЬннву 
свободно пёрем'Ёщаться отъ одного землевлад'Ьдьца къ друго-- 
му, — а Лжду гЁмъ Форма обычая и связь его съ Юрьевымъ 
лнемъ обязаны своимъ происхожден1емъ процессу миеичеекой 
рфчи. Что баснословнаго открываетъ взоръ путника въ рус- 
ской крестьянской изб'Ё, гд'Ь все повидриому дышетъ безыскус- 
ственною дМствительностью, условлено суровостью клшата м 



матер1альными нуждам.и челов^бкЭ) — и совсШн*!» т'Ьиъ наука ш 
зд'Ьсь оровидитъ тайную жизнь ииеа, въ архитектурной схем'Ё 
жилья, въ характеристичномъ расяоложен1и его анутреншич! 
устроя, въ наивномъ украшенш его наружнаго вида. Откуда 
въ народ'Ё особое почтен1е къ угламъ избы и особенно къ углу 

красному, съ КОТОрЫМЪ въ связи МНОПЯ НеПОНЯТНЫЯ Д'ЁЙСТВЕЯ, 

миеическ1я,' что выражаетъ собою р'Ёзное нзображеше петуха, 
поставленное прикрасою на коньк% крыши, -г тапе вопросы 
находятъ для себя удовлетворительный отвЪтъ лишь 'въ сФерЬ 
миеическаго изыскан! я. 

По разоблачен1и миеическаго процесса языка, сплетен1е ба- 
сни съ бытомъ сводится, какъ сказано, къ первобытному покло- 
нен1Ю природ'Ё. Религ1Я лежитъ побудительною причиною въ 
д-Ьйстеви первобытнаго народа и служитъ еетественнымъ це- 
меятомъ при построен1и организма общественной жизни, — 
таковъ главный результатъ, къ моторому приводить насъ не*- 
набШмпи! маша наука. Но съ атнмъреаультатомъ ие конецъ ея 
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многотрудному д'Ьлу; новое поле изыскан1Я открывается ей 
въ задушевной связи первобытной в'Ьры народа съ его стра- 
ной — въ геограФ11 народной. Обряды кояеды и Ивана купала 
йокаааяи' намъ отчасти древнее божество русскаго народа, 
которое онъ чтндъ и сдавосдовияъ прежде, ч'Ьмъ отд'иидся 
Н1Ъ общей семьи славянской н р|азсмлся по обширнымъ зе|1- 
яямъ благословенной Росс1И. Релипозное обожанае весны, глу- 
боко ор(Я1икавшее умъ и р'Ьчь внука Дажь бога, сопутство- 
вало его повсюду въ его географическомъ разнШенш и, при 
йосредств'Ё неистощимыхъ сокровищь *первозданнаго языка, 
опред'1^яло на8ван1е мФстныхъ урочип^ь, условливало имена и 
планы- воараждавшихся городовъ. Народная географШ — лучшее 
свнд$тельство первобытнаго богослужен1Я русскаго народа твор- 
цу весны. Въ корняхъ и словахъ, утрати^шихъ теперь всякМ 
смыслъ и значеше, онъ свято хранить наивность религюзноаго 
чувства н живопись боготворимыхъ явлен1й. Тотъ же миеиче- 
ск1# процессъ, который условливалъ Формы и подробности 
слагавшегося быта, сплеталъ разноцветную ткань мМтныхъ 
нредатй, убирая область и городъ въ характеристическую 
обстановку особыхъ атрибутовъ и достоприм'Ьчательностей. 
Эти характернстическ1е атрибуты городовъ не могли остаться 
беяъ ВЛ1ЯН1Я на последующую эпоху народной жизни и. отра- 
жались часто безотчетно въ самомъ имени и действен лица 
нсторическаго (смотри о семъ ниже). 

За пределами геограФ1и возникаетъ вопросъ о местности, 
откуда пришелъ въ русскую землю русскМ пародъ и потомъ 
какимъ путемъ, какой чредой отделилось общее племя Сла- 
вянъ изъ прародительскаго племени индо-европейскаго. Этотъ 
вопросъ прннадлежитъ уже преимущественно науке языкосра-^ 
вмен1я и получить свое решен1е не прежде, какъ по основа- 
тельномъ изследован1и этнографически хъ особенностей и мест- 
иыхъ нареч1Й на всемъ протяжеи1и земель отъ средней Азм 
до средины Европы, отъ великаго Гималайскаго уала горныхъ 
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хребтовъ Азш до источниковъ слашшскаго Дуная цъ /орахъ 
Карпатскихъ. ^ 

И такъ задача миеолог1И соЬтоитъ въ сл'Ьдующемъ: 

1) Разоблачить миеи4е€К1й процессъ языка и Фъ басни 
указать истор1ю9 т. е^ редипозное покдонен1е орирод'Ё. 

^ 2) Раскрыть басноодовное. въ исторш 1ади д'&йствитедьности, 
что приведетъ къ возможности построить народный бытъ на 
древней , редипозной основ'Ь, при 'сод'Ьйствш вд1яшя мнеиче- 
ской р'Ьчи. 

3) Связать бытъ и реяипю народа съ его страною, чрезъ 
объяенен1е редипознаго происхождешя геограФическихъ именъ. 

На первое требован1е* мы отв'бчадй уже по необходимости 
впереди, при изыскан1и. основныхъ эдементовъ басносдовнаго 
языка. Каждое миеическое слова, объясненное въ его миеи- 
ческомъ значен1и, давало въ результагб истину Физичеокаго 
М1ра, на которой слагался древн1й народный бытъ. Толковаше 
отд'Ьльныхъ миеическихъ словъ и р'Ьчен1Й мы должны теперь 
повторить на подробныхъ миеологическихъ сказан1яхъ, р1|- 
шен1е которыхъ, какъ было* уже^ зам'бчено, должно состоять 
въ разложеши ихъ.на миеичесже элементы; —Что же ка- 
сается до двухъ другихъ требованШ миеической задачи, то, 
им'Ёя въ виду постоянно существенную сторону науки, мы на- 
Д'Ъемся сообщить и для нихъ по возможности удовлетвори- 
тельные отв'Ьты на добромъ числ'Ь уб'Ьдительныхъ и образцог 
выхъ п][»им'Ьровъ. 

Мпвд Бабьими. 

Баба- яга есть миеъ обще-славянск1й. У всЬхъ славянскихъ 
племенъ сохранились бол'Ье или менФе характеристическая 
черты этого басносдовнаго существа, представляемаго обыкно- 
ненно въ вид'6 чудовищно-безобразной старухи съ грознымъ 
даромъ треклятаго чарод'Ьйства, съ алчнымъ апетитомъ на 
чёлов'Ьчью плоть и кровь. На Руси миеъ этотъ сохранился 
вутем'Ь скааки во всей его подробности. Ба6ой-п*ой — этимъ 
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страши/ищемъ родной старины — стращаютъ искони няни нрав- 
ных!» 1*67611, желая ихъ усмирить. Бабой-ягой называется въ 
простонарод1и досел1^ всякая злая и бранчива^ старуха. Само 
собою разуи'Ьется, что характеристйческ1я черты Бабы-яги, 
принятыя въ настоящемъ ихъ смысл1^4 не столько' раскрываютъ, 
сколько 1гнскируютъ'^ ея первобытное и релипозное значеаде.' 
Въ славйнскей миеолопи баснословное "лицо бабы существу* 
етъ въ дЬухъ Фориахъ: какъ грозная Яга-баба и благод'Ьтель- 
яая злята-баба.. Въ первой Юнгманъ вид'Ьлъ славянскую Бе- 
лону, во второй Ганушъ находилъ сходство съ.инд1йской 
Майей. Оба сближеная, по надлежащемъ объяснеши басни, 
оказываются * нев'Врнымн. Яга-баба, и злата баба называютъ 
одяо и тоже миеическое существо только . подъ опред'Ьлешемъ 
его различных*^ атрцбутовъ. 11редставлен1е о златой баб'Ё, 
какъ. ПОМОЩНИЦ'^ при родахъ, существующее у н'Ькоторыхъ 
славянъ, составилось въ поздв'Ёйшее время черезъ см'Кшен1е 
ммической ба15ы съ бабой въ эначен1И повивальной бабки- 
повитухи. 

Главныя характеристическ1я черты миеа бабы яги таковы: 

« Баба-яга — костяная но$а » . 

Живетъ она въ л'Ьсу, въ избушк1( на курьихъ ножкахъ^ 
которая им'Ьетъ чудесное свойство оборачиваться къ л1^у 
передомъ и задомъ^ смотря по прибытш или отбыт1и миеиче- 
скаго гостя. Курьи ножки им'Ьютъ ин()гда для себя вар1антомъ 
веретенныя ножки.. Избушка, избушка встань къ л'Ьсу задоиъ, 
а ко мн'Ь передомъ, — такъ взываетъ обыкновенно къ избушк-ь 
миенческой герой, искатель приключен1й, пришедшШ къ баб1^ 
ягЁ за сов1)томъ на счетъ пути къ М'бстамъ, которыя состав- 
ляютъ Ц'Ёль его трудныхъ поисковъ и гд'Ь скрывается въ 
яевол'Ь царевна, похищенная вихремъ или зм'Ьемъ горыни- 
щемъ. Избушка поворачивается и вошедшему богатырю яга 
баба является въ вид'ё безобразнойстарухи, съ всклокоченными 
волосами, съ лицомъ въморщинахъ, зубами черными носка- 
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^енными, ногами костяными. (ИзображенЁв заимствуется изъ 
святочныхъ наряжан1й). Картинное положен1е Бабы-яги въ 
избушк'Ь рисуетъ сказка такъ: а въ т'Ь поры сид'Ьда тамъ 
Баба-яга на полу, а и пряла она Баба-яга ленъ коноплю, а 
голова-то у Бабы-яги была въ углу, а ноги-то у Бабы-яги 
были въ притолк'Ь. (По другому тексту ойа головою въ уголъ, 
а носомъ въ потолокъ). 

Указателемъ пути богатырь получаетъ отъ Бабы-яги изв-бст- 
ный чарод'Ьйный клубокъ самокатъ, катящ1йся безостановочно, 
пока не достигаетъ искомаго м'Ьста. Иногда клубокъ самокатъ 
зам'Ьняется чудеснымъ конемъ, сапогами самоходами и проч. 
Когда Баба-яга вы'Ьзжаетъ, то 'Ьдетъ или летаетъ она на 
жел'Ьзной ступ'6, толкачемъ или костылемъ погоняетъ, поме- 
ломъ сл'Ьдъ заметаетъ. Питается Баба-яга челов'Ьчьимъ мя- 
эомъ, пожираетъ д'Ьтей и пьетъ людскую кровь. Приходъ чело- 
в'бка она чуетъ носомъ и произноситъ при семъ обыкновенно: 
фу, фу, что это русскимъ духомъ запахло. Иногда Баба-яга 
печетъ сама блины, которыми, по одной русской сказк1^, уго- 
щаетъ прибывшаго къ ней Ивана Царевича (смот. Иллюстра- 
щю ст. Даля). Охотница загадывать загадки, она сама ихъ 
разгадываетъ и въ пов'Ьрж народномъ считается по111ровитель- 
иицей нитей (смот. Этногр. сб.). 

Баба-яга сокращенно называется просто ягишка. Въ рус- 
ской эпической П'Ьсн'Ё, подъ прозвищемъ горынинкИ|» она всту- 
паетъ въ борьбу съ богатыремъ Добрынемъ Никитичемъ. 

Приступая къ толковашю этого зам'Ьчательнаго миеа, мы 
должны прежде всего обратить внимание на загадочное имя 
Бабы-яги. 0пред'блен1я Филологическаго и миеическаго значеная 
сего имени раскроютъ намъ Физическое явлен1е, замаскиро- 
ванное въ немъ миеическимъ процессомъ слова. Знан1е фи- 
зическаго явлешя, выражаемаго Бабой-ягой и составляющаго 
основу миеа, поведетъ естественно къ разоблачен1ю миеиче- 
скихъ подробностей. ^ ' '- 
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Этимолопя Яги-бабы, сближаемая н'^которыми русскими 
«ИЛ0Л01 ами съ Санскритскимъ а§^Ьй — богиня гр'Ьха и Польск. 
]§(1хопа — ворожея, опред'Ьляется безъ особаго труда на осно- 
ван1и рбластнаго русскаго нар'Ьч1Я. Яга, вм1>сто ягая, значить 
собственно бранчивая, шумливая, должно быть связано съ 
глаголомъ ягать — кричать, шум'Ьть, сохранившимся въ Си- 
бири (Ср. обл. словарь). Ягая-баба — бранчивая баба, короче 
егарма (егарма отъ егать, подобно ку терма отъ кутить). Спра- 
ведливость этой ЭТИМ0Л0Г1И подтверждается у потреблен 1емъ 
въ простонародной русской р'Ьчи Яги-бабы для бранчивой и 
крикливой — старухи. 

Эта Баба-яга, т. е., бранчивая старуха, не имЪетъ ничего 
общаго съ Бабой-ягой славянской миеолопи, но служитъ по- 
следней созвучнымъ нодлогомъ подъ услов1емъ изм'Кнен1Я словъ 
въ произношен1и. 

Р'бченЕе Яга-баба (т. е., егарма) произносится въ народК 
часто какъ Ига-баба гд'ё и =]!, сл1^довательно 1ига-баба. Въ семъ 
посл'ЬднемЪ вид'В оно замШаетъ миеически созвучное р'Ьчен1е 
11га«^аба, выражавшее встарину пору весенней гололедицы 
и бывшей въ язык'Ь славянскомъ вар1антомъ для Юга-баба, 
т. е., югая, южная баба. Форма пгъ-югъ, нговый вм'ёсто 
юговый, существующая въ Чешскомъ нар'Ьч1и, справедливо 
^вчятается Филологами поздн'Ёйшею; но русская баснь указы- 
ваетъ намъ ясно, что она была н'Ькогда въ употреблен1И и 
въ язык'Ь русскомъ вм'ЁсгЁ съ Формою югъ. Прилагательное 
1ИГ0Й =югой не существуетъ теперь ни въ одномъ славянскомъ 
нареч1И, но мы возстановляемъ его на основан 1И русской 
басни. Юг1й отъ югъ, подобно ропй отъ рогъ (ср. златоро- 
Ни), Н0Г1Й отъ ногъ, рук1й ОТЪ рукъ. 

Итакъ опред'Ьлете значен1я 1иги-бабы сводится, черезъ 
речен1е Юга-баба, къ объяснешю словъ югой и баба. 

Югой (югй — 11га) южный значитъ собственно пшющШ, от-- 
тенельпый. Югъ, въ областярмъ русскомъ нар'бчЫ, выражаетъ 
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также теплый южный в'Птръ; у Чеховъ ИЬ^южный в^тръ^ от- 
тепель, погода, когда таетъ. 1|Ьпи=таять, топиться, плыть 
о сн'Вг'6. Юговина у Хорутанъ=погодо таян1я, оттепель. Тоже 
должна обозначать югишка, 1игишка, собств. таишка, слово со- 
крытое ицеически въ сокращенномъ титл-Ь Бабы-яги — егишк'Ё. 

Но если яга, ига и юга значитъ оттепельная, то что же 
собою выражаетъ слово баба? • 

Коренное значете слова баба намъ не изв^тно; пред- 
меты же обозначаемые имъ очень разнообразны и мало сопм'6- 
стимы. Сверхъ обыкновеннаго значен1я старухи, матери отца 
или матери, повивальной бабки, слово баба употребляется также 
къ обозначен1Ю чугунной гири для вколачиван1я свай, дере- 
вянной колоды съ ручкой, для убит1я земли, столба колодез- 
наго, на которомъ движется шестъ съ бадьей, кулича особаго 
рода. У Чеховъ баба служитъ прозвищемъ многихъ горъ, 
а тикже и облака, подобнаго гор'Ь. Баба, бабаха у Русскихъ и 
Чеховъ — вава-^значитъ также ударъ. Ни одно изъэтихъ значе- 
шй не представляетъ намъ удовлетворительнаго объяснен1я для 
Яги-бабы. Гораздо бол'Ье для уразум'Ьшя басни вообще даетъ 
намъ глаголъ бабить въ его значенш повивать, обвивать. пе- 
ленами. Подобно слову пеленать, плена баба (бабить) въ смы- 
сл'Ё бабящаяч т. е., повитуха — увити, — употреблялась часто 
встарину къ обозиачен1ю предметовъ, въ которыхъ выдава- 
лась впередъ идея обвивать, увить, покрыть (бабить). Прим'Ь- 
ромъ такого употреблешя могутъ служить руссшя и мало- 
росс1Йск1Я загадки, получающ1Я, чрезъ допущен1е бабы = уви- 
Т1е, покрыпе, од'Ьван1е, ясный смыслъ. Такъ напр. малорос- 
С1Йская загадка: баба лемситъу а вз ш слезить^ им'&ющая 
разгадкой страха, а въ ней капли дождя, уясняется черезъ 
баба = увит1е, укрыт1е крыши. Въ приведенной уже нами впе- 
редъ загадк'Ь: лежать баба, иде быкъ, та бабу тыкъ, гдФ 
баба означаетъ бочку, — связь бабы съ бочкой объясняется 
также на основаяш идеи вить, обвить. .Бочка есть собственно 



*."* 



1И 

о^^учемъ увитая, обвитая, обабенная, короче баба. Въ смысла 
УБИТ1Я, пелены, слово баба могло бы хорошо служить и къ 
еб08начен1ю ледяной пленки, покрывающей воду по ея замер- 
занш, и въ этомъ смысл'Ь занять м1)Сто въ р'Ьчеши Баба-яга. 
Но мы им'Ьеиъ бол'Ёе в'Брный способъ опред'Ьлить смыслъ Яги- 
бабы на основан1и уиеньшительныхъ Формъ, бабошка, бабу- 
шка, бабка. 

Русское областное бабошка, т. е., комочекъ муки, не рас- 
пустившейся въ жидкости, и бабушка родъ клёцекъ, комочка 
въ похлёбке (к1б89сЬеп), приводятъ насъ необходимо къ зна-> 
чен1Ю баба ^ комъ, груда, глыба (ср. к1б88сЬеп и егЛепкЬвв). 
Что такое 8начеи1е для слова баба и именно, какъ ледяной 
глыбы, груды, д'Ьйствительно ветарину существовало,—- въ этомъ 
насъ уб'Ьждаетъ Форма бабка^ им'Ьющая у Чеховъ между 
прочннъ также значен1е ледяной глыбы. Ср. ЬаЬка 1ес1|уа, 
ледовая бабка, е18сЬо11е, льдина. 

Такимъ образомъ, 1ига-баба, миеически Яга-баба, значитъ 
оттепельная ледяная глыба, оттепельная льдина, т. е., льдина 
поел'Ь оттепели, когда ударитъ морозъ и смерзается встаяв- 
шая вода. 

Какъ слово льдина (ср. облает, словарь) выражало вета- 
рину лаконически пору осенняго замерзан1я р'Ькъ, а груда 
(Акад. словарь) пору распутицы, такъ 1ига-баба, т. е., юго- 
вая льдина, выражала пору гололедицы поел'Ь оттепели. Въ 
н'Ькоторыхъ сказкахъ, какъ напр. въ сказк'Ь о Баб'Ь ягё, по- 
хтцающей Филюшку, Яга-баба названа Япа-бура. Этотъ ва- 
р|антъ им'Ьетъ тоже значен1е, — въ пемъ слово бура есть 
другая Форма для буря (въ Чешскомъ нар^чш 06*6 Формы 
существуютъ, Ьоиге и Ьоига) и значитъ северный в'Ётръ, си- 
верка, также вьюга Юга-бура = южная сиверка, или отте-т 
пельная заморозь, т. е., туга, стужа посл1> оттепели. 

Фйлюшка, котораго бура ловитъ, есть миоъ для хвилюшки, 
т. е., сн'Ьжная метель во время оттепели, — хв.=гф. Ловъ 
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хвилюшкй Бабой-ягой ^есть уловден1е моро^ягь оя'Ьянюй ме- . ! ]ь-> 
тели или св'бжная заморозь посл'ё мятели. 

Значенхе ба6а== льдина (глыба) объясшетъ миопя мяеи- 
ческ1Я р'Ьчен1я, которыхъ смыслъ по С1Ю пору былъ для наук! 
темёнъ. 

Такъ рЪчен1е сл^ьпа баба (также сл'Ьпа бабка), обоанача-* . 
чающее у Чеховъ игру, бъ жмурки, сл'Ьпаго козла, есть миеъ 
для р'Ьчен1я съ = липа баба, т. е., слипШая глыба сн'Ьгу, льду. 
Ср. Хорутанское р'Ьчен1е: 1ёр1 8е 8пе§:, т. е., сн'Ьгъ комитсв, 
грудится. Самая игра есть миеъ въ д'Ьйств1и. Сл'Ьоа баба 
ловить иолодцевъ и д^вицъ— содержанхе игры — есть слилшая 
льдина, улавливающая, заковывающая весенн1е дни, сн*Ьжяыя 

ОД'ЬВЫ. 

Р'Ьчен1е бабипи укови^ (смет. слов. Караджича), обозна- 
чаетъ у Сербовъ: «оно ври]ёме, кад на свршетку марта или 
а у почетку Априли]а удари снщег иля цигани», подтверждаетъ 
данное объяснен1е слову баба и въ свою очередь находить 
черезъ него себ'Ё истолкован1е. Бабини укови (гд'6 укова отъ 
уковать := уморозить) = собственно льдинныя укован1Я, какъ 
обозначен1е поры мороза, ударившаго посл'ё оттепели и зако- 
вавшаго снова воду и грязь вь льдину. Эта пора обыкновенно 
быазеть въ конц'Ь мартаи въ первой половин1> апр'Ьля. 

Р'Ьчен1е бабьи каши (относящееся къ одному изь дней ма 
Рожд. Христ.) = вь ледяную. груду скованная весенняя каша, 
грязь сн'Ёжная. 

О <^вязи бабушки сь Юрьевымъ днемь будеть сказано 
ниже. 

У Чеховъ нашей Баб'Ь-яг'Ь (Юге) соотв'Ьтствуетъ север-* * - 
шенно миеическая в'Ьдьма, баба полудница, ЬаЬа роЫпке; 
полудница = южная, полуденный = южный, обозначаетъ теп-, 
лый южный в'Ьтръ и прилагается къ оттепели. Какъ югишка 
есть сокращен1е Юги-бабы, такъ и полудница употребляется 
также безъ предиката баба. 
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Итскъ Бабачрга => льдина посл'Ь оттепели, льдина посл« 
юговины. 

Главный атрнбутъ Бабы-яги, составляющМ дополнительное 
оп|ре|Дйлеи1е ея существа, — ато костяная нога, 

Р^чете костяная нога, въ которомъ костяной = окостен'Ь- 
лнй^ смерзлый въ кость, есть также миеъ, обязанный своимъ 
ироисхождешеиъ игр'6 словъ нога и нага (т. е., нагая). 
Такую игру словъ нежду ногой и нагой мы встр'Ьчаемъ даже 
и въ руссжой поговоргЁ: вс^мъ бы д'Ввка, да нога (т. е., хромо- 
иопш); ср. пословицы, собранный г. Буслаевымъ въ Архиве Ко- 
лачева. Миеъ костяная нога решается различно. Слово нога, 
вронзносиная какъ нага, ногло быть подлогонъ для слова теперь 
не существующего — нага отъ нагъ вм'Ьсто нагота. Форма нога, 
можно предположить, при слов'ё нагота на основанш «ормн 
крас^, еуществующаа при— ^асота. Въ такомъ случае костя- 
ная нога=костяная нага или нагота, т. е., окостен'Ьвшая голость, 
■ероче гололедица. Еслибы, по уважительнымъ причинамъ фило- 
логнческимъ, допущен1е Формы нага для нагота оказалось невоз- 
можнымъ, то р1кчен1е: Баба-яга — костяная нога, настоящей 
своей Формой обязано стремлешю къ риемован1ю, — и костяная 
мота существовала прежде или а) подъ видомъ костяная ногачка, 
или б) костяно-ногатая, или ваконецъ в) костяная ногйшка 
(вместо ножишка). Во всВхъ трехъ случаяхъ идея ноги 
будетъ зам'Внять миеически идек| нагаго. Ногачь (ногачка)^ 
т. 0.9 длнноногая, чрезъ произношеше нагачь = миеъ для 
нагачь, т. е., нагой челов^къ, — Формы существующей у Че- 
хонь. Костяная ногачка, т. е., костяно-длиноногая, съ костя- 
ншш длинными ногами = костяная нагачка, т. е., окостен*Влаа 
голюха, гололедица; костяно-ногатая = костяно-нагатая. 
Ногатый 8= нагой существуетъ у Чеховъ. Наконецъ костяная 
ногйшка (въ простонарод1и вм'Ьсто ножишка) = костяная на- 
гншка, т. е., обнаженница. Въ какой бы Форм'б не произошло 

сближен1е понят1я нога и нага, мы можетъ быть ув'Ёрены, что 

8 
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костяная нога выражаетъ мноически обнаа&евну1Я4« ио у а >Ь ую 
окостен'Ьлость, т. е., гололедицу. ... * 

Такимъ образоиъ р1&шается миоическое аниеаш Бабы^ягн 
костяной ноги. Физическое явлеше, сркрытое въ —ямшм ■ 
атрибуте этого миерлогическаго существа^ — это голомщйца 
посл'Ь оттепели. Съ этнмъ результатомъ мы обраоцшмся къ 
объясненш подробному изсл'Муемаго миеа. 

Избушка на курьихъ ножкахъ, въ которой обнтаетъ Вшйт-^ 
яга, невольно возбуждаетъ интересъ миеодогнчеокой па^^кв: 
откуда это странное сочетан1е жилища съ ногами домаааей 
нтицы, или. лучше сказать, какимъ слово^превращеа1ёмъ м»^ 
ннквулъ сей миеичесшй образъ. Избушка, мы анаема^: умве, 
значить оттепель, что же выражаютъ собою журьн вожкн? 
Ца.это отв'Ьчаетъ прекрасно миеъ словооозвучный. РМвнк 
курьи ножки, которое мы встр!Ьчаеиъ не въ одной народвой 
сказк'В, но и въ д'1^йствительномъ быту, —* ср. Мшииддма 
курьихъ ножкахъ, «- им'Ьло встарнну особый ншуралмщй! 
сиыслъ, ничего не заключавш1й въ себФ загадочнаго. я н»^ 
еическаго. Миеическими ножками птицы оно стало вея1д|^ 
ств1е слабости челов*Ьческой памяти, которой не дремвву^гь 
воспользоваться миеотворящШ языкъ. Курьи ноакки, въ Фори* 
курьи ноженки (форма ноженки сосподствуетъ въ народныхъ 
н^няхъ и сказкахъ), есть словосозвучиый миеъ для р&чшня 
курьи ноженки, въ которому кур1й, отъ курё, снежная меггаль^ 
вначитъ сн'Ьжно-метельный , а ноженки (ножъ отъ нивать, 
пронизывать, пронзать, проньзу^ — ср. Формы: заножен1а вм'Ь** 
сто занозенае, заноженье) выражаютъ пронози или пронввы- 
ваше в'Ьтра. (Ср. пронзительный вФтръ, в'Ьтръ проннэываеагъ 
насквозь.) 

Древн1я, не нивическ1Я курьи ноженки^ им^и потому вн»^ 
чен1е метельной вронозн или пронзительной сн'Ьяшой нетели. 
Чрезъ уравнен1е ноги := во множественноиъ нови, курьи нозв 
необходимо давали такжа курьи ноги. 
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И< ^;д м на курьяхъ ножкахъ есть «орма позднейшая, 
п юторой преддогъ на есть ^ишь наросгь; первобытно су- 
о^вствовала избушка — курьи ножки, какъ говорится часто 
кг русскихъ сказкахъ. Избушка— курьи ножки, какъ н-Ьсто 
обнтате Бабы-яги, гололедицы, есть потому оттепель — пронзи- 
тельная нетель, т. е., оттепель, за которою насту паетъ вдругъ 
сн1Ьжнвя метель. Курьи ножки зам'Ьняются иногда вар1антомъ 
•еретенныя ноженки, т. е. , «вертящ1яся пронизи, или прон- 
амтельныя вьюги. 

Избушка Бабы-яги стоить въ л'Ьсу, миеическое значен1е 
котораго определяется такъ: 

Ллсъ — мнеъ для лФзъ, чрезъ произношен1е посл^дняго какъ 
лесъу 8 = с. Въ Формахъ лесто, лестница согласная з заме- 
няется чрезъ с — литературно. Въ сказкахъ русскихъ зто за- 
нещен1е распространяется часто и на друпя Формы, какъ 
напр. лесь (повелительное) вместо лезь, влесъ вместо влезъ, 
елееъ вместо слезъ, — ср. собран1е сказокъ, изданное АФа- 
насьевымъ, сказку Правда и Кривда. 

На основашн такихъ указан1й, мы подъ миеическимъ ело- 
вомъ лесъ должны понимать лезъ отъ лесть, въ его древнемъ 
зяачен1и, отверспе, нровалъ, лазея въ снегу, куда можно было 
власть, залесть, обломившись на тонкомъ льду, покрывавшемъ 
то. отверст1е. Это значен1е, какъ и Форму слова лезъ, мы 
вевстановляемъ по указан1ю басни, а ниже мы увидинъ то 
же заачен1е для лесъ въ более ясномъ речеши. Сюда же, 
т. е., къ выражен1Ю того же понят1я принадлежитъ Форма 
лезица, т. е., залезная яма, лезная 1А1а, дающая чрезъ про- 
нвношеше леснца, миеъ лисица. (Лисица животное произно- 
снтся часто какъ лесица, ср. Хорутанское 1е81са.) Лисица 
нграетъ въ русской сказке замечательную роль; опа часто 
живетъ въ ледяномъ доме въ близкомъ сношен1и съ медведемъ, 
у котораго поедаетъ мёдъ. Разнообразные проделки лисицы, 

какъ увидинъ въ последующемъ выпуске, вытекли миеическимъ 

8» 



>• 



♦16 

11ревращен1б11ъ ^'^ицы— водной ммы во ^ьду, погдрощмицй^ии 
сосущей мёдъ, т. е., взм'Ьсный твердый ледъ ш ороч* >. . 

Итакъ, аЪсъ (лисица) выражаетъ миоичесжи оалмЬюий 
водный провадъ, сооровождаюнцй весеннее встопдев|0 св$га) 
отсюда его связь съ избушкой Бабы-иги. ' . 

Избушка курьи ножки можетъ, по свид'Ьтельствул ск^шп^ 
двигаться кодовратно, оборачивается, по аросьб1&.богатА||^, пь 
л1Ьсу задомъ, а къ нему нередомъ. Это миенчесхое дэмтце 
объясняется нами сътрудомъ при допущенж искажени стмц 
чрезъ произношен1е, и возстановдеши не существу нцщвхъ 
Формъ. ЗЪдомъ, произносимое какъ. задбмъ, скрыв1№тъ ртч|ипги 
свою гласную а, приближая ее къ о, переходить въ зодрнъ. 
Въ семъ посл'Ёднемъ вид'В нар'ЁЧ1е з^омъ соавучиваетс/! » 
зодомъ, творительнымъ падежемъ отъ слова зодъ, воастанци^ 
ляемаго нами на Форм-в зодчМ отъ здать, задать, въ авамг 
нш построй, здаи1я ст№ы. Форма зодъ, въ значенш ст1цпц 
существуетъ въ церковно-чиавянскомъ язык!» н въ другахъ 
яар'ЁЧ1яхъ Славянъ. Зодъ, собственно здан1е9 должна зяачш» 
тоже, что мурован1е, замурован1е отъ муровать, замадиаать 
въ ст'бну, и должно было въ старину, подобно посд'Мнвму, увог 
требляться о ледяной зануровк'Ь водныхъ ямъ и поточить 
силою мороза. Зодч1й, употребляемый теперь въ значенш ар« 
хнтектора, прежде значилъ просто каменьщикъ, ологанкъч 
Итакъ зодъ =:^мурован1е ледяное водъ. Пёредомъ пронзщютса. 
въ простонарод1и часто передбмъ н черезъ особое ударен10 
ща о теряетъ для слуха свою гласную е, обращаясь въ пьредомъ. 
Чрезъ посл'Ьднюю Форму въ произношеши, нар'6ч1е передомъ 
походить въ созвуч1е съ предомъ, творительнымъ отъ пре(дъ^ 
вм^то прядь отъ прясти, о прядомъ сн'ЬгЬ. Передомъ ~ пьр1Н 
домъ— есть миеъ для прядомъ, т. е., прядью емерэлаго сц^а. 
Избушка оборачивается ко льду задомъ, а къ богатцрю пцм-р 
домъ выражаетъ потому Д'Ьйств1е гололедицы, т. е., что от^ 
тевель, вроизнтел14Шц-|||втель оборачивается, од&ваегся >> 
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лФзу, 11)|Юсосу) ^едяной сгбной (зодъ), а къ богатырю, ясному 
утру веевы, с1гЬжною прядью. 

Миеическое изображен1е вида Бабы-яги, по разоблачен1и, 
ожаэывается естественны мъ описан1емъ гололедицы. Видъ ста«- 
рухя обозначаетъ твердость гололедицы. Старуха = собственно 
айсгаргьлость, затверделость (о мороз'Ь), ср. н'Ёмецкое вМп — 
аН; ер. также русское речен1е старая корга, т. е., старый 
|[М1евь; сближев1е старости съ каннемъ, костью вытекаетъ 
МЪ самой натуры: челов'Ёческое т'Ьло, подъ старость, тверд'Ьетъ 
подобно камню, йзсыхаетъ въ кость и кожу. Во всФхъ Фор- 
махъ русской басни, гд'Ь встречаются мивическ1е старикъ, 
старуха, они должны быть ооннмаены, какъ твердо каненя- 
щН морозь н твердо каменнстая гололедица, т. е., смерзлая 
вода. Такъ старецъ вс&мъ ставецъ (въ русскомъ заговоре) 
есть морозь все сочленяющМ, связывающ1й разорванное тепломг 
(епвецъ, етавъ =з составъ, ср. Чешек, нареч.); такъ голая 
старуха, аапряженная въ соху въ миеическомъ обряде опашке, 
есть голая морозная отверделость, т. е., гололедица. 

Волосы у Баби-ят клочками — значить, что вылоснен1Я, 
образуемый соляцемъ на гололедице^ разсеяны клочками нмен- 
яо въ техъ местахъ, где ледъ гладокъ и обнаженъ отъ снега. 
Обнаженные отъ снега клочки льда, блестящ1е на солнце яр- 
ннмь светомь, суть всклокоченные волосы мнеическаго чудо- 

вмща. . — -^^^ 

. ^^ ..а! О повВ1рхность, покрытая, 

щйицо покрыта морщин^ »•- ' ■^ ^ г ^ 

^.»...»о • « .ололедицау по замерзанш, взрытаго тепломь 
епадками* ▼. р.* I 

снега. Лицо ^ |1длир1йцевъ обозначаетъ также поверхность. 
Ср. также паша лицевая сторона, лице о матер1и, морщина = 

ммдка (акад. слов. у. 

11оложен1е Бабы-яги и ея занятве въ избушке курьи нож- 
ш мереводятъ, напротмвъ, мвеически самый процессъ голо- 
ледяцы, ударившей после оттепели. 

Въ описательномъ тексте: 
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въ гЬ поры сид'Ёла тамъ Баба-яга на жму, приа о^а мвъ, 
коноплю, голова у ней была въ углу, ноги въ првтолок1». 

Ном (настилка) есть миеъ для полъ, (сокращенное волый, 
о поломъ сн'Ьг'ё). 11олъ= полый сн'Ьгъ, сн'Ьавная полость. ^ 

^Иенб отъ льнуть (липнуть), собственно рыхлый, лмшущи 
сн'Ьгъ, ср. обл. слово ульнуть »= увязнуть, ср. также поговор!^}^: 
ле1агь съ ярью не ладитъ, т. е., рыхлый снФгъ не дадвтъ ю 
ярью и яркостью весенняго солнца. Въ п'бсняхъ народаыоп 
ленъ сочетается съ дФвкой, д'Ьвкой льна, т* е., одЪварэ]]^ 
землю льнупцй рыхлый сн'Ьгъ. 

Компля =мнвъ для кана-пля ввгЬсто капна-пля, т^ е., м*- 
пельная снежная пля, иначе капельное тлфше сн'Ьга. (каву» 
аи-Ёсуго капнуть) Пля отъ плети, подобно тля отъ тл4&тн. Пйг 
та»тл'бти, ср. областной словарь. Срав. загадку о снфг$: знмвш^ 
грМтъ, весною тл1^етъ, л^томъ умираетъ, осенью оживает>« -> 

Голом —» собственно возвып1ен1е, верхъ, поверхновц 
также холмъ, бугоръ, — ср. Иллир. главица — холмъ. 

Уюл8 — миеъ для у-голъ отъ уголять^ объ уголгаш лма^ 
гололедиц'Ь. 

Нош — въ Форм'Ь нози — мюъ для Н08И (лровиви) о снАжвцц» 
проиизяхъ, просверленныхъ въ сн№у ямахъ. 

Притолокб или поталокъ-^есть миеъ для притолокъ, тишя? 
потолокъ^ означающихъ, какъ показываетъ баснь, тонкШ -И1А1|» 

легко взламываемый, исталкиваемый, ср. р'Ьчете: толчений 
ледъ. 1>ь ^ 

" '*'**''т1; поитоловъ обозначаефъдедяную шену, 

покрывающую во время гололедицы нид^. ^^ ^-^шлгу мв 

пронизи. ^^ 

По семъ слово*толкован1и, предъиду1и1А тек^гц «вабража-^ 
ющШ пол6жен1е бабы-яги въ избушк'Ь, принимаетъ ел'йдующ|й 
видъ: 

Въ т^ поры сидела тутъ баба-шга на пблу, а и орям 
она ленъ, кану-плю, а и голова «я была въ у-голу, а ноам вь 
притолк1&; 
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«те значить: 

въ г6 поры сид'^аа льдина — юговииа на полостахъ сн'Ьак* 
иыжъ^ образовала прязи изъ рыхлаго сн-Вга-льна и ледяной 
капели; поверхность льдины была оголена, а пронизи (отте- 
ясли) были од'Ёты тонною пленою толкучаго льда. 

Тотъ же процоссъ гололедицы, но еще, съ большею выра-- 
автелмостш^ заключается въ миеическомъ по^зд'ё бабы-аги: 
жел1т1аа ступа, вогоняющШ толкачъ, заметающее сл'ёдъ по- 
«ею, «-* таковы оригинальные его атрибуты, скрывающ1е въ 
себ* характериетическ1Я черты ударившей гололедицы. 

ч 

Желлапал ступа ^ чрезъ произношеше зал^^ная с1'упа 
{ср^ обл. аал'ЁЗОгг железо), есть миеъ дла р^чен1я: зал'Ьавая 
ет1|[11а5 выражающаго съ большею опред'Ёленностаю тожд йв?- 
лев1е, что и л'Ьзъ или его миеъ л'Ьсъ. Зал'Ьзная ступа есть 
подсн^жнам яна, въ которую какъ ступилъ, такъ и зал1№%; 
ступа-*отъ ступить — водная яма или просто сн'ёжный провалЪ| 
куда ступйешь, вступаешь, — зал'Ьзный — это предикатъ ступЫ) 
•е жпво^пасующ1й. — Баба-яга ^етъ, летаетъ въ железной 
€туп1ц ибо льдина, ударившая посл'ё оттепели, перелетываетъ 
ааакзныл ступы, т. е., од'Ьваетъ зал'Ьзныя, подсп'Ьжныа ямы. 
Ояа погоняетъ ступу толкачемъ (гд'Ь толкачъ =: тонжй слой 
льда, подергивающ1й воду и легко исталкиваемый), вто значить: 
ом погоняетъ водную яму тонкимъ льдомъ, иначе покры- 
ааюъ аму тонко-леднымъ погономъ (ср. погончикъ на муя* 
др^воениыхь нижнихъ чиновъ). Она заметаетъ сн'Ьгъ по- 
мемжь— зиачйть она — гололедица — заметаетъ оледен'Ьвшую 
ВЛМ7 свФжною метелью. Помело мететъ = метель мететь. 
(Ср. русск. п^и: по улицФ метелица мететъ). 

Итакь шеств1е гололедицы, посл'Ь оттепели, изображалось 
въ отарину такъ: 

Гололедица 11детъ, летаетъ въ зал'Ьзной сн'Ьжной ступФ<- 
ям4ц погоняетъ ступу-яму ледянымь толкачемъ, заметаетъ 
свой СЛ'ЁДЪ сн'Ьжною метелью. 
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Клубокб-'самокатб^ получаемый миемесшнъ Когпмремъ 
отъ Бабы-яги, есть глыба гладкаго, само^-укатаннаго льда, 
авляющаяся въ пору гололедицы. Клубъ у Чеховъ (ЫавЬ) 
значитъ также всякую компактную массу, глыбу, юмъ; клу'- 
бокъ—само-катъ==: равно глыба льда саме-укатанмая, ■ ее» 
лучш1й указатель жилища зн^ горынища, ибо куда н гд^ 
онъ катится, тамъ обитаетъ и зм'Ьй, который, какъ шл сшшт 
видйи, самъ есть ничто-другое, какъ смерзлый шитгъ « 
гладк1й ледъ. Конь и сапоги самоходы, т. е., саоот еаян 
иду1^е, скользяпце по льду, суть атрибуты той «е гололедицы. 

Питан1е Бабы-яги челов^ческинъ мясомъ к, въ особенкости, 
мясомъ малол'Ётныхъ д'бтей, изжаренныхъ ею, вытекало мямк 
чесйнмъ переводомъ питан1Я гололедицы, ооглотмвамй водн к 
взм'бшете, т. е., сд'блавшей твердою снежную рыхлое». 
Мясцо человека или малолетника есть миеъ для м11сце (оп 
м'!^ить), т. е., взм*бсь морозная оттепельиаго увечья нъ ем№у 
или просто взм'Ёсь, оледен'^ая въ весеннШ день. (Мясце 
ло^^тничка = м'бсце младол^тника === ледяная ваш'^сь 
дня). Эта ть взм'бсь есть въ тоже время и актъ нктаи^ 
гололедицы, поглощающей талыя воды. Морозная взм«еь,ч»ла» 
ден'Ьлость, даетъ существован1е гололедице, ее питаетъ. ^0 рМ. 
руоевимъ духомъ запахло, будетъ сказано ниже). 

Баба-'НШ за*адывает9 аашдкш и сама ыхш ряттешш. 
Речен1е загадывать загадки, чрезъ произношеп1е зйгадошпгъ 
загады (загада у Чех.), служить созвучнымъ миеомъ для ре-» 
чея1я, загадовать загады, т. е., делать загажяванпе, угряаве- 
те снега. (Ср. облает. Форму гадовать вм. гадить, загщды^ 
загадъ, загажеше). Решить, порешить-звачитъ, въ вастоященъ 
случае, покончить, уничтожить , — ср. обл. нар. решить = 
убить. Загадовать загады и ихъ решить выражаетъ потоку 
двойственный характеръ льдины*юговины, которая, зачиная съ 
оттепели, т. е., загажешя, угрязнетя снеговъ, оканчиваетъ 
морозомъ, грязь уиичтожающимъ. 



Лшяп остается еще сказать и<кско^ько смгь о связи 
Бабини*! съ пеклошъ^ адоиъ, въ мивическихъ предан1яхъ 
запщдиыхъ Славянъ. У С^оваковъ Яга-баба называется ]ег1- 
ЬаЬа «м. 1Iрави^ьяа^о ]1Я1-ЬаЬа отъ ]{я*1т, Ш, т. е., южити, 
рмпуспться о сн*ВгВ, таять. 1ижи-баба = южная баба. — 
По отрывку одной сдовацкой п^Ьсни, (ср. Коддара Иргеуппк^)^ 
№■ баба нреддагаетъ себя въ проводницы одному егерю, 
пгВющеиу яамФренае проникнуть въ пекдо (адъ). Она является 
къ нему съ словами: 

1у сЬес8 111 До рек1а — ]а ват ]е21-ЬаЬа 
ты хочешь идти въ пекдо — я Яга-баба. 

8то отрывочное предан1е подучаетъ сныодъ свой, таезъ 
дшаюе объяснеше ^Бабы-яги, и значен1е мненческаго ёдова 
ино. Гдагодъ печь, какъ указываетъ несомненно русская 
бмсмь, въ старину употребдядся также о д1ЬЙотв1я мороза, 
етвердквающаго, заоекаюшаго, такъ сказать, воды и снкжныя 
■явоти. Занекаться — употребляется во С1ю пору о сгущешн 
уетываяпцей крови, кровь запекдась 1=г сгустилась въ комъ. 
Также точно обозначалось прежде и сгущете мйл чрезъ мо* 
ровь* Подобно глаголамъ сварить, закалить, печь = морозить, 
вмораживать, т. е., д^^ать твердымъ чрезъ морозъ. Въ рус- 
екихъ оказкахъ, печь, печенае играютъ большую роль, — везд'Ё 
дмяшо понимать морозное запекновеше, отверд'Внае. Такъ на- 
йрим'Цгь, Баба-яга, пекущая блины къ приходу Ивана Царевича, 
выражаетъ гололедное отвердМ1е растопленной воды къ приходу 
морознаго весенняго утра. Печь блины-печь облины, т. е., 
печь (отвердевать) облит1я, улит1я снега, образованный тепломъ. 

На значея1и печь — морозить, некло= все запеченное мо- 
розомъ и въ камень отвердевшее, — и, въ семъ посл^днемъ 
смысле, оно есть атрибутъ Бабы-яги, или просто сама Баба- 



Борьба бабы горынинки съ Добрынею Никитичемъ, о ко- 
торой читаемъ въ одной изъ песенъ Кирши Данилова, есть 
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борьба бабы льдины, горящей на еолнц1ц еъ веоааннмъ )=т^мъ. 
Илья Муромецъ совФтуетъ Добрыв'6 бнть бабу по мямга^ 
т. е., бить дьдину по ушгченнымъ огь тепмты мФстамъ. - 

Наконецъ, по народному пов1&р1ю, какъ быда омэша» 
Баба-яга считается особенною покровительницей нолей. Пом^ 
въ втомъ случа'Ь, зам'Ёщаетъ мценчески поле.нлн палье1, т. е;^ 
прорубь льда, отъ полить, рубить ледъ; льдина, покрывающм 
сн'башую полость, на миеическомъ язык'ё, есть Баба-яга ва^ 
кровительница, т. е., покрытельница поля. 



Дп^д^шка домовой. I 

Д'Ьдушка домбвой, — по мн'Ьн1ю народа, тайвстееннЫЙ' пЬ^ 
кровитель домашняго крова, семьи, — есть самое понуляр^гм 
лице русской басни. В1^ра въ его существоваше, какъ ёре^ 
доточ1е домашнихъ житейскихъ интересовъ, поглощавшиж% 
въ станину всего русскаго челов'Кка, не утратила еще я вс^ 
нын^ совс*б|гь своей первобытной, миеической св1^же€тя; До- 
мовой, какъ онъ живетъ теперь въ различны хъ обл^кет^!^^ 
Россш, можетъ служить лучюямъ м1}риломъ 'Гону, яаМскояыМ 
языческое божество въ состоян{и сохранить свой мт7ГяТС1б#М 
авторитетъ въ сердце простолюдина посл^ десяти в^ковъ вс#^ 
поучительнаго христ1анства. Д'Ьдушка уживается нередко МД^ 
видомъ патрона семьи, покровителя скотины или птицы. ^ 

Миеъ домоваго развился у русскаго народа во множвеп% 
пов'ЬрМ, обрядовъ, прим'бтъ, не понятныхъ въ наше время 
ни для народа, ни для науки, но указывающихъ асно и уб%р- 
дительно на гЬсную связь его существа съ нервобьпгяымъ 
поклонен1емъ природ'б. Мы должны потому отличить въ домо^ 
вемъ дв'Ё стороны: духовную (релятивно позднМшую), но 
которой онъ выразилъ собою нравственное значен1е семейной 
жизни у древняго русскаго челов'Ъка, сталъ его домашввмъ 
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духомъ, гев1емъ— храяитаеемъ, — я фпвичеекцю %жж бога* 
творимое жиен1е Физическаго М1ра, которому онъ обя8М% 
сюммъ 0ройсхожден1енъ, я которое скрываетъ подъ свонмг 
нямчеекимъ о&1ачен1емъ. Наша задача, при изучен1Н сею 
миеа, состоитъ въ раскрыт1и его древняго Физическаго значе^^ 
Н1Я9 я въ объясвен1Я миеическаго перехода къ его поэдМй- 
пюму вяду. — 

О д1и1ушгъ домовомъ быдо пнсано уже и не разъ изыскаг 
теммя русской народной старины. Мн'&н^е о его первобытномъ 
зяачен1н, высказанное ясно и теперь обще-принятое, закдю- 
чается въ С4'6дующемъ: 

1) ЕЬв1кстный обрядъ новосед1я — опвсанный г. Сахаровнц^ 
въ дневнике, — при которомъ д'Ьдушка домовой переводя;!^ 
язь стараго на новое жидье, въ вид'Ь горшка поднаго горя- 
щяхъ угодьевъ и покрытаго скатерпю, — указываетъ очевидно 
на то, что домовой быдъ чтимъ въ образ'б горячи хъ угодьевъ 
и сд$дов. Физической своей натурой им'Ьетъ стих1ю огня. 

2) Титло домоваго: дФдъ, д'Ьдушка — свид'Ьтедьствуетъ о 
родствеяномъ отношенви его къ домовдад&1Ьцу, а одинакость 
жертвопряношетй въ древности какъ домовому, такъ я при 
ногребен1я идя сожжен1и мертвыхъ, показываетъ несом-* 
н*кяно, что покдонен1е домовому духу быдо въ тесной связи 
съ Мрован1емъ въ души усопшихъ. (Ср. стат. Бусдаева въ 
арх; Кадачева 1850). Домовому приносятся въ жертву пФтухъ, 
кошка, — т% же предметы жертвовались при сожжен1и мер^ 
твихъ. 

Такъ какъ между домовымъ— покровитедемъ дома я горя» 
щнмъ угодьемъ посредствующее зв^но есть сими^, то, въ жь- 
сяадствм, л;ь е7С1ть*Ь г. Аея^<|^ьеаа мы ^кгаемъ и домигамъц 
какъ объ однцетворен1Н очага; связь же его съ душами усом* 
шнхъ предковъ, по которой онъ оодучидъ почетное прозвище 
дщушкя, — выводится съ н'Ькоторою натяжкой такямъ путевт. 
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Л^1Ш1 1Я1рявжъ Спмвшъ ормставшп се6% п вид1| огна, 

1ппъ оговь, въ образе ммвеи, бросаетса дажъ- 
д^кМШъ: хМъ (дажъ-богъ) ^ огонь (аебесный, 
душа). Домовой есть огонь, сл^ов. домовой^::: 
Пжь а усоаапа душа. 

Прбтвгь оогЛдняго вывода титла дедушки для домоваго 
чрпъ уравнен1е его съ даже-богомъ, мы сд'Ьлаемъ такое за- 
«Маше. Дахь-богъ, не смотря на р1}чен1е: % Славяне внуки 
1а«ь-4{ога», не ножетъ именоваться Д'Ьдомъ Славянъ, кап 
ато аранято въ ученой литератур1}, — и по очень уважатель* 
■ой нрачннФ: слово внукъ въ предъидущемъ р'Ьчен1И не зна- 
«пг собственно внукъ (сынъ-сына), но им'Ьетъ иной смыслъ, 
аеторый мы я раскроемъ съ очевидностш ниже. 

Что касается до мн'Ьнея, вид'^вшаго въ домовомъ на осно- 
ааа1а связи его съ горячимъ угольемъ, олицетворен1е очага 
ала бога огня, и сближающего его съ душами усоашихъ, — оно 
аращдоподобно и им'^егь много въ свою пользу въ аналоги- 
«1ескомъ служеши огню у другихъ индо-европейскихъ народовъ. 

Такъ какъ поклонен1е очагу у Грековъ, огню у ИндШцевъ — 
раскрываетъ прекрасно-нравственное значен1е семьи, какъ 
а1МОчанка матераальнаго благосостоян1а и общественнаго ус- 
трМкбтва и можетъ служить* лоучен1емъ тому, что безгласно 
С1>стааляетъ духовную сторону русскаго домоваго, то мы счи- 
теамъ не лншпимъ сказать о нихъ н'Ьсколько словъ. 

Слово гест1а обозначало, какъ изв'Ьстно, у Грековъ очагь 
■ богиню очага. Очагь составлаетъ важнМшую часть 
«мдьа, во немъ хозяинъ дома называется почетнымъ титломъ 

т. еЛ"аЗ'аЛкв^1»ча1Ч«^ •>* ^иЗГ' лч;дгь-.я«.#ш.,«ак;Я иво- 

г«| г«епн1. По рмиНониоиу пр«дан!ю, богам гест1| бнм 
ММ(к|1«т«т<<лыт|ей доиовтройспа, и стма гев1енъ— жраяит»- 
«НПк «иаущихъ п дону. Порогъ дома бы^ъ посвящевъ ей. 
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■•т. У мц^рставннаго очага дмжвн был врааг^ел то- 
ё?^|1црства, т. е., прятаны (собственно кшзь, вдаетнтель), ома 
б1мн на сл^тбъ^ совершать ежедневно общую трапеау; тамъ 
оохранинсь государственные законы н важвМш1е еоюавие 
договоры. Съ очага оританейона бради свой огонь нераеа 
даанпеся изъ города въ иную страну кодонш Грековъ,*^ 
йотъ огонь, вожжевный на очагВ ея новаго отечеетва^соедн- 
■ааь её и въ отдаден1и съ родитедьскнмъ грмоиъ, ибо еъ 
нмъ шшЛстЬ нереносидись т1^ же законы н т1^ же у^режденаа. 
Обицй для всЁхъ Эддинскихъ пдеменъ очагъ быдъ въ 
ДмьФахъ; съ этимъ Эддинсвимъ очагомъ въ оознан1и Грма 
аоединядось начало и развипе его нсторан, оттуда ввуш 
свое ороисхожденае основные законы греческой нащв^ опуда 
вмннское пдемя руководилось, черезъ оракудовъ, во во^хъ 
еаоихъ важн^йшихъ нредпраятвяхъ. Гармояяческое равяов«с1е 
даиашяей и общественной, племенной я общенащоналмой 
жяани» яоторому прям^ръ мы вяд'ия лишь у дфевняхъ Гре- 
кеаъ, — лучше всего уразум^ается яря мяеяческомъ язу1ен1м 
богини Геспи. Въ ней укреплялась семья, унрочяяался всякШ 
частный быть народа, въ ней же стирались частные мятереон 
отдЪльныхъ плеиецъ и общивъ вредъ велияямъ чуаепашъ 
мам1ональнаго единствя. 

Лучшее свид'Ьтельство о первобытной связи семеймй жм^ 
вям, у народовъ индо-европейосихъ, съ покловемйоиъ вгвю 
завещала намъ безспорно древняя Индая. Нигд'к, накъ тамъ, 
н« сохранились въ такой подробности обряды огнеслужеУя^ 
на все обстоятельства домашняго быта. Начиная еъ.амхн 
Ведъ н до временъ поздн'Ьйшихъ, Агни (огонь и богъ огвя) 
есть представитель релипознаго чувства Индайца я нравотяан* 
ный цементъ всякаго домашнл^о и общественяаго ус^ройсгаа. 
Агни, по словамъ гимна, научилъ людей искать неба. Основ1^ 
таль всякаго богослужебнаго обряда, онъ считается посредня* 
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2) йЬаумвуа (ЬауапФуа, отъ Ьа же1цроватц . собст. «а 
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|||№гпс1б) жертвенный, огонь освященный, который беретсн 
отъ огня домов^ад'В^ьческаго и приготовляется къ ооверше- 
Н1Ю жертвы. 

3) ДаквсЬша — южный — огонь погребальный (похоронный). 
Съ Аг1и, пойровителемъ семейнаго начала, соединялась на- 

||бходи11о и священнная память предковъ и радость брачнаго 
тбржесфва. Религюзное почтен1е къ умершимъ предкамъ было 
у Ин^цйцевъ такъ велико, что въ число ежедневиыхъ релнг!- 
озныхъ обрядовъ брамана вошло также краткое жертвоври- 
ноше111е душамъ усопшихъ родителей. Жертва усопшимъ пред- 
камъ называется сгА<1Ьи, т. е., в'&рующМ, полный в^ры, — 
она приносилась особенно въ изв'Ьстныя времена, при наврет- 
ныхъ обстоятельствахъ и съ разными ц'Ьлями, какъ, напри* 
м^ръ, доставить душ'Ь умершей легк1й доступъ въ рай, для 
умножен1я домашняго богатства, для получен1я наследника ш 
проч. Ежедневная сгйДЬп состояла изъ приношенМ чнс;тоЁ 
воды и созыва предковъ къ жертв'б Агни. Въ основанш та* 
кой жертвы лежала всегда мысль или улучшить состояв1е 
души умершаго черезъ молитву потомка или доставить зем- 
ныя блага живущему чрёзъ ходатайство священное предковъ» 
Обрядъ бракосочетан1Я былъ въ тоже время особымъ тор- 
жествомъ въ честь Агии. Бракъ совершался обыкновенно въ 
дом'Ь^'Отца нев^ты, принимавшаго жениха съ большими по- 
честями. Нев'Ьста, съ которой женихъ пришелъ соединить 
навсегда свою судьбу, находится подъ особымъ покровитель- 
ствомъ Агни — бога роднаго очага, у котораго она росла м 
молилась. Воспитанная въ кроткихъ нравахъ домашней жизни, 
въ дух'Ь семейнаго благочеспя, она считалась всЪяи циомуд- 
репной супругой домашняго ген1Я, жепой — Агни. Только отъ 
Агни могъ получить ее женихъ, — получить же онъ ее могъ 
не иначе, какъ пргобщнвъ себя прежде духовно къ Фаммл1н, 
съ которой вступалъ въ родство, черезъ редъ жертвъ домаш- 
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У грековъ и у инд*йцевъ языкъ свIIД'Ьте^ьств^еа. 
||нъ о Физическоиъ «онЪ божества: Гест1я, какъ сказано, = 

^очагъ^ Агни-доновдвдыка=ого11ь. У нвсъ, иалротнвъ, доиовой' 
духъ мигд-Б ясно не названъ огпемъ, и допуще1)1е его огне- 
ваго пронсхожден1в пискодько не объаснаетъ рядъ миеиче- 
скпх'Ь лсвФр!!! и обрядовъ, съ нпнъ свазааных!!. Горищ1а 
угодья новоседьяаго обрадя иогутъ быт^ миеическииъ поддо- 
гонъ, подобно Иванову огню, Жару-птиг1% и пр. Тяио д1;- 
душки не есть также неоспоримое докпзятедьство родственной 
связи доиоваго (огня) съ в^ад'В^ьцеиъ дома й его предками, — 
ибо этииъ титлонъ подьэуютс!^ въ такой «е И'Ьр'Ь водшой и 
ЛшШ. Няконецъ одинаковость нФкоторыхъ ^ртвопривошеаМ 
при погребенш нертвыхъ и домовому духу, при изв'Бстныхъ 
обстоятедьствахъ, какъ д-Ьйств1й совершенно ниеическихъ, св[^ 
д'ктельствуетъ тодько о тождеств'Б ннеическаго знкчен1я д-Бй- 
СТВ1Й,' а не самихъ' предметовъ. Усопшая покойника душа 
>я доиовой, всл'Вдств1е ниеическаго процесса языка, могдн 
быть ииванн того же явден1я, безъ всякой родственной связи 
«ежду собою. 

Предшествующее разсужден1е зцставидо пасъ въ сдовахъ: 
домовой, дЪдушка, вид-Бть иивическ^е подлоги ддя другихъ 
древнпхъ сдовъ, водворивоиеся въ басн)] пут^иъ созвуч!!, 

Сдожньга изискан1я приведи нажонецъ насъ къ раскрыпю 
шъ домово'иъ инаго «изическаго явдев1я, чшъ огонь, явдешя, 
нИ яоторомъ удовдетворнтедьно объясняются разнообрвзныя 
пов%р!я нашего иива, и иэъ котораго вытокаетъ несонн'&н- 
■0 тождество доиоваго съ водяныиъ и лСшинъ. Домовой, 

' ЙодяноЙ, л'Ьш1й — суть разныя «ормы той же Физической идеи — 
вепрем'Ънные атрибуты божественной весим. Ихъ доброе — 
состонтъ въ ихъ родственнонъ отношенши хъ весенпену 
теплу — ихъ источнику, ихъ злое — дежитъ въ ихъ зависимо- 
сти отъ мороза, ударающяго не разъ съ новою силой послЪ 
весенней оттепели. 
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нужную жертвеянаго огня, И ък^ж\т\е^п огоШ» жертвен- 

1Г0 масла^-въ д1)йств1е умащенвя глазъ масломъ, соверша%- 

* кое молодыми женщинами. Олово &п§-апа, употреб]|явшееся 

прежде о жерхвенномъ мас^%, жир'Ь, въ .нозд^'Ьйшее время 

означало обыкновенно глазную мазь, служившую женщинамъ 

средствомъ укртешя. Такимъ образомъ изм^неше зна<1ен1Я 

^IIлова обратило актъ жертвы въ т]^етное украшеше.. Объ 

йгр'Ь Йк)въ,. при совершенви сего обряда, Ротъ хакже упоми- 

ваетъ, не приводя прим'Ёра, т'Ьмъ не мен'Ье вл1яте бвснослови 

^п богослужебный обрядъ очевидно. 

Возвращаемся къ русскому домовому. — Итакъ поклонен1е 
Гестш ' у грековъ и Агни "у инд'Ёйцевъ говоритъ, невидимому, 
'р1>шительно въ пользу мн'ён1я ученыхъ, сбл^жающихъ домо- 
ваго духа съ стих1ей огня — угольемъ,' очагомъ. Совсёмъ т-Ьмъ 
паука паша приводитъ насъ къ иному заключена й научаетъ , 
насъ въ русскомъ домовомъ вид'Ьть Доброе доказательство 
возможности наружнаго сходства народвыхъ преданШ, прн^ 
ихъ внутреннемъ, Физическомъ различ1И. Мивическ1й лроцессъ 
языка — источникъ своехарактерной басни у каждаго народа, 
развиваясь въ разнообразной игр'Ё звуко-превращенШ, пря- 
четъ иногда исключи^гельно-нащональное подъ сЬнь влемен- 
товъ общечелов'Ьческвхъ, облеваетъ е1'о въ Форму чувствъ и 
и идей, тождественныхъ у вс^хъ народовъ. Сравнительная 
миволог1Я, въ своихъ трудныхъ изысканЕЯХъ, не должна' по- 
тому руководиться однимъ наружнымъ сходствомъ ииеичог-' 
скйхъ Формъ, но пов1^рять ихъ тождество и родственность 
происхожден1Я, на свид'Ьтельств'Ё непогрФиштельномъ языка. 

Н'Втъ сомн'1&н1я, что релипозное уваженве къ семейной 
жизни, какъ основан1ю общественнаго устройства, существо- 
вало у древнихъ славянъ, какъ и у другихъ народовъ, — и 

г 

связывалось необходимо съ покдонен1емъ огню. Однако мы 
не вмъемъ положительнаго свид'Ьтельства о томъ, что домо- 
вой пе^Арн&чально былъ ни что иное, какъ домохраннтель- 
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огонь, у грековъ и у инд'Ёйцевъ языкъ свид'Ьта1ьствуех^ 
самъ о Фйзическомъ фон'Ь божества: Гест1я, какъ сказано^ ±= 
очагь, Агни-домов^адыка=^огонь. У насъ, напротивъ, домовой* 
духъ нигд'Ь ясно не названъ огнемъ, и допущеп1е его огне- 
ваго пройс1ожден1а нисколько не объясняет^ рядъ миеиче- 
скихъ пов1^1й и обрядовъ, съ нимъ связа1аныхъ. Горапия 
угодья новоседьнаго обрвда могутъ быт^ миеическимъ подло-^ 
гомъ, подобно Иванову огню, Жару-птиц'Ь и пр. Твтдо д1^* 
душки не есть также неоспоримое доказательство родственной 
связи домоваго (огня) съ влад'Ёльцемъ дома и его предками, — 
ибо этимъ титломъ вользуют(й1 въ такой же м'Ьр'Ё воданой и 
л'ЬшШ. 'Ёаконецъ одинаковость н'Ькоторыхъ щ^ртвоприношешй 
при погребенш мертвыхъ и домовому духу, при изв'^стныхъ 
обстоятельствахъ, какъ д'Ьйствгй совершенно ииеическихъ, св||^ 
дМельствуеть только о тождеств'^ миеическаго значен1Я д'ЬЙ- 
СТВ1Й,' а не самихъ* предметрвъ. Усопшая покойника душа 
уИ домовой, всл'Ёдств1е миеическаго процесса языка, могли 
быть миеаяи того же явленвя, безъ всякой родственной связи 
между собою. 

Предшествующее разсужден1е 31^ставило насъ въ словахъ: 
домовой, Д'Ьдушка, вид'Ьть миеическ'ю подлоги для другихъ 
древнихъ словъ, водворивпиеся въ баснЬ пуг^мъ созвуч1Я. 

Сложный изысканы привели иаконецъ насъ къ раскрыпю 
Л1Ъ домовомъ инаго Физическаго явленЕя, ч'ёмъ огонь^ явлетя, 
яй которомъ удовлетворительно объясняются разнообразныя 
пов%р1я нашего миеа, и изъ котораго вытекаетъ несомн'Ён- 
■о тождество домоваго съ водянымъ и л^шимъ. Домовой, *^<^. 
водяной, л'ЁШ1й— суть рязныя Формы той же Физической идеи — 
яепрем-Ённые атрибуты божественной весны. Ихъ доброе — 
состоитъ въ ихъ родственномъ отношецп1И къ весеннему 
теплу — ихъ источнику, ихъ злое — лежитъ въ ихъ зависимо- 
сти отъ мороза, ударяющаго не разъ съ новою силой посл1э 
весенней оттепели. 
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- Толкован1е миеа о домовомъ требуетъ: 

1) Объяснить его разнообразный имена и титло д-Ьдъ и 
вывести изъ пихъ выражаемый ими миеичесша явлешя. 

2) По найденной Физической основ'ё домоваго, разоблачить 
настоящШ смыслъ и происхожденхе пов-ЬрЕЙ и обрядовъ, къ 
нему относящихся. 

№1иеическ1Я данны[я о домовомъ. > 

Назван1Я домоваго. 

Кром1> обычнаго своего титла д'Ьдушки, домовой ииФетъ 
друпя назван1я, удержавш1яся въ областныхъ нар'ЬчЕЯХъ Рос- 
С1И. Его называютъ также хо^яинъ (Арх.), сусЁдка (Водогод. 
и Сибир.), также дворовой (Ярославск.), посгЪнь^ лизунъ, 
жировикъ, у поляковъ — выгорище. 

Пов'Ьр1е о домовомъ. 

Домовой живетъ подъ или за печью. Домовой душить. 
Онъ бываетъ добрый и лихой. ; 

Домовой добрый рал'Ьетъ о хозяйскомъ добр-6: бережетъ 
скотъ— коровъ, быковъ, и домашнюю птицу, которыхъ разводъ 
ему пр1ятенъ, холитъ коней, расчесывая имъ хвосты и гривы, 
но прсдпочитаетъ изъ нихъ сЬрыхъ и вороныхъ, а не долюб- 
ливаетъ соловыхъ; глядитъ за овиномъ, за огородомъ. У 
добраго домоваго во всемъ спорина, всёмъ сытно. 

Домовой лихой — онъ же чужой, напротивъ, щиплетъ скотъ 
и птицу, у коней забираетъ кормъ, спутываетъ имъ гривц, 
хозяину подкатывается въ ноги, сволакиваетъ съ саней или 
съ постели, оголяетъ его соннаго и проч... Лихой домовой 
'^'! обыкновенно чужой; но и добрый можегь ипогда д'Ьлаться 

лихимъ. Такъ 30 марта — день роковой, когда, по пов^р1ю 
народа, съ домоваго спадаетъ старая шкура, — онъ д'Ёлается 
лихимъ, б'Ёсится. Для предохранен1я себя отъ проказъ до- 
моваго ли\аго, у народа существуютъ н'Ькоторые обряды, о 
которыхъ ниже. 

Нпруячиый видъ домоваго. 



' » 






0> • 



133 

Онъ явмется обыЕновенно плотнымъ старикомъ, въ ему- 
ромъ каФтан'6, еъ ыымъ поасомъ, иногда просто въ рубах'6. 
У него борода сбдая, волосы стрижены въ скобку н закры- 
ваютъ лицо; голосъ глухой; любитъ онъ браниться. (Смотри 

•въ иллюстращи статью Даля о П0в'ьр1яхъ Русскаго народа). 
Домовой весь покрытъ теплою шерстью или мягкимъ пу- 

%шкомъ, даже ладони у него косматы^ только лицо около глазъ 
н носа голо. Голова у него всегда обнажена, то есть не 
покрыта 9 и увидать его въ шапк'Ь — знакъ смерти. До- 
мовой любитъ кресать огонь и часто принимаетъ .визйГ 
трубочяста. Кто хочетъ вид'бть его нав'Ьрно , тотъ мо-* * 
жетъ найдти его на Пасху въ коровнике или въ хл'Вв'6, гд'Ь 
онъ сидитъ въ углу, притаившись. 

Если уснувшего домовой- гладитъ мягкою и теплою рукой, 
то предв^щаетъ счаст1е, богатство, — а если холодной и ще- 
тинистой, то означаетъ худо. По покойномъ . хозяин'^ онъ 
воетъ ночью. 

Обряды съ домовымъ. 

1) При переходе на новоселье в'Ёшаютъ на конюшню 
ледв'&жью голову, чтобы лихой домовой не вступилъ въ борьбу 
съ добрымъ и его не обезсилилъ (См. Сахар, дневн. стр. 53. у. 

2) Когда добрый домовой станетъ лихимъ, тогда его уми- 

« 

лостивляютъ жертвою петуха, котораго кудесникъ зар'Ёзываетъ 
въ полночь, выпуская кровь его на с'оликъ. Этимъ голикомъ 
выметаютъ потомъ всЬ углы въ изб'Ё. 

3) Когда въ щгбъ заведется лихой домовой, то для изгнан1я 

его^ водятъ по двору и въ изб'6 медв'Ьдя, стригутъ его шерсть ^1;^/ • 
я сожигаютъ её, обкуривая вс^ углы жилья (Терещ. VI — 38.). 

4) Въ ярославской губернш 1 ноября, если у кого за- 
ведется лихой домовой, берутъ помело, садятся на лошадь, 
не любимую дворовымъ (имя домоваго) и 1>здятъ на ней по 
двору, размахивая по воздуху помеломъ и крича: батюшйк 
дворовый, не раззори дворъ и не погуби животину! Отъ сего 
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миеическаго д'ЬйстВ1я лихой домовой унимается» Инде помаю * 
обмакиваюгъ въ деготц съ нам'Ёрен1емъ отм'^т^ть на лысин'Ь 
двороваго зазубрину, — съ этой зазубриной ^м^^ой сб'Ьгаетъ , со 
двора. ' 

5) Обрадъ съ домовымъ при новосельи. Новоселье всегда . 
почти сопровождалось у русскаго народа особыми ммемчес* 
кимм Д'Ёйств1ями. Такъ ^прежде, ч'^мъ перейти въ новцД^ 
домъ, вносатъ въ него сперва икону, хл-Ёбъ— всоль, или квашню 
съ раствореннымъ т'ёстомъ, кошку, п'Ьтуха и курицу. Сравнимъ 
Щ|пке известное м'Бстоизъ однбго сборника (Румян, музеум.), 
"^омянутаго не разъ' археологами и гласящего 1^къ: «въ пФ^ 
восел1е идетъ съ кошкою черною илсурой чернымъ». Изъ по- 
добной миеической обстановки переселен1я, мы должны зм- 
ключить, что самое слово новоселье, безъ отноШенаа къ домо- 
вому, должно быть миеомъ особаго рода, скрываюЩемъ въ 
006*6 Д'Ьйств1е или процессъ н'Ъкогда боготворимой природы. 
Связь же новоселья съ домовымъ, въ изв'ёстномъ обря^^'Ь съ 
горшкомъгорячихъугольевъ, описанномъ въдЬевнмк'ЬСахарова, 
указываетъ на тождество ихъ миеическихъ 'ЗваченШ. Этотъ 
зам'Ьчательный обрядъ при новосельи состбитъ въ сл1&ду1Н; 
щемъ. По переход!; хозяина съ хозяйкой на новоселье, 
старшая изъ семьи бабка или старшая нянька или свекровь 
остается въ старомъ жиль'Ь и топитъ печь 1:ъ посл'ёдней. разъ. 
Ровно въ полдень, по окончан1и топки, свекровь владетъ въ 
горшокъ горяч1я уголья и накрываетъ его скатертью. Съ 
атимъ горшкомъ въ рукахъ, обратившись къ заднему куту, 
она говоритъ: милости просимъ, Д'Ъдушка, къ намъ на новое 
жилье, — и зат'Ёмъ оставляетъ старое пепелище. У воротъ 
новаго двора хозяинъ съ хозяйкой встр'Ёчаютъ Д'Мушку съ 
хл'Ёбом ь солью, и на вопросъ: рады ли хозяева гостямъ, отвма- 
ютъ, кланяясь: милости просимъ» д'Ёдушка, на новое м'Всто. 
Вошедши въ избу, свекровь ставить горшокъ на загнетку, 
лЬтоиъ вытрясаетъ по всВмъ угламъ скатерть, какъ бы выну- 
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скаж домоваго, -а уго^ье высыпаетъ въ печурку. Горшокъ 
раабввается и зарывается ночью иодъ иереднхй уголъ избы. 

Тановы, въ б№10мъ очерк'6, зам'Ьчатедьныя миеическгя пре- 
давая о домовомъ въ русскомъ иарод']^. Мы начилаемъ толко- . 
ваше самого миеа, съ изсл'Ьдоваиая именъ домовагд. 

Домовой (д'Ёдушка). Слово домовой, какъ обозиачен1е ми-г 
гащеснаго существа, духа домоваго,^ не им'^ло прежде такой 
Формы и не было въ связи съ домомъ — жйлищемъ челов1>ка. 
По вашему мн'Ьшю, настоящая Форма домовой, сокращающаяс]|' 
^ въ вроизношен1И въ дъмовой, а не Домовый, домовикъ, и щг 
до1|овнкъ, и мнопя дргупя обстоятельства сего миеа указыва*^' 
ютъ несомн'Ьнмо на то, чТо въ словф домовой скрывается 
.миенчески другое теперь не существующее слово и выражав- . 
шее Физическое явлеше, бывшее предметомъ древняго релип* 
. оаваго воклонен1Я у русскаго народа. Это слово есть дмовый 
(дмовой) отъ дмнть=дуть,в'&ять. Домовой въ произношенш дмо- 
вый — есть слово — созвучный миеъ, подлогъ для дмовой отъ 
дмвть въ значенш дуновенный, в1^яльный, в'Ьевой, если можно 
такъ выразиться. Формы корня дмить, сохранившаяся въ 
областномъ русскомъ нар^чаи и язык'Ь церковномъ, суть дмить, 
дф1нть, дм'Ёше, также дмленае, — кром'В того у Чеховъ до 
снх:ь паръ въ употребленм дмути — дуть, вмть и краткая 
Форма дма — ^дуновенае, в1Ьтръ, в^яница.— 

Форма дмовый, какъ сказано, теперь не существуетъ, но мы 
нм$емъ -право ее возстановить по аналоНи съ прилагатель- 
нымъ тмивый, сохранившемся въ чешскомъ иар'^чаи отъ корня 
тинть. Дмовый могло, а по свид'Ьтельству басни, и должно 
-было употребляться при Фориахъ дмить, дна, дм'^ше, также 
какъ тмовый при тмить, тма, тм'Ьнае,. затм'Ьше. Слово дымъ 
нринадл ежить, какъ изв'Ьстно, къ тому же корню— дмить, что 
доказывается и первобытнымъ разнообразвемъ его значенШ. 
Дымъ въ старину значилъ также чадъ, паръ, туманъ, испареше 
и всякое курево дуновенное (сравн. чешек. нар1&ч.). Дма- 
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вцй, т. е., дуновеппый, В'Бяльяый,на древнемъ славянскому язы- 
1ГЁ, служилъ характеристическимъ обозначен1емъ для воздуха^ 
в'Ётра, атмосферы, погоды. КакъвоздухъвесенпМ — благорас^во- 
ренный, растворяющ1й и изгоняющ1Й сн^га, — дмовый скры-»' 
вается мпвпческн подъ русскимъ домовымъ — геп1емъ храните-' 
лемъ домашняго крова. Домовой дутитъ,-^р1>чен1е въ шюл'ёд- 
СТ61И обратившееся въ обозначенге кошемара и отйосящееся 
къ домовому лихому, — вытекло изъ натуры дмовасо возХу^а* 
Дмовый душитъ— значить весеш11Й, в14рщ1Й воздухъ образуетъ 
продушины на льду. Это нзъяснен1е) накъ увидимъ сейчасъ 
ппже, подтверждаеАя неоспоримо тптлбмъ домоваго -^ д*^ 
душкй. 

Корень дмить, чрезъ Формы демить и дма^'сообщилъ рус** ^ 
ской басн'Ё и друг1Я миеическ1Я существа^-^зд'Ёсь достаточно 
пока указать на миеическое значен1е святыхъ Козы^ и Демь- . 
япа. Козьма и Демьянъ, въ простонародномъ выговоре Прос- 
то Кузьма й Демянъ, служатъ миеическимъ подлогомъ для 
Кузьмы - демяпа, т.-е., кующаго, кователя морознаго в:Ьтра. 
Демяпъ — отъ демить = в'1&тренный, воздушный, также метедь^ 
пый. Кузьма зам'Ьняетъ миеически кузнеца - мороза, ср. за-*- 
-гадку русскую: увловать Кузьма — развязать нельзя^ яи'Ькь- 
щую .разгадкой: ц'Ьнь. Ц'Ьпь = собственно кованицаз^Кузьиа. 
Дгьдушка^ сокращенное Д'Ьдко, д'ёдъ — титло домоваго, ста- 
ло въ П0СЛ11ДСТВ1И вообще обозначен1емъ дьявола и нечистой 
силы., ср. лексик. Памвы Берынды: «д'Ёдъ-ч^тарецъ, умалителъ- 
но же дядко-старчикъ^ а не Д'Ъдко, сиц^Ь бо н'Ьцыи обыкоша 
дьявола нменовати»; употреблен1е д^ьдко въ значеши чорта. 
есть несомн'Ьнный знакъ, что слово это им'Ёетъ миеическое 
значеп1е. Это значенге, при посредств'В чешскаго языка, уы 
находимъ въ корп-Б дудъ, дуда, дудить. Отъ корня дуд у 
Чеховъ существуютъ сл'Ьдующ1Я Формы: дудъ (трубочка, сви- 
Т9къ, какъ напр. матер1и, бумагъ), дуда (волынка и играю- 
щ1й на В0ЛЫИК1;),. дудка (волынка), дудить и глаголы: дудать 
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(ДпДаш), дудить — играть на волынк'ё, а также сосать, дудкать 
(({иДкат) и дудковать (с1и(1ки]и), тамже дудить— играть на дудк'6| 

Въ русскомъ яэык'Ё слово дудить значитъ играть на ду- 
Д'Ь, и въ тоже время, въ простонарод'ш, пить, сосать, — ср. 
Фор^ы выдуднть, т.-е., выпить^ высосать, — дудоить, отдудои+ь, 
дудолить в= также "пить, выпить изъ больтаго сосуда чрезъ 
край — ^ сосать о ребепк'Ё: ребенокъ отдудоилъ три рожка 
молспса, — ср. облает, русск. слов. 

На основан1и сихъ #ормъ и значен1й слова дудъ, мы зак*- 
лючаемъ, что дудъ, дудка, дудушка— въ значёши сосъ-соса^ 
сосу шка— выражало въ древности просасйзанае сн'Ьга тепломъ^ 
подобно слову пвососъ. ^Въ то ще время, слова эти обозна- 
чали и сн'Ьжную пустоту, дудообразную, дудчатую полость въ 
сн1&гу, т'Ьмъ прососомъ образуемую, — сравни слово дудловый, 
т.-е., по^ый, пустой — «о ствол'К древесномъ. Что - слова д-бдъ, 
д^дко^ суть лишь мибическ1е созвучные подлоги для Формъ 
дудъ, дудка (дудить, дудковать), — для сего сохранилось пре- 
красное свид'Ьтельство въ Чешскомъ язык^, въ которомъ гла-* 
ррлъ дудкую (дудковать) не только иногда выговаривался, но и 
писался дедкую, дедковать (Де(1ки]|], «— ср. Тумав. слов.).-— 
На уравнепш существующаго досел'Ь дудкую = дедкую, мы 
выводимъ необходимо дудъ :» дед*ь, дудка ^=? хехлё\ дудун1ка=» 
дедушка. Формы забытыя у насъ, и потому именно давш1Я 
для себя миеы Д'Ьдъ, д'Ьдко, д-^дуШка. Русск1я областныя на- 
р1>ч1я сохранили, кажется, если не ошибаемся,, и Форму дед 
или дид— -для дудъ — въ слов'Ь диданкв!, означающемъ въ Ря- 
зап. и Тульск. губерн1я1ъ — повивальную бйбку. У Чеховъ 
дудъ значитъ, какъ уже мы вйд-ёли, трубочка, свитокъ, да- 
1Ле дудлик — выражаетъ у нихъ узелокъ, что иибудь завязан- 
ное въ платокъ; на этомъ значен1И дудать — дудить=д'&лать 
дуду — трубку, свитокъ, свивать въ трубку ; и чрезъ дидъ = 
дудъ— диданка (т. -е. другая Форма для дуданка) будетъ зна- 
чить тоже, что повитуха, свпвательница въ дуду^ в'ь трубку. ' 
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И такъ А'^дъ, д-Ьдушка суть созвучнце цодлоги д^|| дудъ, 
дедушка чрезъ посредство вышедшидъ теперь И8ъ употреб- 
дедш дедъ иди дидъ, дедушка, — и выражаютъ миеически снФж- 
ный лрососъ. Д-ЁдуШка домовой « дудушка дмовой, т.-е», 
сосум!» воздушный иди воздушный лрососъ, продушный сосъ. 
Таково миеическое аначеше существа русскаго домоваго, — 
оно выражаетъ весеннюю пору, когда тепдо воздушное, прино- 
симое весеннимъ солнцемъ, продуваетъ въ сн'Ьгу прососы. Про- 
душный 61» сн'Ьгу прососъ, какъ спутв^къ и сд*Ьдств1е весен- 
няго теплаго воздуха, на миеическои')^ язык'Ь есть домовой 
д'&душка. Д'Бдушка водарой (см. о семъ ниже) значить имен- 
но по тому же — прососъ въ сн'Ьгу водяной, т. -е., подный во- 
ды всд'Ьдств1е таян1я. 

Очень могдо быть, что при такомъ значеши домоваго, съ 
нимъ прижвдидо въ соотношен1е и сдово домъ-жндище, въ 
значеши. ямы (в*!» с|11^гу). Ср^ старое сдово домовище въ зна- 
чен1и земданой ямы въ траншеях*}»* Прососъ, какъ дудооб- 
разная яма въ сн'Ёгу, есть своего рода домовище, домъ. 

Хоглим^ новое прозвище домоваго, выражцетъ мреичео- 
ки ту же Физическую идею. Одово хозяинъ, (явно вм. хы*^ 
зяшяъ отъ хызъ, хыза, хыжи, хихинъ, ддя чего сравни хот- 
рутансщя Фбрмы: сЫва вм. <^1га, сЫяшк (хизникъ — хозяинъ), 
сЫваЬваи — хозяйничать, сЫяоуаще— хозяйство) произносимое 
въ простонарод1и часто, какъ хызяинъ, иди чрезъ Форму хиз- 
никъ, — есть миеическШ поддогъ ддя хизяинъ отъ хиза, хи- 
жа**-вьюга, мятедь, обд. хизить, вьюжить, нести хододомъ, 
морозить, хизбть-^дуть въ щеди. Хызявъ, т. -е., вьюжный, 
хододомъ в'бющ1й, морозный, также какъ хизникъ— значатъ 
сд'Ьд. тоже, что дмовый т^- тодьхо въ состояши стужи, какъ 
ист^чникъ вьюгъ, метеди и замерзовъ. 

Суспдкоу употребдяемое досед1^ въ губерн1яхъ Водогод- 
ской и Вятской, а также въ Сибири, какъ варвантъ ддя до- 
мовой, чрезъ посредство Формы съ-сЬдка, есть миеъ ддя.со-сбд- 
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ка отъ ссбдити (ср. церк. {)а-*с$д№ги), — раэщелить, образа- 
вать трещины, разсмины. Съ-с&дка собственно раз-с%дка <— 
обозначаетъ въ одно врем и ссадъ, с1^дину въ сн$гу отъ 
' теп^а, и образующ1й разс^ины весенн1й теодый воздухъ.. Ср. 
чешск1Я Формы взеёат ве — трескаться, гвесИша, г8е(1а1у — тре- 
снутый, также кого ве квеДа, т.-«., кожа трескается. Въ 
церковно-сдавянскомъ язык^ существуютъ 06*6 Формы съ-чгёдъ 
и схсЁдъ. Итакъ сусака — миеъ ддясъ»сфдка — выражаетъ, яа 
язык'В миеическомъ, весенн1й воздухъ, нроизводящ1Й св^жныя 
проедины, иди прост(Г ородушный сн1^жный раз-с^дъ. 

ДеоровыЛ. Это слово въ старину, какъ показываетъ рус- 
ская баснь, уоотребдядось въ значенаи воздушный, атмосФО]^ 
ный. Дворъ=воздухъ, погода. Ср. р'бчен1е: на двор'Ь, т.-е., 
на воздух1^, подъ открытымъ небомъ; каково на двор'Ь зна- 
чнтъ тоже, что каково въ воздухе, каково состоян1в«тмосФеры 
иди просто, что за погода. Дворовый потому выражаетъ тоже по- 
няпе, что и диовой — и есть ему синонимъ на язык'Ь миеа. В> 
сочетанш съ сдовомъ батюшка, дворовый есть домовой дихой, 
и обозначаетъ вьюжную, иетедьную погоду, изморозь посд^ 
оттепеди. Батюшка, батя, по всему в«роат1ю, ^пк^Щъ мдй 
батя (ботюшка)-^сдова, возстановдяемаго нами отъ гдагода 
батить (также ботить) — бить, кодотнть, какъ показываетъ 
. сербское наръчае, въ которомъ также батъ :=^ падка, прутъ, 
батина — нашъ батогъ, бата-^пе^втикъ Ч'бмъ взбиваютъ мае- 
до. Отъ батить (бить, взбивать — о масд^,*->^ранцуз. Ьаиге)— 
батя, батюшка, какъ сд'бдуетъ вакдючить изъ раздичныхъ ми- 
вическихъ р'&ченай, гдф употребляется вто едово , обознача- 
до въ старину морозъ, взбнваюпцй воду въ дедъ иди прос- 
то сидьно ударяюпцй. Ср. р'Ьчеше: морозъ ударидъ, по с1ю 
пору употребляемое. Батить — взбивать о морозе— могд о упот!- 
ребдяться также, какъ шеЛ, шеёевде, — я батя будетъ тоже, 
что медведь — въ его миеическомъ 8начен1и. Батюшка дворо^ 
вый есть ударившая морозная погода, ударившая посд'Ь оттепеди 
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съ вьюгою и метелью, холодный, морозный воздухъ, вотг почему 
его увир1аютъ, въ миеическомъ обряд'Ь, какъ домоваго дихаго. 

. Постгьн ъ — отъ «рост'Ьнить (осенить) у^крыть нав'Ёсомъ — 
ава^читъ также овнсь, т. е., подсв'Ёжная «ма, отверст1е во 
льду, надъ которымъ нависла ново-юбразовавшаяся ледовая 
кора — собственно осЬненный льдомъ продухъ. Ср. ст'Ьнь-с'ёнь, 
и чешек. ро81;1П1и — осенить, от'Ьнить, бй1Ш--8ип — т'Ьнь, за- 
щита, СЕНЬ — у насъ также значитъ нав'Всь надъ престоломъ. 

Лизунб — отъ лизать въ значенш пожигать о солнц'Ь или 
тепл'Ё пожигающемъ, лижущемъ ледъ ЙГ сн'ёгъ — значитъ воз- 
духъ, лижущШ ледъ тепломъ и образуюпий прососы. Лизунъ 
собств. сосунъ, т. е., теплый, весенн1й воздухъ, растворяю- 
Щ1Й сн^гъ. 

Вьиорище. Такое обозначен!е домоваго-д'Вдушки у Поля- 
ковъ вытекло изъ явлен1Я горен1я сн'Ёга на солна1Б, отъ тепла; 
ср. б'Ьлъ горючь камень. Выгорище есть выгор'Ёвш1й въ сн'Ь- 
г^ цродухъ. 

Та|(инъ образомъ вс1^ назван1я домоваго, по раскрыпв 
1|Хъ яаетоящаго значешя^ оказываются синонимами, выра- 
жаюх^вдиу и ту же Физическую идею — это дфйств1е воздуш- 
цаго-'бесенпяго тепла на ледъ, являющееся видимо въ ФормФ 
ородушинъ и прососовъ. Въ акт'Ё сосан1Я и лизатя — зачина- 
ло, весеннее тепло или Физическое добро свою поб'Ёду надъ 
морозомъ и зимой — царствомъ Физическаго зла— Физической 
лихости. На этомъ явленш, мы будемъ въ состоян1и теперь 
объяснить происхождеше и смыслъ какъ пов'Ьр1й, такъ и об- 
рядовъ, обозначенныхъ выше, и составляющихъ вм'Ьстб ми- 
.еическую область д'Ьдушки-домоваго. При объяснен1и семъ, 
мы должны впрочемъ им'Ьть постоянно въ виду сл'Ьдующее 
важное обстоятельство. Такъ какъ выражешя гбхъ пов'бр1й 
и обрядовъ въ слов'Ь не отличаются неизм'Ённост1ю вн'Ёшней 
типической Формы, въ ряду постояиныхъ и строго повторяе- 
мыхъ оборотовъ и р^чепШ, короче — такъ какъ они не нм'Б- 
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ютъ для себя типическаго текста^ подобно напр. изображенш 
характеристическихъ чертъ бабы-яги иди коня сивки^ то они 
не могутъ быть и ф'^шены во всБхъ своюъ мелочныхъ под- 
робностяхъ, подобно истинному * миеическому р'бченью. ВсЪ * 
8ТИ пов'Ьр1Я ВОЗНИКЛИ путемъ миеичеокаго слова, но, устано- ^ 

вившись и принявши опред-Ьленную Форму мысли, мн1&н1я, они, въ ^ 

послфдствш, въ н^которыхъ своихъ частяхъ, именно гд'ё 
текстъ, дави11й нмъ рожден1е,* не окр'1^пъ чрезъ повторен1е 
буквально, могли выражаться въ словФ иначе, говориться зъ 
Форм'Ё измененной. Миеичесшя элементарныя р1>чен1Яу услов- 
ливавш1Я ихъ быт1е, присутс^твуютъ въ Нхъ устной передаче 
въ изм'бненномъ отчасти вид'ё, маскируюся случайными нарос- 
тами слова, неспособными къ миеическому р'Ьшен1ю. Тамъ, гд'ё 
текстъ предан1я не Ч1вляется такъ сказать буквально въ осо 
первозданное Форм'Ё, наука миео-тол кованая должна посту- 
пять осторожно и съ оглядкой, сводя задачу на тт1шаш не- 
изв^Ёстныхъ, сокращая, если возможно, рЁчен1я въ прост^А^ 
Ш1Я для вида слова» свЯзанныя какъ субъектъ и пред1«ат2>-«-ДЪ 
одно, замЁняя глпголъ или имя, не подчнняюнцеся .в^шев1№: ^|' -- *^. 
ихъ синонимами, уже рЁшенными. Упро^цая задача в^^рром*';^^^^^^^^ 
ваши тЁхъ же правилъ языка, по»которымъ от, при свобо->^.^' 
д*Ё устной рЁчи, могла быть осложнена, наука становится, П|Л "«^^ 
самомъ началЁ своего дЁла, ближе къ искомой цели, й м^ 
шЬе рискуетъ ошибиться въи своихъ заключительныхъ выво-' 
дахъ. Толкован1е предан1й о домовомъ — пояснить сказанное 
примЁромъ. 

Домовой живетз подд или за печью. Это рЁчен1е, въ 
ФормЁ дмовой-дидушка (дуда) живетъ подъ Печью, значитъ-г- 
воздушный прососъ находится подъ спекшейся заморсвью --^ ->> 
смерзлост1ю; яе<<б=:^пекшаяса морозомъ влага, снЁжина, — ^щк * 
роче смерзлость; оюить въ данномъ рЁченш имЁетъ значе- 
ше находиться, сохранившееся въ обл. нарЁч. Ср. обл. слов. — 
р'Ёчепае: «где ключь живетъ», т. е., гдФ онъ находится. 
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Домовой Ьулиьтя — диовыЙ {ушятъ — звачпп, какъ уже 
скаину;, теплый дня1Ц1Й воэдухъ д'Ьлаетъ на св-ьгу продушн- 
■аы-^пропарины. Дтшить=илпар1ть^ парить. ДМств1е душея|я 
о<|ос*тся ло^оя{яте^ьно къ* домовому доброму — и тодько по 
_^. мюпескомъ си1:шен1и его съ кашеиаромъ вооя'Б — ст810 оно 
д'М01А домоваго дих^о. Домовой душить во сп'Ь челов-Ька — 
решается въ ФОргЬ: «дновый душить, когда крепко сосвет- 
С1>, т. е-1 вЪющЗй тепдомь боэдухь душить, когда си'Ьгь 
покроется прососами. Сосяется оть спать, соснуть есть ипеъ 
для сосЬетця, отъ соснуть однократное ддв сосать; тоже долж- 
но сказать о ФормязСь соснутый, соснувш1Й, сдужащихь под- 
логами для — соснутый, соснувш1Й (сосать). 
- *' Донов<^ быва^гь добрый и лихой. Это отлич1е вытекло 
естественно иэь свиой натуры весевняг* воздуха то теплаго 
«% добрую и осную погоду, то холоднаго вь пору изиорозв и 
«цгеш. Домовой добрый — значить тепдый воздухъ, добрая по- 
- "Фоля. Домовой дихой, какь повазывяеть несоин-Бнио баснъ, 
есть напротив!, воздухъ морозный— но|козь и мятель. Что сяо- 
Ы"' во днхоП пыражало встарину морозь подобно слову лютый, — 
х^. такь что лихость^ лишь=дють, — къ этому Факту приводятъ нвсъ 
'"Ч^' необходимо Какъ характерист1пеСК1я Д'ёЙстВ1Я домоваго ллха- 
; ^ то> такъ п шиюторыя сложный слова, вь которыхъ слово ли- 
хой входить составною част1ю. Такъ напрнм'Брь слова: ляхо> 
нанка, лихорплка., какъ обозначеше морозной трясучки, трясе- 
^й№.«сл%дств!е зноба, — свйд1:тельствують о справедливости уря- 
вяеи!я днхой = морозный, знобливый. Лихо-маика (гдф мапа 
= метка,кячкн, тряска оть ману, нануть— глагола сохранившй- 
тоеи у Чеховъ в^ значен1н качать махать, двигать, тапопИ ее 
-^'■'■С^нметаття; ср. также русское: иановен1е, помаваю) значить 
'^?г^,(#рвсвяно морозная метка, мразпо — метущая — мразно — метнн- 
•' "■ цл. Лихо-радка оть лихо-рад*ть, т. е. д*йствовать, д'Ьлатьчто съ 
усиленною ЛИХ0СТ1Ю съ анобомь, морозомь, — означаеть недугь, 
высказивающ1й свое дЪЙств1в сильпмнъ звобонъ. Лихо-рад1>ть 
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вг обдастпонъ нар-Бч!!! ун#г)1е(к1метс| метеорически оску- 
помъ въз1гачен1и трястись надъ всылх отъ скуности. ^Радка = 
д'Ьйств!е, работа, также работница, дъйкй. Сравни вар}авгк 
Д1Я 1вхо-ралка— 1Иходъйва въ оФзастиомъ руссконъ с!нр|^. 

О эначен1и лихий=мороэный (сравни лихая годнна=гЗи»в) - 
свяд-Ьтельств^ють такясе ииояческ1е: домовой чужой ы лн- 
хость коровья, употребляемые въ русской басн'Ь чвсщ какъ 
вар1анты для р'Ъчен!» домовой мхой и сиерть коровья. Слово 
чужой, квкъ уже мм вндЪлн въ ^орм'к тужой, есть ииеъ дла 
тужи, оЛ тужить, д-елап тугпнъ, натуживать, оц-Бае$ять; — 
О нороз-Б. Домовой тужой обозначаетъ воздухъ мороз- 
- яый, утужаюш1й мягкость оттепельную. Тоже )|олжво обшв- 
чйть и дмовый лихой. Коровья сиерть, — пцЛимЛю уя^1Т~<|4>- 
етъ значен[е смерзания, смерзлость оттене^^ая тялой вояц^ 
коровья лихость, изображающая тоже явлете^ обязана св^ ' 
ииъ происхождт^емъ равенству лихость =лють:<=смеоть=т|р^ ' 
алость-^иразь. ''^«^ ' 

" И такъ домовой добрый и домовой ^лхой — миом для д«о^.' - 
вый доб[А|й и дмовый лихой — суть два противоположный 
состояни воздуха весеннаго,— лора теплая п добрая, прон^' 
водящая прососы и продушины цъ тающемъ 1'Н'1;гу ц пора 
морозная, нательная, лн1^ая, олед-Бннющая снова вставвш!й сн'ёгь * 
и обязующая гололедицу. '• 

- Д'6йств1Я, при лисы пасмы я доброму, я лихому домоводку аа- 
родяыиъ повЪр1енъ, изобрвжяютъ потону на миенческоиъ - 
язйк-Ь ни что другое, .какъ процессы весеиняго таяп^яиснер- 
зан1я всл'БдствЗе поперемт.ннаго в.||яв1я теала и холода. 

Домовой добрый радъетъ о хозяйскомъ добрф, хранить • , 
скотъ, коровъ и быковъ, домашнюю птицу, холить коней, ' 
разчесываетъ инь хвосты и гривы, гладить за овинонъ,' и^-, Ч 
огородомъ, — этотъ изобразительный текстъ для д'Ьйств1й добра- < 
го домоваго, по сокрашен!и для удобства, хозяйское добро въ. 
добры дни, (Срав. обл. добры дни — имущество, преимущественно 
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щатье) есть иввичвск1й воцогъ дл сл'Бдующаго первобытнаго 

р(че1|1а: 

'« Доорий! . диовой радъетъ о добрыхъ дняхъ , хрвиптъ 
сш1к^корову, быковъ, диовую потпцу, вонь у него выиыгь 
съ разчесанной гривой и хвостомъ, оиъ г^яди'гь за овнионъ, 
за 01Ч)родонъ, сныс^ъкотораго,лос^'Ъпредшествововши][ъизыс- 
квщй, объясняется уже ^егко. 

' Д({бры дни ВТ об. нар. обозяачаютъ хозяйское добро^ яиу- 
.щество, состоя19ее особенно въ пдатьяхъ и варядахъ , и въ 
тоже вреия слово ато с^ужнтъ созвучвымъ миеомъ ' для доб- 
ры дни; отъ добры день, употреблявшагося вн. добрый день 
(с1^ обл. слов.]. Добры дни — имущество — выражаютъ потому ' 
■Йбйчес^и тешлАв красные дни весны. Сокрбтнвъ хознйснОе 
* . ^ибро въ добрт]в день, мы ем-ЬстФ съ т'Виъ упростили ръше- 
н1е мнва. Дв0рыЙ домовой рад'Ветъ о добрыхъ днахъ — зва*- 
^'■Т цтъ: блапфЯЬтворенаый воздухъ д'ЬЙствуетъ особенно уъ кра- 
./."^^(рые весеннде дни. 

;' ^^ракитв скоте^ корвву, быковъ, нвтицу, — змачитъ «бть . 
...■', водохранилищенъ для веоенняго ската, кравы (та!1ой'*.воды) 
■ .^вЛ^шбвъ (бучащихъ ручьевъ), потицы (поточппы). Дфдушка 
'^ ^^цювой — ато воздушный прососъ въ си'Ьгу^есть храиплн|Це 
'ЧЧк1|и-;^лыхъ водъ, Н'ёсто ихъ скопнпи1, рттуда вкоренилось 
' ''->^?К>в1р№ о томъ, что домовой любитъ лрнплодъ скота ]| нти- 
^^ч Ъ ®ч ихъ накоплен|е. 
<- Коньг/ доброго домового вымытг — ии'Ьетъ С11>1слъ: кавель- 
нвцщ'.Т'.'ке'.} кавлющ|й, тающ!в ледъ и С1Г'Ьгъ въ тепдущ пого- 
ду веспц оокритъ. выиоинаии— моется. Домовой разчес|г- 
ваетъ грнву н хвостъ ковя — значигъ теплый воздухъ раска- ' 
лываетъ угревы капельника, или и^ста каплющаго льда осо- . 
бе1/но пригр11таго солнцемъ — и обрвзуегь новы^ хвнщи, свя' 
. щн. Разчесывать — раскалывать, щелить, грцва = 1^*^^ 
угрФва, хвостъ {хвистъ)= хвищь. Домовой заботнтрв 9<мь-^ 
ше о сФрыхъ и Боровыхъ коняхъ и, вапротивъ,.иудагЬ.д|^' 
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ювыхъ, аначатъ теплый воэлухъ заботится о произведен'ш * 
гр13наго и прамивнаго ямистаго капельника и мучигц т. е., 
въ муку обращаетъ соловаго капельника, т. е., 'тпельвикё, 
покрытаго новымъ леденымъ саломъ, т. е., гололедиц)^ М- 
рый=(ГЁрый — срать (ср. ' сВрка срать), во-ронъ==яма, просовъ 
соловый— отъ сало-ледяный. 

Гллдитз за оеикомъ^ ва оюродомб — выражаетъ не «го дру- 
гое, какъ выглядываше сн'^оваго прососа изъ-за ледянаго пок-^ 
рова, ледяной оболочки, ограды. Овинъ, вм. обвинъ, — обвивать, 
покрывать. Д'Вдушка домовой гладить, 2= прососъ воздушный 
выглядываетъ. ф 

Наконецъ домовой заботится также преимущественно о 
развод'В куръ; куры (птица) — есть миеъ для куры, т. е., вькь 
ги, метели, также я поля и дороги, закуренаыхъ, сн'ёгомъ &а- . 
несевяыхъ. Ср. об. куритъ=» заметать дорогу сяйгомъ и доро^*^^, 
гу закурило=дорогу занесло сн'ёгомъ. Куръ, кура, куряца^^^* :' 
выражаютъ миеически тоже, что помело, метла, кутья, с^но;'' 
равно — значимость курицаг=гкуть — отъ кутить — было причиною 
почему вь н-ькоторыхь областяхь Росс1и куриць называютъ 
словомь' куть, куть. Дмовый добрый старается о развод'В куръ — 
значить: теплый воздухъ старается о распущенЕи и разстаан!н 
сн^жныхъ заносо1^ь — закуровъ; разводъ = распущеше, разво- 
дить (въ жидкость), распускать — употребляется зд'Ьсь о меха- 
пико-химическомь разр'Ёшен1и сн'^га подъ вл1яшемъ тепла. У 
Чеховъ гагУос! — употребляется досел'Ё о химич. раооущенш. 

Отсюда становится теперь понятнымь таинствеянм' связь 
домоВаго съ куромь (п'Ётухомь) и усняется значеяае куриГюк 
жертвы^ о которой скажемъ ниже, и черный куръ = грязный 
угрязнивш1Йся снежный наносъ, закурь всл'Ёдствве тепла. 

По семь истолкованж частныхъ р'бчешй, предъидущ1й 
, изображавшШ д'Вйств1е дмоваго добраго, можетъ 
яя обыкновенноиь общеупотребительномъ язык'В пе- 
у^'-'Т]^^^ 41№Ь'- благораство1№нной теплый воздухъ^ в'Ёющай въ 
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красные весенн1е дни, образуетъ сн'Ёжные прососы, с^ужаIц^е 
водохра]р11дищемъ для весеннихъ водъ и поточинъ. Онъ по- 
крываетъ Т8ЮЩ1Й въ капдяхъ дедъ вымоинами и хввви^амн 
ьъ*и%стлхъ^ угр'Ётыхъ солнцемъ, стираетъ дедяныа пдевы 
на смерзнувшихъ ручьахъ и разводить совершенно угряз- 
ненные тепломъ сн1эжпые закурм, наносы. Воздушный нро- 
сосъ въ сн'Ёгу выгляды-ваетъ изъ-подъ дедяныхъ ободочевъ. 

У доброю домоваю во всемд споруноу встмз сытно. Это 
р1>чеп1е, выраженное въ Форм'Ь у добраго домоваго везд^ спо~ 
рина, везд1> насыщено, нм1>етъ смысдъ такой: въ тепдую по- 
году, весённШ взм1>съ везд1; усЁянъ разс1>линами — и везд^ 
является сыта т. е., полая вода. Спорина отъ спорить — по-» 
роть, р'Ьзать=взр'Г>^. 

'Домовой лихой, миеическ1й представитель суровой поры 
морозной, д1>йствуетъ Д1аметральпо противоположно доброму 
духу тепла. 

Она щиплете скота и птицу у т. е., замораживаетъ вновь 
весеннШ скатъ и поточину (щипать о мороз'6, ср. р1>ч. мо- 
розъ такъ и щиплетъ). 

У коня (отнимаете) забираете корме — т. е., у растекав- 
шаго въ капляхъ льда, забираетъ (закрываетъ) прососъ но- 
вымъ замерзомъ. Забираетъ (откуда заборъ) ===заградитъ, за-^ 
крывать. Слово кормъ (вар1антъ такъ же корма), по смыслу 
баспи, мы должны принять въ смысл'Ь сосъ, сосан1е льда тепломъ. 
Носъ— корма, р'Ьчен1е часто встр-Ьчающееся въ ру1хкой П'^нн 
(ср. напрнм« описан1е корабля солов. будйМ1р.),есть иесущ1й хо- 
лодомъ ледяной прососъ, воздухо-носный прососъ или кормъ 
во льду. Кормъ — отъ кормится въ значен1И сосать (ср. кор- 
мить ребенка) — есть тоже, что сосашё и выражаетъ кормку 
теплаго воздуха на счетъ льда. И такъ носъ=гпр6носъ, про- 
духъ (въ щеди). Корма и кормъ ^прососъ. 

Хозяину подкатывается въ ноги. Это миваческое рФчейШ 
решается въ Форм-ь катается, кати1гея шъ нозяхъ хмаена 1шг > "^ 
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хизника, т. е., укатывается ледявою гладью (ср. котъ ба- 
юнъ. клубокъ самокатъ) въ нозяхъ-трещинахъ сн'Ёжнаго про«> 
духа (хизнйка). ^ ^ 

Сволакиваетб хозяина ыаз саней — въ Форм'Ё сволакиваетъ 
хязняка изъ ссавья, гд'Ь ссанье— отъ ссать, сосать, — :Форма, 
оохраняющаяяся у Чеховъ, — значитъ: изъ состоян1я со- 
снаго» лнхой морозъ заволакиваетъ св'ёжныя продушины 
ледяною пленкою. Санье — собир. отъ сани — есть миеъ для 
ссанье — сосаше о д'Ьиств1и тепла на ледъ; сволакивать^ со- 
вершенно заволочитъ— -о морозе. 

Тоже должно разум1^ть и подъ рФчен1емъ: сволакивать съ 
постели, т. е., заволакивать продухъ ви1№гё съ наступив- 
шей метелью, вьюгой, стелющейся по земл*^, постель =: стелю- 
щаяся метель. 

Наконецъ онб оголяете его во сил — р'Ьшается въ Форм^ 
оголять его сосну таге, т. е., покрывать ледяною гладью го^ 
лотью усоснутый продухъ. Такъ какъ въ течев1и весны теп** 
лый и благорастворенный воздухъ (дмовый) не разъ пе- 
рем'Ьняется вдругъ въ сильную стужу, то сообразно тому и 
на язык1^ ийоа добрый домовой иногда вдругъ начинаетъ 61^- 
ситься безъ видимой причины и становится лихимъ. Такое 
б-Ёснованае добраго домоваго совпадаетъ по пов'Ёрвю народа 
съ 30 мартомъ, или, говоря по старому, съ 30 новикомъ, — и 
происходитъ, какъ уже знаемъ, оттого, что въ это время 
спадаетъ съ него старая шкура. 

Миеическое превращенЕО добраго домоваго въ лихаго, со- 
впадающее съ 30 мартомъ, равно какъ и друпя пов'Ёрья, свя- 
занный съ 30 числомъ другихъ м'1^сяцевъ (ср. напр. обмирй>- 
ше в'Ёдьмы съ 30 апр'Ёля), заставили насъ въ числ'Ь 30, т. е. 
въ слов'Ё тридцать, вид'Ьть миеъ для какого нибудь явлен1я весны 
— весенней погоды. 

Что слово тридцать могло употребляться въ смысл'ё ми- 
емческомъ, въ этомъ не трудно уб1Циться носл'ё самаго б'Ьглаго 
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обзора числъ, встр'Ьчающвхся въ русской басим. Числитель*' 
Ллй имена играютъ въ баснослов1и русскаго народа, какъ у 
дру^'ихъ народовъ, важную роль, ии'ёютъ таинственно -симво- 
лическое значен1е. Одни изъ нихъ повторжются постоянно 
при изв'Ёстныхъ обстоятельствахъ миеическаго разскааа ^ 
друпя суть неизм'Ённыя характеристичесюв атрибуты рйз- 
личныхъ миеологическихъ существъ. Такъ числа 3 и 12 по- 
стоянно связуются съ зыъемъ горыничемъ, внхремъ, то три- 
главымъ, то 12-главымъ; пять — въ Форм'Ь пятница (пятакъ) 
олицетворилось въ эпоху христ1анства въ образ'Ё св. угод- 
ницы; число 7 встр'ЬЧается часто символически въ русскихъ на- 
родныхъ разговорахъ (ср. напр. р1^ч. сеиибашенный домъ, 
семипудовой ключь), а въ сказк'Ь и пов'Ьр1яхъ приходить въ 
соотношен1е съ собственнымъ именемъ Семенъ (ср. семь Сем10- 
новъ); върусскомъобряд'Ё, подъ Формой Семикъ (т. е.,Седмикъ), 
оно въ таинственной связи съ миеическимъ завивашемъ вФн- 
ковъ. Число 13 получило, какъ изв'Ьстно, у славянъ несча- 
стную репутащю быть предв'Ьстникомъ несчаст1я, смерти. 9 
и 10 употребляются типически въ миеическихъ р'Ьчен1яхъ: аа 
тридевять земель въ тридесятомъ царств'Ё, 40 сочетается 
постоянно съ жаворонкомъ, спутникомъ весны, и съ куликомъ^ 
прилетающимъ, по пов'Ьр1ю, изъ-за моря и приносящимъ во- 
ду изъ поволья. Наконецъ число 30 сближается въ свою оче- 
редь характерически съ русскимъ миеомъ: Соловей будимировнчь 
"Ёдетъ на 30 корабляхъ, Илья Муромецъ сидитъ сиднемъ 30 
л'&тъ, Соловей разбойникъ заложилъ дорогу прямо-1^жую 30 
л'Ётъ, масляпица сестра тридцати братьевъ, домовой бесится и 
съановится лихимъ на 30 марта, в-Ёдьма обмираетъ на 30 
апр'Ёля. СопоставлонЕО чнслительныхъ именъ, какъ постоян- 
ныхъ атрибутовъ, съ баснословными лицами и событ1ями, есть 
несомн1>нный знакъ ихъ миеическаго употреблен1я, знакъ то- 
го, что въ.русской басн'Ё они служатъ созвучнымъ подлогомъ для 
Физическихъ идей, образовавпшхъ главную канву русскаго мн- 
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еа. Въ своемъ м'ЬстФ, мы над'^мс! представить читателю 
полное изучен1е численной символики въ рус. басни и уяс- 
нить, по возможности, ихъ темную связь съ поверьями и об- 
рядами русскаго народнаго дневника. Въ настоящемъ случа'Ь 
мы останавливаемся на числ^ тридцать и его миенческомъ со- 
отношен1и съ б^нован1емъ домоваго. 

Миеическое значению числа тридцать трудно раскрывается 
и решается нами отчасти гмотетнчески, за недостаткомъ поло- 
жйтельныхъ свйД'Ьтельствъ о выговор-Ь сего числительнаго имени 
въ руссцгаъ народе и за отсутств1емъ ясныхъ сл^ёдовъ отъ того 
древняго блова, корня, которое укрывалось подъ еК^ маскою, 
сходясо сцены разговорнаго употреблен1я. Мы думаемъ, одна- 
ко, что толковав1е, которое ему даемъ на основан1и смысла 
миеическаго предашя, близко къ истин'б и въ будущемъ найдетъ 
себ'Ь бол'Ёе уб^дительныхъ подтвержденШ. 

Миеическое число 30 — мы р^шаемъ такъ. Слово тридцать, 
произносимое въ народе какъ тре-дцать и трёссать (согл. д — въ 
произношенш исчезаетъ вовсе; у Чех. вм. тридцать и пи- 
шется трццать, ц — также переходить иногда въ с-^ср. Чешек, 
ракпаск и рекпазк), мы считаемъ миеическимъ подлогомъ для 
р1»чен|й трессъ-сосать, какъ обозначен1ятресущагося подъ но- 
гами сн'Ёжнаго прососа. Весной — всл'6дств1е быстрыхъ пере- 
м^ъ температуры — отъ сн^го-соснаго тепла къ леденящему 
морозу и отъ твердо-кующей стужи къ умягчающей оттепе- 
ли—образуется на поляхъ и дорогахъ ледено-сн'Ьжная кора, 
полая внутри и колеблющаяся подъ ногами. Эта пора образо- 
ван1я тряско-сн'Ёжной поверхности |р1адъ подсн'Ьжнымъ про- 
сосомъ называется трясь-сосъ, а трясунцйся оледен^ый сн'Ьгъ 
тресъ — сосаты, тресъ — сосать, или по урав. сосать =:^ 
ссать, тресъ-ссать. Тресъ-сосъ, или тресъ-сосать^ какъ пО^ 
ра усиливающегося весенняго тепла и вФстник^^его скорА1^по- 
б'Ьды надъ лютостью зимы, встр1»чал0|^евнимъ русскимъ наро- 
домъ съ особой радостЕЮ и слуаииъ поводомъ къ релргюз- 
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ному торжеству. Подъ Формою трусъ, т. е., трясев1е эем1и, 
боготворимое яв^ен^е сохраним свое редипозное значенЕе 
въ тиаическомъ р1>чен1и: трусу праздновать, понатаго въ 
пос^'Ьдств^и превратно въ смысл'ё недостатка мужества и 
употреблявшагооя потому въ насм'Ёшку. 

Слова трясавица, трясса (дихорадка) въ русской басн'Ё упот- 
ребляются постоянно къ обозначен1Ю треса-сосатой ледяной 
коры. И такъ тридцать, чрезъ мфру въ произношен1и трес- 
сать, есть миеъ для сочеташя окр'&пшаго чрезъ повторешя — 
тресъ-ссать. На идею треси — въ инвическомъ 8начен1Ц«1исла 30 
указывае1$ ясно преда1]1е о замираши в-ёдьмы, 30 апр^я; 
подъ в'Ёдьмою, которая обмерла, по народному пов'Ьр1Ю, тря- 
сется земля (Сахар, днев.). 

Илья (Муромецъ) сидитъ 30 л'ётъ — это р1эчен1е, которое 
мы оставили впереди не р'Ёшеннымъ, объясняется теперь удоб- 
но въ Форм-Ь Иль-Л1й сидитъ тресънм^атъ л'1^1*ъ , им'Ьющей^ 
сл'Ёдующее значен1е: иловатый расплывъ он^га сЬяитъ, т. е. 
образуетъ разсЁлины — разщеляетъ тресъ сосатъ оттепельныхъ 
дней. С'Ёдитъ =разс'Ё-даетъ, разщеляетъ. Тресатъ = трессатъ. 
Л'Вто=гюгъ, южный в1>тръ, сл'Ьдовательно пора оттепели, от- 
тепельный день (ср. л'ёто^югъ обл. словарь). Тридцать кора- 
блей Соловья будммировича вытекли результатомъ миенческаго 
превращешя р'Ёчен1й тресъ-^сосатъ кораблей, т. е., прососный 
тресъ леденыхъ коръ и леденяной оболочки надъ продушинами. 

На предложенш сочеташя тресъ-сд^ать подъ миеичеческой 
одеждою слова тридцать объясняется также удовлетворительно 
6%сиован1е домоваго на 4Ц)идцатое марта. Перем-Ьна добраго 
домоваго въ лихаго, есть быстрая переи'Ьна тепла весенняго 
воздуха въ холодные морозы ; такъ какъ морозъ ударяетъ по- 
ел* оттепели весны — или пору тресъ-сосатую, то отсюда и 
вытеметъ необл^одимо, что добрый домовой становится ли- 
химъ не иначе какъ на 1^съ-соссать новика, т. е., весен- 
няго ц^яца нерем^вной погоды. Оттуда же вытекло и пов^ 
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р1е о тоиъ, что домовой б'Ьситса 30 марта, потому что съ не- 
го спадаетъ . весенняя старая шкура. Шкура, спадающая вес- 
ною у домоваго, есть ^едяная кора зимы, спаДающая весен- 
ней порой на тепломъ воздух'Ё, и самое пов'Ёр1е выражаетъ 
не что иное какъ то, что теплый воздухъ становится вдруГъ 
холоднымъ въ пору весенняго схода сн'ёговъ. Старая шкурсГ=г 
твердая кора леденая. Шкура=кора (ср. об. слов.). 

Перёходимъ къ объяснешю миеической наружности до- 

т 

моваго. 

Нарцркяый ввдъ н костюмъ, подъ которыми,' сообразно пре- 
данЕЮу суев'Ьр1е народа представляегь 006*6 д^моваго^сложидись 
та1ЕЪ же подъ вл1ян1емъ баснословнаго процесса слова. Каж- 
дая наружная черта Д'Мушки-домоваго— есть пли его харак- 
теристически атрибутъ , или обозначает!» его вп(]1лн'Ь нэ юмъ 
же основан!н, на какомъ въ простонарод1И и понын'Ь чело- 
в^къ обозначается иногда какою-нибудь част1Ю его костюма 
особенно кидающейся въ глаза. Ср. р^чени^ э]| ты красная 
рубаха, СИН1Й каФтанъ, вм. челов'Ёка ^ь красной рубах'Ё, въ 
синемъ каФтан'б. Объяснея1е нару2цной Формы домоваго сво- 
дится потому ]{ъ р'Ьшетю пФюбныхъ р^чен1й: д'Ёдушка смуръ 
армякъ, д'бдушка алъ поясъ, д'Бдушка сФдая борода, д'Ьдушка 
стриженые волосы и проч. ^ 

Дъдушка домовой им^етъ видь плртнаго старика', т. е., 
иначе д$д^шка старъ и плЪтенъ — значнтъ . сн'ёжный про- 
сосъ обнесенъ леденымъ плотомъ/ Плотенъ — отъ плоть (о- 
плотъ), ограда — заборъ-см. обл. Словарь; старъ-твердъ-ледянъ. 
Д'Ьдушка смуръ армякъ или смуръ ярмякъ (ср. обл. словарь). 
Это р'Бчеи1е есть мивъ для дудышкн смур-яр-мякъ. Смуръ 
ярмякъ выражаетъ совершенно тоже, что и д'Ёдушка домовой 
и значнтъ смурованный льдомъ весенн1й мякъ (умягченный 
встопъ) сн'Ьга. Смур!й отъ смуръ — смурованный — смуро- 
вать; ярый — весеншй, мякъ — оттепель. Вм'Ьсто смуръ армякъ 
могло шцке употребляться слово смуракъ (ср. обл. словарь), — 
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тогда им^о С11урак=сиурь — ракъ т. е., смурованна! дьдомъ 
св'Ьговая раковина (пустота). 

Ракъ выражаетъ мнеичесви раковину, полость подснеж- 
ную, образующуюся тепдомъ. Р'Ёчен1е: ракъ свиснетъ, употрвб- 
лющееся въ народномъ дневник'Ь и п'Ёснахъ, м^Веть смныъ 
раковина свиститъ, т. е., образуетъ на си'ВгВ раковинный 
свищъ. 

Длдушка ал5 поясъ. ^^Это рЪчен1е изображаетъ характе* 
ристически наружность, наружный видъ весеннаго просом, 
поирытаго ^едяною полосою, ал'Ьющей на утренненъ восход'Ь 
солнца. Д1Ёдушка^лъ поясъ «= дудушка алая и ледеяан по- 
лоса. Поясъ »= полоса льда, ср/обл. словарь. Поясомъ у жителей 
Архангельской губерн1н называется иолоса или гряда льду, 
носимая нц море; тоже слово должно было употреблятыж ■ 
о грядахъ льда, убирающихъ сн'Ьжныя оош. весны по ночномъ 
замерз'Ь натаавщихъ &одъ. 

Сфдая бо|)ода . 4№дуй|ки === с-бдая брода дудушкнна — т« е., 
разсьдная аабродная яма сн'Вжнаго просрса. С'^дый-с^дити, 
расщелять, брода, подобно^ залфзной ступ1^, ес1Ъ яма куда ве- 
сной можно забрести. Въ рус. обл1ст. слов, супхествуетъ Форна 
заброда, т. е., бродяга. 

Волосы стрижены ^9 скобку; это р1»чете зяключаетъ въ 
геб'Ь миеически туже^леденую оболочку, укрывающую сн'Ь- 
жный лрососъ ^Iли д-вдушку. Онб рАшсется въ «ормФ волосы 
стрижиные^ или стрижины въ скобку^ гд!; стрижиный отъ 
стрижъ им'Ветъ совершенно ийое значенве, нежели какое сл'В- 
девало ожидать отъ слова, принадлежащего къ корню стригу — 
стричь. Это звачен1е для стрижъ, утраченное върусскомъ язык11, 
мы возставляемъ- на основан1и Чешек. нар'Ьч., въ воторомъ 
стрижъ, кром-В стрижки (шерсть), обозначаетъ также льди- 
ну, наморозь, взломъ льда послФ короткой заиорози. Ка- 
кимъ путемъ идея стригу — стрижъ сблизилась въ древнемъ 
язык1^ со льдомъ, льдиной,— это въ настоящее врема. указать 
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4к легко. Очвнцз^роятнО) что товкШ ■ падк1й ледъ, по- 
; - .1фыва1»Щ1Й воду* по 61 начмьномъ заибр8ан!и, обозначадся 
сдоюмъ стрнжъ на томъ же освованш, на^ какомъ въ обд. 
рус. вар'Ё4Ь| онъ подучндъ вазван1е рФзунецъ — т. е.^ по 
првчшн'Ь его. легкой р'Ьжвиобти, доикости, хрупкости, стригу 
ае^жу, (пгК показывветь Чешек, языкъ). Быть иожеп 
также, что стрижъ=:стрижный, огоденой и выражаетъ глад- 
кую поверхность льдины; глаголы Стригу и оголяю у Чех. 
употребляются синонимически о стрижке шерсти. Какъ бы 
то НЕ былоу слово стрнжъ (также с^ижь — жен.) иШкло въ 
старнву 8вачен1е льдины, изморози, и отту1а стрижннй влв 
стрвжнЫ (ср. Чеш. вЫвт) =^льдввый, 93мороавы1(,— вМкш^ 
0|гШи=« покрывать льдоИъ, зйюраживцтьь 
• Въ а9ачев{и льдввн, гладкаго льда, слфдуетъ принять емко 
с^жъ въ предъидущемъ мненческомъ р^чешв. Волоеы стри- 
жены — означаетъ вылосвен1я лмисты^, ил|1 ^У^® вмосцеввыя 
солвцемъ л]^вы, непрем'Ьнный аттрибутъ вовдушнаго ' просо- 
са въ сн'Ёгу въ весеннюю пору; Что к11свется до слова скобки, 
то она въ настояшфмъ чх1учв'^ выражаетъ идею выскобленной, 
гладкой чистоты. Которой отличаются лоснящшся ва солвце 
льдвны. Скобки^гладкаяу выполировацвая, вышлвФОванная по- 
' верхность, отъ скобить, скоблить. Мимическое 8начен1е слова 
стрвжъ — дало ироцсхождевЦ обычаю выстригать макушку го- 
ловы, сущефтвующему^у яштелей н'бкоторыхъ 1*убершй Рос- 
С1И. Крестьянинъ или мужикъ съ стриженными макушками, въ 
«ормФ веснякъ (весь — село)— ч^трнженая макушка, — выражаетъ 
миеич. веснякъ, т. е., вешн1й ледъ, который есть въ то же 
время стриженая макушка т. е., ледяная пове]рхвость на сн^гу. 
Такимъ образомъ стриженая макушка у ярославцевъ есть миая- 
ческ1й сл'бдъ древвяго релипознаго псклонен1Я весн^ и веш- 
нему Л1ау. 

Голосъ у д'Ёдушки глухой, онъ любитъ бранится; ато зна- 
1|11тъ — звукъ (голосъ), издаваемый прососомъ, глухой, онъ ча- 
сто бранится, т. е., покрывается ледяною бронею. 
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Домовой покрытъ теп^ой шерстш и^и мвйсимъ пушкоыъ,^. 
него и ^адоии косматы^ только около пазъ <« носа голо. Этщ^^*!^ 
пов'Ёр1е является, по р]Е13ъяснен1Я, мнеическонъ переводомъ 
древняго изображен1Я весны. Воздтхъ весен111((^ встаивая 
сн'бгъ и вновь его замораживая, образуегь на сн^жныхъ поляхъ 
рытвины и промоины, убранныя кристаллами )ьда, ледяными 
иглами. Это кристально — ледяное убранство на таломъ.сн'Ьгу 
въ теплую погоду, по указап1ю басни, есть домоваго -теошш 
шерсть. 

Слово шерсть въ бтомъ случа'Ё, подобно щетин'Ь, шдатМ, 
(Ср/Чешск. зг^ит, вгвии — щетитиниться, становится дыбомъ, о 
1персти), означаетъ ледяную щет^су или друзу (т. е., сводообраз- 
ную полость, усаженную кристаллами), или ледяныя дыбомъ сто- 
ящая «игла. Ср. также дыб'Ьть = мерзнуть. Теплая шерсть, 
ътЬсто теплая шерсть^=тающаа ледяная щетка, игла. Домовой 
покрытъ весь теплой шерЬт1ю=110тому весеннМ дмовый воз- 
духъ покрытъ вездъ каплющими ледяными иглами, тающимъ 
ледяыымъ *крнота4«|омъ. 

Мягк1й пушекъ выражаетъ, напротивъ, тающ1Й пушистый 
сн'Ьгъ. Мягк1йг=гОттепельный, тающ1Й. Пухъ, пушокъ= пу- 
шистый сн'Ьгъ; ср. р;^ч. .экъ задушило, вместо занесло ся^ 
гомъ, также стихъ: пушистымъ сн'ёгомъ занесло, изъ стихотвор. 
Бестужева. Пуховая постель, встр'Ъчаемая часто въ п^Ьсняхъ 
русскихъ, выражаетъ==пушистый сн'Ьгъ, ус1*илающ1й весен- 
нюю землю, собственно пушистая устилка сн'Ьга. 

Около глазъ и носа голо — значить около глазины, т. е., ямы 
и носа — просева, домовой покрытъ гладкимъ — голымъ льдомъ. 

Косматая ладонь выражаетъ изрытую колеями, твердую н 
прежде гладкую поверхность сн'Ьга. Косма=колея, — ср. обл. 
ел. Ладопь — ^убитая кр'бпко земля, на которой мол отятъ. Так- 
же' ср. р'Ьч, какъ на ладошсЬ, т. е., на гладкой равнин'Ь. 

Голова у добраго домоваго всегда открыта и увид'бть его 
съ покрытой головой — знакъ смерти. Это р'Бчеше относится 
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п теплому весеннему воздуху, образующему прососы, ся^ж- 
ныя отверст!!. Ролова или поверхность сн'Ёга въ теплую по- ' 
году, т.*е.,^у добраго домоваго, вскрыта прососами. Эти про- 
сбсы, эта 1$ЬкрытаЯу сн'Ьжная поверхно^х^ь — голова покрывает- 
ся снова, когда посл'Ь теша ударитъ сильный м'орозъ, т. е., ^ 
когда насту п Ль опять пора са^жной смерти. Домовой ^:;ь 
покрытой головой —есть мороаъ — смерть, укрывающая льдомъ 
с^ва сн'Ьжиые ^прососы. 

Домовой д'Ёдушка любить кресать огонь и часто прини- 
маетъ видъ трубочиста. К]ресать огонь =вы-с'Ькать огонь, об- 
разовать искры огня, вЛражаетъ въ данномъ случаев искрис- 
тое С1ян1е льда на солнц1> въ ясную весеннюю погоду. Домо-^ 
вой кресатель огня — есть ясная весенняя погода, убирающая 
искрами огня таюнцй ледъ. Дмовый трубочистъ = весепнШ 
теплый воздухг, прочищающШ, т. е., просасывающМ въ сн*^ 
гу водо-проводныя трубы— продушины. 

На пасху домоваго можно увидать въ коровник'6, гд'Ь онъ 
сидитъ въ углу притаившись; вто зам'Ёчательное пов'Ёр1е объя- 
сняется безъ труда по открыт1и миеическаго значен1Я слова 
пасха. Пасха, произносимая какъ паска, есть ниеъ для па- 
соска (отъ пососать, или поссать) или пасъсъка, илипасска— сло- 
ва^ обозначающего весеннюю пору сн'Вжиаго пососа. На пасеку, 
т. е., въ пору пососа, дудышка домовой сбдитъ, т. е., обра- 
зуетъ разсЪдины въ коровнике, иначе въ тающемъ сн'Ьгу, 
притапвшись въ уголу, т. е., спрятавшись подъ гололеди- 
цей. Пососка.=1пасха; с^дитъ= сидитъ, коровникъ, (отъ кри- 
вить) — карав'Ёющ1й сн'ёгъ. Уголъ=у-голъ— у голеше* ледяное, 
гололедица, или просто голая ледяная плева надъ продуши- 
нами. 

Если соснувшаго домовой гладить мягкой и теплой рукой — 
къ добру, къ богатству, если холодной и щетинистой — кь ху- 
ду. Такое пов'ЁрЕе при миемческомьзначеши рука=сторона, стра- 
на св'Ьта, ■ сл'Вд. вФтрь оттуда дуюиЦй, — выражаеть мвеическв'^ 






^ 
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перем'Ёнчивое д^йствае весенней атмосферы, то тевлойг- то I 
холодной. Его смыслъ таков1№; *^ * 

* Если въ пору соснут1й'^ иди дучше, ееди в^ 1Ч^вр№1, но1> 
да соснется, домово^^^вачинаетъ^ гдмитъ*к= полировать» до- ^ 
' щить у|1агчающ1Й^ сн'Ьгъ теплой страной св'&та, т. е. в'&т- 
роиъ, то быть доброй п богатой Мгам% н если оиъ у1иа- 
живаетъ е=г гололедитъ (ср. Чешек. |Ц|^чен. пй Ыа&о га-' 
П10гг1у) холодныя и леданыя щетки (иглы), тогда быть худой^и 
лихой пор'Ь. : * 

Наконецъ вой домоваго при сифти хозяина означаегь 
ледяный завой (увипе). хизнаго прососа во время мороза =* 
смерти. Вой (вить) =вой^ (выть). / 

Переходимъ къ обрядамъ. Век вышеприведенные ^обряды 
съ домовымъ, какъ для изгнаи1я домоваго лихаго» та&ъ-и вед- 
ворен1я домоваго добраго нановоселЕе, суть переводы па миен- 
ческое и сценическое д1^йсТв1е баснословныхъ р^чен1й, зак- 
лючающихъ въ себ'В скрытно первобытныд изображен1Я весен- , 
ней погоды 1^ ея переходовъ изъ одной крайности въ дру- 
гою. ОбъясненЕО этихъ * обрядовъ состоитъ, .какъ уже знаемъ, 
въ обратномъ переводе ихъ относительно текста на перво- 
бытное р'Ёчен1е, которому они стали подлогами въ силу ми- 
еическаго процесса языка. 

1) Когда добрый домовой станетъ лихимъ, тогда егоуми-^ 
лостивляютъ жертвой п'Ётуха, котораго кудесникъ зар'Ёзываетъ 
ровно въ полночь, выпуская кровь его на голикъ, а этимъ го- 
ликомъ выметаетъ всё углы избы. 

Р'Вчен1е, давшее поводъ къ такому обряду, можетъ быть 
выражено въ такомъ вид'ё. Когда въ полночь, кровью коло- 
таго п'Ётуха вымажется, увлажится голикъ, тогда домовой изъ 
лихаго станетъ опять добрымъ. Для разоблачен1Я истин&аго смы- 
сла сего миеическаго р'Ьчен1я им'ёомъ: полночь = полночный^ 
с1^верный и'Ьтръ, стужа, иорозъ. Кровьв=кравь — таяше, таль. 
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Ко^отый (колоть) — отъ кодрть — есть миеъ для колоть (вм. Кб^ 
лотокъ), В0Л0ТК1Й, т., е., ие гладкМ, неровный, о смерзнувшей^ 
г]^ааи, или оттепели; ср. обл.. колоН^ т. е., не ровность до- 
роги носл'Ь замерзя^грязи, 1*акже р^ч. колоткая дорога; ср. 

• и* * 

также миеич. знач.- слова колъвморозное татвердФн1е). 

П'Ётууъ (произнося11|1й какъ питух*») асмиеъ для питухъ 
(отъ пить) въ' значея1я срл^ть о тепл1(, образующенъ ' про- 
соси и пьющемг тарщМ ледъ. Пцтухъ, как% сл$дуетъ. зак- 
лючит!» на основащи русской басЛ1, имФетъ то^в зна<2ея1е, что 
и прососъ, зажорц, кормау'^п друг. Колотый п11тухъ=колоть . 
питуЯ'ь, т. 'егу колоткая смерэлость посл'6 оттепели— поры 
Л6Д0-ПИТ1Я. Наконецъ голи!^ (в'6никъ)п:Голикъ (голы'^й ледъ), 
гололедица. Въ сл^стше сего словотолковав1Я, приведенное 
выше р'Ьчен1е полу часть наотояш^М свойсиыслъ и первобытно 
гласило такъ: 

Если въ полночь кровью колотаго питуха, вымажется го- 
' ликъ, то домовой лихой станетъ добрымъ. 

И знвчитъ: ' 

Бели среди морозной поры, окол'Ьвшая отъ стужи сосная 
оттепель распускается и таетъ и умащаетъ голыя льдины, то 
это значитъ, что в'Ьтеръ перем'&нился и изъ холоднаго — лиха- 
го сталъ добрыйръ — теплымъ. 

Вм'Ьсто слова П'&тухъ могло стоять въ р'Ёчен1и слово куръ, 
чрезъ эту зам'Ьну смыслъ р'Ёчен1я не изм'Ёняется. Колотъ 
куръ — значитъ колотк1й, смерзлый снежный закуръ, сн'ёжный 
наносъ. Закалыван1е кура — на древнемъ язык'Ь колъ — куръ — 
совершается преимущестбенно въ день Козьмы и Демьяна. 
Миенческая связь куръ съ сими св. угодниками, посл'ё того, 
что было сказано впереди о посл'ёднихъ, попятно безъ труда. 
Кузьма, по созвучш,. сталъ въ народ'Ё шутливымъ обозначе- 
н'юмъ кузнеца, кузннк-а, а следовательно и кующаго мороза. 
Демьянъ — въ Форм'&демянъ — отъ демить-ду ть — значитъ в'Ётрен^ 
ный. 1(6лое Кузьма- Демянъ выражаетъ потому сильный, мо- 
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розный — КуЮЩ1Й В'ЁТрЪ. РвЗуЛЬТаТЪ этого мороза— ВТО К0ЛН1в 

сн'Ёжрго насоса, иди кол куръ (куръ, кура — заносъ сн'ёгомъ 
дороги— сн*жная дорога). • 

2) Другой не мен'^е зам1Ьчате1ьный обркдъ д^я изгнанш 
дихаго домоваго^ какъ уже мы' вид'Ьди, состоитъ въ вожден1в 
по двору и въ изб'Ё медв'Ёдя, въ стрйжен1Я его шерс.ти и въ 
обкуриваши сек> шерстш вс%хъ угдовъ жидья. 

Для объяснешя сего миец^^ескагод'Ьйстви надобно приаомнять^ 
что 1иедв'Ёдьк=:медь-'Ьдъ=:=мерддаго взм'^а — ^разъ'Ьдъ въ теплую 
погоду. Воденъ отъ водить (вм. веденъ) — есть миоъ для во- 
дянъ отъ воды. Медв'Ёдь водянъ на двор'Ё ^== водияой разъ'&дъ 
взмерзлаго земли взм'Ёса въ теплую погоду, ибодворъ=^воздухъ. 
Стриженая шерсть медв'Бдя, сожигаемая и курящ1Ц1ся по изб'Ё, 

4 

есть какъ изв'ёстно уже, ледяная щетка, игла, сожигаемая на 
солнц'Ё и курящаяся паромъ въ пору тзян]я или встоплен1Я. 

Р^чен1е, выражающее перем'Ьну морозной погоды въ теп- 
лую, сокрытое подъ маской предыдущаго обряда, мржегъбыть 
выражено въ такой Форм'Ь: 

Лихой дмовый отходить, когда на двор'Ь^ является во- 
дянъ медв'Ёдь, и курится въ изб'Ё, сожигаяск, стриженая шерсть 
медв'Ьдя, что значитъ сл'Ёдующее. 

Если посл'Ё оттепели установился лихой морозъ, то онъ 
изгоняется, отходитъ тогда, когда на встепл'Ьвшемъ воздух'Ь^ 
или двор'Ё появился водяной разъ'Ьдъ мерзлаго взм'Ёса, ког- 
да ледяныя иглы и кристаллы разъедаемой смерзлостя курятся 
паромъ на сильно встапливающемъ солнц'Ь. 

3) Способъ изгнан1я лихаго домовага миеическою 'ездою 
на кон'Ь подзору и махащемъ помела въ.воздух'Ё употребляет- 
ся преимущественно въ ;*уберн. Ярослав, и толкуется просто. 

Ъзда по двору на кон'ё и махан1е въ воздухе помела изобра- 
жаЮ1ГЪ въ миеическомъ дЪйствш противоположпыя состояя1Я 
весенней атмосФеры — оттецель я снеакЕГ][«>- 'I^етел^^. Помело въ 
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воадух'Ь — это IIете^ь. Домовой дихой^ заведш1йся на двор'Б (по- 
■чца), Мда на кон'ё — это расн1ывъ сн'Ёжнаго наноса въ теку- 
чей вапе^н (кань); съ обращен1емъ морозной мете^и въ ка- 
шедь — конецъ ^иxому домовому, т. е. , морозному в'Ьтру. 

Р^чен1е: батюшк1в1 дворовый, не раззори дворъ,. не погуби 
2вавотины, т. е., скотины — значнтъ собственно: ударившМ 
вдругь иорозъ — не разрушь весенней погоды и не погуби по- 
лыньи, т. е., образовавшейся весенней надьду Ъоды. Животина 
(отъжнвотъ) дод/кна бы^о обозначать прежде и живую воду, т. 
е., открытую воду на ^ьдаxъ или подынью, (ср. арх. губер- 
Н1|). Помедо, обмакиваемое въ деготь, это сн'Ьжный наметъ, 
покрывающ1йся въ оттепели грязной водой. Деготь, подобно слову 
смола, означалъ, какъ требуетъ того баснь, также пачкаше, 
загажен1е, грязь. Ср. Чешское: усмолитеся==запачкаться и рус- 
ское: запачкаться въ дегтю; пора сн'Ёжнаго угрязпенЕЯ на язы«- 
к% миеа— помело въ дегтю; кладетъ зазубрину, т. е., раэ- 
с^иву на лысин'Ь домоваго, т. е., лысой гололедице мороз- 
вой' погоды. 

4) Мнеическ1е обряды, наблюдаемые или наблюдавнпеся при 
Переход'^ па новосел1е, служатъ, какъ уже было зам'Ёчено вы- 
ше, явнымъ доказательствомъ того, что слово новоселье ис- 
пытало на 006*6 также д'Ёйств1е баснословнаго процесса р'Ь- 
^и, — и зам1>стило, путемъ созвуч1я, одно изъ древни хъ о боз- 
^ачен!й боготворимой въ язычеств'Ь весны. Это древнее въ 
аяиеическохъ од'Ьянж новоседья сокрытое слово, по указа- 
^1Ю басни, есть ново-сёль, какъ обозиачен1е новой весенней 
разсЁли сн'Ёжной коры. Форму сёль мы принимаемъ на осно- 
ваяш существующего слова разс1&ль. 

Какъ существенный атрибутъ весны (новаго года), сн'ёж- 
вая раЗсЁль или нова — сёль была необходима и ея ха- 
рактеристическимъ обозначен1емъ. Созвуч1е словъ ново-сельа 
в ново-сЬль могло произойти или чрезъ произвошеше пёр- 
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ваго, какъ ново-с^ь, или чрезъ п(Кфедство Формы е^црще* 
для которой сл'бХуетъ тогда допустить существовате «ормц^ 
с11^||ще 0л сель: На плен1И снежной разсЁл'ины въ пору ве<* 
сенней оттепели, т. е., на слов'Ь ново-сбль объясняготси уд«1- 
летворительвО'Вс1^ обр|ДЫ новосельвые, сушествовавш1е на руси. 
Толиова1|{е этих'ь обрядовъ аы должны начать съ изучен1Я ми- 
еическаго зиач^н1я важн'Ьйшихъ ихъ аттрибутовъ, каковы навр. 

- хл'Ь(Ьц соль, уг(/ль, горшекъ, печурка. Хл'Ёбъ и соль составдяютъ 
необходимую принадле;щ10сть почти каждаго русскаго миеиче- 
скагообрада и Ио^ьэуются особымъ религюзнымъ почтен1емъ въ 
ру 001(0111» быту. Своимъ почетомъ они обязаны впрочемъ ве од- 
ному д'Ьйствительному шхъ назначенш служить нищей 'чело- 
в'Ъку, йазна4ен1ю, обращавшему ихъ въ естественный символъ 
у народа для матер1альнаго благосостоян1я, богатства. Изуче- 
н1еГ|)усской басни показываетъ ясно, что хл'Ёбъ-соль иаИ^етъ 
1гакже свое Мистическое значен1е, въ которомъ, сл'Ьдств1емъ 
басяюсловнаго процесса языка, укрылось древнее поклонен1е 
весн'Ё. Священное хл'Ьба-ч^оли есть миеическ1в сл'Вдъ пер- 
вобытной языческой д)елипи. 

Въ обрядахъ новосельныхъ и свадебныхъ, миеическое зна- 
чен1е хл^ба и соли не является во всей очевидности; присутств1е 
ихъ въ .этомъ слу9а1Ь ножеН Лытъ понято, какъ естественное 
укамн1е на идею счаст1Я и богатства. Напротивъ того, въ 
д;ёйств1яхъ чисто, миеическихъ^ каковы, наприм'бръ, дЪйств1Я 
при^ святочныхъ гадан1яхъ, при псдблюдныхъ * п'ёсняхъ, гд'В 
на стол'6, устланномъ бЬлой скатертью, подлЪ блюда съ 
водою, необходимо являются кусокъ хл'Ёба, соль и у голь, — учас- 
Т1е хл'Ёба и соли можетъ быть объяснено не иначе, какъ на 
основан1и ихъ миеическаго смысла, "^тё же выражаютъ собой 
миеическ1е хлЪбъ и соль, иначе чему они служатъ миоомъ? 
^^[}вядБ ихъ съ гаданьемъ указываётъ на ихъ миеическую связь 

' ёъвесеннимъпроцессомътаян1я,угрязнен1я сн'Ёга. Загадка — за- 
тада, как^чмы вид^и, есть миеъ для* снФжнаго загада (зага- 
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уенЦ). Тоже должно заи|очить изъ мистическаго • отноше*-' 
^^ай*'хж%6в къ Троицину дню, (о.чеыъ въ своемъ м'к^т'Ь) въ 
Ильину дню и ко многимъ другимъ ввлетяыъ русское вщсни^ ац-* 
ен9еской 8начон1е которыхъ нбсош^'Ьнно есть весеннее .встаплй*- 
ваше сн'Ьга, плывучая весна. 

По соображен1и различныхъ данныхъ- басни^ мы. опред'Ь- 
дяеиъ миеы хд1>ба и соли такъ: ' /^ 

ХЯП>бд, Слово ХЛЪбЪ въ ПрОСТОНарОД1И произносится Нбг- ^ 

р'Кдко, какъ Х4яб5.^ ср. хлябушко, на хлабахъцд!. хл'Ёбушва, на 
хл'Ы№хъ.. Чрезъ такое произношен!е, слово хл:Ъбъ. н(е;о6холи^ 
МО приходило въ созвуч1е съ стариннымъ слововгъ хлйбъ, 
уц'Ьл'ЁВшемъ въ лексикон'Ё ГГамвы Берынды въ значении вода, 
прорва, окошко, м'ёсто урванное въ р'Ьк^, гд'Ь дрда ричей 
лЛяться. (Тамъ же находимъ обычную ФОрму хцбж (отъ хлябь), 
въсмысл'Ё-водныепррдухи). Итакъ слово хл'&бт! ||ы сяитаеаъ, 
подъ Формою хлябь, созвучнымъ подлогомъ.для вышедшаго 
пзъ народнаго употреблеи1я слово хлябь, воторбе, на свид*^ 
те^Iьств'Ё Памвы Берынды, мы 1}рит1«|аед]ъ въ смысл'Ё хля- 
бить, хлабистаго сн'Ёга, т. е., сн'Ьга, тсьяннаго, въ пору тая- 
Н1Я, ВОДНЫМИ продухами, прорывами, проточинами. 

Поговорка: новый хл1>бъ на Ильинъ день, подобно пого- 
ворке: на Гл1>ба и Бориса — за хл1^бъ не берися, кажется намъ\ 
скорее сл'Ьдств1емъмиеической,ч1>м1>д'Ёйбтвительной свяЗи {фсд- * 
метовъ. Новый хл1;бъ и Илья связуются потому, что Ил^лМ 
есть весенняя пора иловатой встопки сн'Ьга,' когда являет- 
ся новый хлябъ, т. е., хлябк1й сн'Ьгъ. Борисъ 1а,ГдЪ6ъ слу- 
жатъмиеическимъподлогомъдляБорисъ (Борей-сЁверн. в'Ётеръ; 
ср. лек. Пам. Берын.) п глибь, т. е., глиб1й, вм. глыбый 
собственно глыбистый (ср. обл. слов, глиба вм. глыба). 
Сочетан1е Борисъ-глибъ выражаетъ стужу, северный в'Ётръ^ 
образу ЮЩ1Й сн'Ёжныя ледяныя глыбы (ср. назв. м'Ьсяца-т-гр^-, . 
день). На день Бориса-Гл1;ба (въ произношенш Борисъ Глиб^^^ 1 
т. е., въ пору глыбистой стл'жп, хл'ббъ не берв^).. т*^,.^.} 
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хлйЛь не разбкр&отся тепломъ ;>*Друпя рФченЕЯ, . сохрвййЦг 
ш(яся въ народе о дн'Ь Бориса I^ ГлгЁба, именно: на В(Н. 
риса и Гл'Ьба хл1>бъ пр11сп'Ьваетъ--значитъ, чЛ въ пЬру сту-- 
жи хлябь подготовляется. Ср. присп'Ёть-^приготовить въ. пи-* 
щу (Областной словарь). 

Солъ^ непреМ'Ьнная спутница хл'Ёба, им'Ёетъ свое- мистиче- 
ское значен1е и въ русской басн'Ъ встр'Ьчаетоя въ постояв- 
номъ соотношенш къ сору, грязи въ Форм'Ь ссоры; Ср.*напр. 
прим'Ёту: просыпать во время стола соль на Скатерть — быть 
ссор'Ъ. Также при передаЧ'Ё соли должно см'Вяться, ^объ 
не поссориться. Слово ссора (ссориться), по коренному своему 
значен1ю, есть соръ, грязь, дрязги. Соръ употреблялось въ- 
старину къ обозначен1Ю грязнаго слова и грязнаго д'^д; ср. 

.древнее р'Ьчен'ю: сорныа д>'Ьла, т. е., д'Сла предосудитель- 
ныя, грязныя, также стихъ изъ изв'Бстной пародш Панъ 
Тбардовск1й: бо вылаю по б'Ьсовски соромъ слухать бу- 
де. Ссора есть собственно сорно — слов1е, по^анКа, скверно- 
слов1е, ругательство. Ссора вънравственномъ значен1и— брарь, 
въ значен1и Физическомъ — грязь, угрязнеше. Наоборотъ, 
соръ — грязь, въ нравственномъ значепш — дрязгъ, сплетня. 
Ср. р'Ёч. выносить соръ изъ избы. 

На связи соли съ грязью, соромъ въ русскихъ прим'Ётахъ, 

' мысчитаемъ слово соль миеическимъподлогомъдлянловагагауг- 
рязнен1я сн1>говъ во время весны, короче миеомъ для слова 
илъ. Соль, въ произношеши часто сель (ср. селянка вм. 
солянка), также силь, есть миеъ для слова съ-иль отъ 
съ-илить, объ-илить, покрыть иломъ. Эти Формы теперь въ 
язык'Ё.не употребительны, но, подобно Форм'Ь иловат'Ёть (ср. 
чешек. нар'Ьч.), русская басня обязываетъ насъ ихъ воз- 
становить. Съ-иль, съ-илен1е будутъ значить клейкое, иловатое 
угрязнете сн-Ьга (у Чех. иль — 1иль — значитъ также клей, 
иловатый =клейк1й). Слово иль Вс^тр'Ьтилось намъ уже ми-* 
еич. въ собствен, имени Ильи (иль — Л1Й), оно скрывается 
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туше и водъ Форис^й ель (дерева), чрезъ 11роизношен1е пос* 
- л^дртго ва1ъ {ть^-^^лавый (иловый) есть |1иеъ для зкловый, 
(т. е'. иловый). / 

.Такъ К1^къ скатерть выражаетъ символически св'ёгь, рас^ 
тилаюпийс! скатертью по земли, (припомним'^ загадку: у насъ 
на молбду скатерть б1иа весь М1ръ заслала, столъ=сталъ) то, 
^ прш авачеЬш соль= съ — иль, предыдущая прим'Ёта, о про- 
сшк^ соли ва скатерть объясняется въ своемъ происхожу 
девш такъ: рФче»1е: просыпится соль на скатерть во время стола, 
б%1ть «ссор'Ё, есть миеъ для просыпится съ-йль на скатерть сн1^' 
га во время стала — бытьсору^ т. е., когда просыпется (древ, 
знач. 1|рольет.ся — еШшёеге, — ср. иикл. словарь церк. слов«) 
иейка!, иловатая влага на скатерть' б'Ёлаго^сн'Ёга въ пору 
тшипя^ то является нечистота, грязь, соръ. ** 

Хл'Ьбъ и соль, мивы для хлябь и съ.-иль, выражаютъ по- 

тону, ниеически-хлябюй св1>гъ, покрытый клейкимъ иломъ,явле- 

ш^ рождаемое весною и встр'1&чавшееся въ старину съ рели- 

повнымъ торжествомъ. Оттуда вытекъ обычай, сохраиившШ- 

.ся по С1Ю пору въ Малороссы, класть хл1збъ и соль на стол'ё, 

' уирытомъ скатертью при каждомъ большомъ праздник'^ и сни- 

*'нать ихъ не прежде какъ передъ началемъ об^да (Ср. Тере-* 

пфнко). 

'На миеическомъ значен1И хл'Ёба-соли объясняется такъ 

' же ихъ связь съ новосельемъ, какъ миеическомъ подлогомъ для 

новость, т. е., цорысн'Ёжной продушины, разсЁлины. Оттуда 

обцчай посылать перешедшимъ на новосел1е при поздрав- 

лещц хл'Ёбъ-соль. Поздравлен1е съ хл'Ьбомъ-солью, при ново- 

сел1И, есть сл'Ьдъ религюзнаго поздравлен1я у древняго рус- 

скаго народа съ хлябомъ — съ-силью, съ ново-сёлью, съ весной. 

Уюлъ. Вм'Ёст'6 съ хл'Ёбомъ и солью при святочныхъ га- 

• 

даньяхъ является на сцену также уголь. Уголь и печипа, 
(т. е., кусочекъ глины выпавш1й изъ печи) противопостав- 
ляются иногда въ гадан1и, какъ в'Ьстники худа — хл'Ьбу и соли. 
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Какъ несомн'Ьннымъ признакамъ добра (ср. Терёщ.). Таць 
какъ хлябь и съ-идь суть спутники доброй весенней по- 
годы, теида, то уголь и печина должны находится въ миеич. 
свяэи съ худой порой — стужой. Слово печина отъ печь вы- 
ражаетъ смерзлость, все спекшееся отъ мороза; та же идея 
мороза должна скрываться и въ миеической одежд'Ь уголь. Уголь 
мы считаемъ потому миеомъ для у-голь (уголье '^ у-голье) 
т. е., ледяное уголен1е сн'Ьга посл'ё оттепели, словомъ гололе- 
дица. Горящ1й уголь =^горящ1Й у-голь, или горящее уголье, есть 
горящая огнемъ на солнце гололедица. 

Горшок5^ произносимый какъ гбршекъ, есть миеъ для 
древняго слова гбршекъ, въ значеи1и верха, вершимы, верхней 
стороны вещи. Форма гбршекъ сохранилась у Чех. въ смыс- 

л ь хлапа карточной игры (собств: верхн1й — с1ег оЬег), обозначае- 
маго такъ же словомъ свершекъ (ср. ел. Ьог§ек а яугдек). 

8уег9ек выражаетъ въ то же время верхъ, верхнюю сторону; 
то же значеше, по смыслу басни, мы должны возстановить и для 
слово горшекъ. Гбршекъ (ср. слово гора), собств. верхъ, по- 
верхность, на язык'Ь мнва зам'Ьняется горшкомъ, подобно то- 
му, какъ самое слово верхъ (верхомъ) обращается въ верхо- 
вую 'Ьзду (ср. в'Ьдьму' верхомъ на помел'Ь). 

Печурка есть миеъ словослитный для сочетаи1Я печь- 
урка, им'Ёющаго совершенно тоже значен1е, что ковь — урка, 
т. е., замороженный сверху ручей. Печь.=ковать, морозить. 

» 

Зштыпка^ — отъ загн'Ёсти, загн-Ьту, въ значенш зам'бсить о 
мороз1>, — собственно есть зам-Ёсь. Ср. Чешек. Ьпеки^ Ьпё^, 
хаЬпеки — м'ёсить, ^ам'Ьсить п2аЬпе1а — пирогъ зам-Ёшенный {^е^ 
кпекекег кисЬеп). 

Хл^бъ, соль, горшокъ, скатерть, горяч1й уголь, печурка, 
загн'Ьдка, — таковы главные элементы миеическаго обряда, 
наблюдаемаго ори ново — сел1и. Мы знаемъ теперь настоа-* 
щШ смыслъ этнхъ таинственныхъ символовъ, и разум^иъ 
нхъ отиошен1е цъ д'Ёдушк'Ё домовому, т. е., тепюму вФт-- 
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Вътакомъ — слово толковав1И, предъидущШ текстъ, очищевный 
« отъ ииеическихъ недоразум'БнШ, оказывается картинныиъ нзо- 
бражен1емъ процесса весенняго таян1Я съ явлеа1емъ тешаго в^ 
тра,сгоняющаго 1еЛъ, и можетъ на обыкновенномъ язык'ё выра- 
зится такимъ образомъ. 

Твердая, какъ т-ёло старрси, льдина съ голой, горящей на 
солнц'Ё поверхностью, произшедшей отъ смерзанШ оттепели 
и стелющейся б'Блой скатертью, покрывает(:я, съ приходомъ 
^ полуденнаго в'Ьтра, разсБлиной, новой продушиной. 

Съ новой теплой погодой (на новомъ двор'б), на встр'&чу 
сосущему льдину теплу (дудуш К'Ь съ бабкой) появляются хляб- 
К1Й сн'Ьгъ и иловатая грязь (хл'Ёбъ и соль). 

Въ пору весенняго таян1я, встаиваетъ верхъ ледяный на 
смерзлой зам'Ёси, скатертью стелюющ1йся сн'бгъ сотрясается 
подъ ногами надъ внутренними полостями, пустотами, и го- 
рящая голодь осыпается на замерзшихъ ручьяхъ. 
' Таково рбъяснеше обряда новосельнаго, предлагаемое на- 
ми на основанш нашей миеической теор1и. Миеическая цере- 
М0Н1Я есть сл'ЬдстЫе мивическаго недоразум1>н1я древнихъ р*^ 
четйу изображавшихъ характеристическШ процессъ весення- 
го таян1я. Д-бдушка домовой есть полдень, полуденный в'Ётръ, 
ново-селье есть новая разсЁлина гололедицы, т1^мъ в1^тромъ 
образуемая. 

Разбит1е горшка и его зарыт1е подъ переднимъ угломъ 
избы — выражаетъ, на* язык> миеа, разбйТ1е ледяной поверх- 
ности и ее взрыт1е въ тёплую погоду; передн1й или красный 
уголъ избы — есть страна св'Ёта (в'Ётръ) теплая, образующая 
оттепель. Красный уголъ ^ красная погода. Зарывать «= пере- 
рыть, соверЩенно взрыть, — ср. Чешское нар'Ёчае. 

Наконецъ квашня съ раствореннымъ т^стомъ, кошка, п^ 
тухъ, курица, вмФст'Ь съ хл*бомъ^6олью вносимые въ новую 
избу,— суть т-Ьже атрибуты тающей весны. Кваша съ раство- 
реннымъ т'Ьстомъ-.мокрота на растворяющемся, равводящемся 
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льду (т'Ьсто-смерзлость), кошка — взрыте сн'Ьга, п-Ётухъ ^^ 
льдяна, выпившая воду, курица » сн'^ный закуръ и т. д. 

Водяный, ЛлшШ. 

Посд'Ё домоваго, пов'Ёр1е русскаго народа придаетъ особое 
значенЕО духамъ — водяному и л'Ёшему. Оно над-Ёляеть танже^ и 
ихъ почетнымъ титломъ д'1^душки и приписываетъ имъ таивствей- 
ное вл1ЯН1е на изв'Ьстныя происшеств1я сельскаго быта. Д'Ьдушка- 
водяный, д'Ьдушка-л'&шШ суть лишь видризм'Ьнен1я д'^душки-во- 
дянаго и служатъ ему необходимымъ аополнешемъ. Къ такому 
заключен1Ю на счетъ внутренняго тождества сказанной миеоло- 
гической троицы, зав'Ьщанной русскому простолюдину древпимъ 
язычествомъ, мы пришли на основанш изысканШ, которыя и 
предлагаемъ зд'Ьсь въ сокращенномъ вид'Ь. :^ 

Дтьдушка-^водяный^ мпеичестя данпыя. 

Д'Ёдушка-водяный живетъ по преимуществу въ омутахъ и подъ 
крутыми р'Ёчными порогами (Терещ.), такжеумельничнаго ко- 
леса. Онъ выходить иногда наберегъ съ растрепанными волосами 

■ 

и чешетъ голову костянымъ гребнемъ. ВодяныЙ — благорасполо- 
женный стережетъ рыбу и заботится о ея размножен1и, охра- 
няетъ гусей, любимую его птицу, спа'саетъ рыбака во время 
бури на вод^, смотритъ за бреднями и пр. Въ сердитую ми- 
нуту, онъ, напротивъ, разгонявтъ или замучиЪаетъ рыбу, хва- 
таетъ купающШся людъ и также замучаваетъ его на смерть, 
разрушаетъ мельничныя плотины, сноситъ мосты, рветъ не- 
вода и проч. . 

. Чтобы задобрить водянаго дедушку, для этого существуетъ 
въ яарод'Ь обычай приносить ему въ урочное время подарокъ 
или гостянецъ. Такое уг6щвн1е бываетъ торжественно два 
раза въ годъ: 3-го апрШ, когда, по народному пов-ьр1ю, 
водяной просыпается посл'Ь кр1№каго знмняго сна и ломаетъ 
ледъ, и 13 сентября, имёновавшагося въ старину ревуномъ. 
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Первое обыкновенно теовершается рыбо^оваии и состонтъ въ 
утоп4ен1и на средин'Ь р||ки и ровно въ^ полночь лошади, у 
которой голову вымазываютъ предварительно недомъ съ солью, 
а въ гриву вплетаютъ красный л^нты, — за |акой подарокъ 
^ коня на ново&елье (ср. р'Бч. рыбака: вотъ те^ Д'Ёдушка. го- 
стццецх на новоселье) водяный награждаешь шжлонникрвъ 
ШофЦьо иъ рыбы /и "^дачнымъ ловомъ. Посл'Ёднее, мен'Ёе убы- 
точное, заключается., въ приношенаи пос<»йШиномъ гуся,, у 
котораго голову отрываютъ, а туловип^е бросаютъ въ воду, — 
въ отплату за гуся, воданый стано1^ится ревностнымъ сторо-* 
жемъ гусей на ^се лЪто« Этимъ крахкямъ сводолъ миеичес-- 
кихъ данныхъ (> воданомъ мы, на сей случай, ограничива- 
емся. . • 

пто' такое водяный? Какое значе91е им'Ьютъ приносимый 
ему мйвическщ жертвы. Что' выражаютъ охраняемые имъ гусь 
.^ рыбе? На это^ по рс1скрыт1и миоа о домовомъ, — отв'Ёчать 
теперь не трудно. 

Д'Ьдушк^^вод1Мц^, ирачеду душка -водяный, это сосунъ 
Ьодяной, иди лучше '«ВОДАНЫЙ прососъ; подъ этой Формой онъ 
выражаетъ тающ1Й, водяными прососами и просочинами по- 
крытый сн'Ёгъ^ во врем1вь^е^нней ростополй. Вода отъ сильно 
встаявшаго ск№га ообйрае^^^бя Въ подсв'Ьжныхъ ямахъ и^и 
омута хъ,-^воп' почевГу воДяИ^ |((иветъ необходимо въ ому- 
тахъ, а въ Ма^оросс1и носить тацже назван1е болотника (ср. 
Максимов стат. въ Русск. БесЁд*). . 

Повторимъ: водный, въ обширномъ его смысл1>, это таю-^ 

щ1й, водянистый сн'Ьгъ въ весеннее время (ср. обл. водано=: 

мокро, сыро);; въ частном ъ своемъ значенш, въ приложены 

ко льду, покрывающему р'Ьки, онъ есть — половодье. Характе- 

ристическ1й зйакъ, какь дла встопленыаго на поляхъ сн'Вга, 

такъ и взламы^аемаго на р'Ьвахъ льда,7-*это прососъ, миеиче- 
ски — д'Мушка. 
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Къ д1(душк'Ё*-домовому, В0Д41НЫЙ относитса кинъ Д'Ьйств1е 
к^ причин'^, состояя1е сн^га къ состеан1ю весенней атмосФеры. м 
Въ мие'Ь о воданомъ^ домоёой присутствуетъ инкогнито подъ 
Формой душевцаго €остоашя ген1я водъ — его доброй и^и злой 
зшнуты. Воданый, въ его добрую иди злую, сердитую пор,у,-г 
это тающ1й си1}14| въ добро-теплую или зло-морознуло . 119(^|Л^. 
Водо-прососное состоаи1е сн-^га образуется весЕГд1№^(и% 
ЬАЛлтемъ дождей и асной теплой погоды, ;го растворйющихъ 
его въ сильную капель къ полудню, то устилающихъ его на- 
стомъ, гололедью,, къ морозному утру. Отсюда миеическаа 
свазь воданаго съ гусемъ, конемъ, рыбой. Быть резерву-еров^ъ 
дла дождевой воды, — устилатьса наСтс^ъ посл'Ь капели^ на 
азык'Ь миеическомъ переводитса р'Ёченвами: хранить гусей, 
стеречь рыбу, за подарокъ кона. Слова гусь и конь, квкъ мы 
знаемъ уже, зам'Ьщаютъ миеически гудащ1й дождь- й-капель;-^ 
мы должны теперь- подробно объаснйть миеическое употре^ 
блен1е слова рыбы. 

Рыба. При объяснеши р-Ёченга:* рыбШ зуйв^ мы )лнЪлш 
уже случай раскрыть отчасти миеическШ смыслъ слова рыба, 
которое мы припали какъ созвучное зАм'Ь1ц'ен1а дла древняго 
риба, производимаго нами отъ глагол|{ рибати-тереть, въ зна- 
ченш гладкой льдины, гладко^.^^^^ной. поверхности, леданой 
глади. Рибити, отъ котораг^? ]|^' ббласхвомъ яарЪчги сущедт- 
вуетъ у насъ рпбуШа, рибушка (лохмотье, собственно вытер- 
тое платье), — заимствовано отъ н1>мецкаго геаЬеп, и въ ела- 
ванскйхъ нар1>ч1ахъ значитъ тереть, а также и скоблить, 
скребсти. Рибати, рибовати (лужиц.) употреблялось въсхарину 
синонимически съ стругатй, скоблить,' скребсти (ср. всндск, 
словар. Гутманпа) и могло заключать въ себ^ идею полиро- 
вать, гладить, подобно глаголу тереть (Ср. ^зошск. 1ги — по- 
лирую). Отъ рибати (тереть, полировать), рибарь. (терщикъ, 
полировщикъ — Форма существующая у Вендовъ) употребля- 
лось, какъ поуазываетъ смыслъ басни , о мороз'Б, полирую- 
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щемъ, т. е. ^^покрывающемъсн'Ьгъ ледяной г^адью. Этотъ рибарь 
(морозъ — гладило) кроется ииеически въ слов'Ь рыбарь, ры- 
бакъ чрезъ уравнеи1е №=». 

Дал'Ье Форма риба, которую мы возстановляемъ отъ рибатп 
(подобно зыба, зыбка, зыбати), въ значен1и гладкая льдина 
или ледяная гладь, леденая выскобленица, дала миеъ рыба. 
Къ такому заключенш на счетъ миеическаго значешя рыба, 
приводятъ насъ миеическ1е китъ-рыба и щука-рыба, игравни'е 
въ русской сказк'Ё важную роль. 

Китд-рыба^ въ произношенш хитъ-рыба, есть миеъ для 
хитъ-риба или сочетан1Я, связующего наше риба и морозъ= 
хитъ, хвать. Хитъ-риба=хвать-тера, т. е., хваченая моро- 
зоиъ ледяная гладь, гладк1й замерзъ, настъ. Въ сказк'Ё рус- 
ской китъ-рыба лежитъ иногда черезъ морс въ вид'Ь моста, 
мостъ же, какъ уже изв'Ьстно, мивическн выражаетъ ледяной 
покровъ на вод'Ё, ср. р'Ьчен. на день св. Варвары зима мо- 
сты мостнтъ. Итакъ хитъ-рыба=ледяный мостъ, настъ, и 
риба есть гладь ледяная, какъ показываетъ ее предикать 
хитъ. 

Щука-рыба^ влад'Ьющая въ сказкахъ сверхъестественною, 
чарод1эйною силой (ср. р'Ёчен. по щучьему вел'Ёшю — по моему 
прошен1ю,въ сказ, о Емелюшк'Ьдурачк'Ё), и въ п'Ьсни колядской 
являющаяся въ золотомъ убранств*, съ золотой чешуей, — 
есть новый мибическ1й сл'ёдъ древняго русскаго язычества. 
Разсмотримъ происхождеше слова щука. 

Слово щука (рыба) мы пронзводимъ отъ корня щукъ (аольск. 
8гс2§к, 8ЕС2§кас — декИгге^, ЬоЫ кИп^^еп, кИггеп), сохранив^ 
шагося у насъ въ Форм-Ё краткаго щукъ, въ значен1И шумъ, 
гукъ, плюскъ, плюекати отъ дождя. Н-ётъ повода сомн'Ёваться 
въ томъ, что существовалъ также и глаголъ щукать^польск. 
8ясг§каё — въ значенш шум'Ёть (о плеск'Ь)^ звен'Ёть, браццть 
(объ оружш, стекл'Ь и т. п^ ср. стукать, и стукъ). 
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И такъ щука (рыба), по коренному смыслу, значнтъ собст- 
венно плескунья, производящая на р^к'Ь шумный блескъ про- 
ворствомъ н силой своихъ движен1й. Очень естественно, что 
рыба, которая въ виду рыбака производила щукъ на рЪкЬ^ 
была и названа щукой, т. е., плескуньей. На значен1И щукъ= 
гукъ, въ славянск. нар'Ьчш существуетъ слово щукъ въ смы- 
сл'Б сычь (Ьогпеи1е); ср. р'Ьч. гукъ совы. 

Щука встр1>чается не р'Ёдко въ русской загадк'Ь и постоянно 
въ значен1и плещущей или звенящей, бряцающей вещи. 

Такъ въ загадк'Ё: щука вд моргь^ а хвосшд на заборщ 
им1>ющей разгадкой корецъ (т. е. ковшъ изъ коры),— щука есть 
плескунъ— корецъ, погруженный въ ведро съ водою, хвостъ 
на забор'Ь=ручка на закраин'Ё ведра. 

Въ загадк-Ь: щука брлне, ллсд вяне^ изображающей Д'Ьй- 
ств1е косы на траву, щука есть бряцающая, звенящая коса, 
что прекрасно подкр'Ёп лается глаголомъ бряне вм. брякае (бря- 
цать). Увадающ!й л'Ьсъ=увядающ1Й л'ёсъ травы. 

Наконецъ щука-плескунья, играющая такую роль въ скаэк^^ 
это пора дождевой и вообще водяной плюскаты въ весеннее 
время, когда си:Ьгъ отх дождя и таян1я покрывается водою на 
поверхности. Въ этомъ случа'Ё щука, говоря кратко, есть 
весенняя плюската. Нер1эДК0, по сказан1Ю басни, щуку изла- 
вливаетъИванъ-Царевичъили другой какой миеическШ герой, — 
хваченаа щука значитъ тогда морозомъ хваченая весенняя 
плюската, и есть то, что миеически выражается также р'Ё* 
чен1емъ щука-рыба. 

Щука-рыба — это плюската, покрытая ледяной гладью, угла- 
женая, такъ сказать, морозомъ. Вотъ почему въсказкахъ, Ца- 
ревна-лягушка и Кощей безсмертный, щука д'Ёлаетъ изъ себя 
для Ивана-Царевича , подобно киту-рыб'Ь, рыбШ мостз въ 
мор1>, т. е., ледяный помостъ. Р^чеше рыб1Й зюстъ, встре- 
чающееся въ сказк*!}, есть мнеъ для риб1й мостъ, т. е. глад- 
К1й, выцолнрованный . ледяной нрмостъ, и служитъ добрымъ 
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локазательствомъ, ес^и не ошибаемся, уравненш рыба^гладь 
(о весенн. льд'ё). Въ колядской п'Ьсн'ё щука стлитъ вар1ан- 
томъ для коледы, т. е., гладкой льдины, — вотъ почему она 
въ серебр'Ь и позолоченной чешуЬ, т. е., льдинной чешу*, 
С1ЯЮП1ей на солнц'Ь золотомъ и серебромъ. Стихъ: щука рыба 
красно ткала, — изъ другой п'Ьсни, — подтверждаетъ въ свою 
очередь значен1е щуки-рыбы ===олед'Г>н'Ьлая въ гладь плюската, 
растилающаяся ледяной тканью, С1яющею на солнц'Ь яркими 
красками. Красно ткать=:>ткать, образовать ткань вешняго 
краснаго льда. 

Итакъ хранен1е водяиымъ д'Ьдушкою рыбы или гусей — вы- 
ражаетъ миеически двойственное состоян1е тающаго сн'Ёга въ 
теплое доясдливое* время и въ ясное морозное, посл-ь дождя 
наступившее. Въ первомъ случа1Б онъ усЬевается провалами, 
гд'Ь собирается дэждевая вода, во второмъ, онъ покрывается 
С1яющимъ настомъ. (Не надо упускать изъ виду, что подъ 
морозной порой понимается зд'Ёсьутренн1й морозъ въ' добрый 
и яскый день, см'Ьняющ1йся къ полдню оттепелью, и, въ обла- 
сти;Ш|№ни, имъющ1й себ'Ё представителемъ рыбаря — ^рыбака; 
онъ строго отличается отъ злой стужи, не двпускающей от- 
тепели и свирепствующей въ бур'Ё н метели). 

Водяный прососъ, какъ образователь сн'ёжныхъ рытвинъ, 
разсЁлинъ или бр'Ьга (оврага), есть д'Ьдушка-водяный, чешу- 
Щ1й на берегу волосы* костянымъ требнемъ. Бр'Ьгъ= глубокая 
разр'Ёлина подъ навьсомъ. Чесать костянымъ гребнемъ волосы 
на годрв'Ь значитъ раскалы^ат]^ чрезъ разгребку льда или., 
сяерзлости, лосвящ1Яся льдины на сн'Ьжной 1ювер:я:ности. Ко^- 
стяный гребень=окостен'Ьлый взгребъ тающаго сн^га, такя^е 
ледяный разгребъ. Волосы=1=ледявыс улоснен1я или лосяящ1яся 
льдины. Голова"» поверхность. 

Такъ какъ, при отсутств1И дождя , необходимое условГе 
для наста или весенней гололеди (рыба), — это предшествовав^ 
шая оттепель «и капель (кфнь), то и' бодрный, ат% котораго 
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гуев'Ьр1е ожидаетъ изобилЕя рыбы, угощается необходимо ко« 
немъ. Посд'Ё. объясиен1я сдовъ рыба, конь, рыбакъ, угощенЕО 
водянаго конемъ есть ничто иное, какъ миеическое изобра- 
жен1е весенней каоеди, покрывпеиой, при замерзаши, веш- . 
нимъ гдадкимъ дьдомъ. Угоститель-рыбакъ — это, какъ сказано, 
утреин1й морозъ, подучающ1й огь воды гладкую льдину, т. е., 
миеически — отъ водянаго рыбу. Изъ этого миеическаго зна- 
чен1я для рыбар9 (рыбака) вытекаетъ также его мивическая 
связь съ св. апостоломъ Петромь въ русскомъ народномъ 
гуевТфЕи.- 

Въ сл'Ёдств1е миепческаго превращен1я слова петръ, апо- 
столъ Петръ представляетъ въ русской басн'Ь, подобно св. 
Кузм'Ь, каменящ1Й морозъ. Слово петръ, заимствованное отъ 
греческаго тгетрос (петросъ), употреблялось въ старину къ 
обозначена твердаго известняка, отвердТ>вшаго м1^ла, опок|1 
(ер слов. Памвы Берынды: петръ — опока отъ опоки, -т- ср. 
также въ азбук. нар1|Ч. петрино==камеппо). 

Подобно камню и слово Петръ, какъ показываетъ ясцо 
русская баснь во всёхъ т'Ьхъ мЬстахъ, гдт> является дЯст^ 
вующнмъ лицемъ св. Петръ, вырал.ало пору мерзлой окане- 
Н'Ёлости, каменящаго мороза. Отсюда связь св. Петра съ ры- 
бакомъ, да и самъ онъ иногда называется рибаремъ, т. е., 
морозъ-полировщикъ. 

Храпен1е рыбака во время бури на вод'ё, приписываемое 

благорасположенному водяному, выражаетъ сохраненае водой 

, своего ледянаго облачен1я во время холоднаго сьвернаго Б:Ьтра. 

Буря==с1>верный в'Ьтръ. Рыбаловъ=риба-ловъ==тладк1й ледъ= 

гладк1й замерзъ. 

Такимъ образомъ топлевне коня въ р'Ьк1) (или въ дролубФ, 
если ледъ не прошелъ) есть встоплен1е каплющаго льда и 
растечеи1е его въ поточины въ добрую^ теплую погоду. При- 
иошен1е коня д'Ёлаетъ водянаго добрымъ, т. е., капель, кань 
см;ть состран1е сн'Ёга (водянаго) въ добрую погоду. ЦапротивЪ) 
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безъ коневаго. угощев1Я, водяный становится з^ымъV т. е., 
без% капельной^ теплой погоды, оиъ становится зло-заморо- 
женнымъ, смерзлымъ (ср. р'Ьч. злой морозг). Онъ замучи- 
ваетъ рыбу ^и купающШся людъ, т. е., водная погода, обра* 
тившаяся въ морозъ и стужу, заноситъ совершенно гладк1Й 
настъ и купающ|йся (т. е. тающШ) лудъ (мерзлый сн'Ьгъ) — 
сн'Ьжной мукой. (Шгдвор'Ь сЁетъ какъ мука — о сн*гЬ). За- 
мЗгчивать=покрыть мукой (сн'Ьга). 

Приношение гуся — это дождевая пора, дождь промывающ1й 
тающ|й сн'Ёгъ и образующШ въ немъ множество водныхъ 
бассейновъ, водоемовъ. 

Водяный (тающ1й св1)Гъ, также пора таян1я) можетъ быть 
двоякимъ образо#ь золъ и вредоносенъ: въ состоянш замерза, 
какъ спутникъ злаго мороза, и въ состоян1и половодья, когда 
П0ДВЯВШ1ЯСЯ весенн1я воды р'Ьки, выступая чрезъ м1>ру изъ 
береговъ, опустошаютъ близь лежацця.нивы и жилья, или ярыиъ 

НаПОрОМЪ ВОЛНЪ и ЛЬДИИЪ СНОСЯТЪ МеЛЬНИЧНЫЯ ПЛ0ТИ1ГЫ и 

мосты. Водяный замучивающ1й рыбу на смерть,— *8то сн'Ьжный 
заносъу пбкрывш1й настъ, и отверд'ЬвшШ на мороз'Ь. Водяный, 
СН0СЯЩ1Й мосты, — это половодье. 

Наконецъ мы видимъ также вл1ян1е миеа въ означенш дня 
и м'Ьсяца, когда водяному приносятся жертвы; м'ёсяцы анр'Ёль 
и ревунъ выражаютъ весеннее пр'Ьн1е обледен'Ьвшей земли— 
собственно пр'Ёли (пр'бль— отъ пр^ь; ср. р1>ч. въ апр'ЁЛ'Ь 
зима пр'Ёетъ), и реаущую дождевую бурю или ревущ|й дожде- 
вый оотокъ. Апр'Ьль м'Ёсяцъ есть миеъ для пр'Ёль м'ёсяцъ, 
т. е., сн'Мный взм1&съ чрезъ пр'Ьн1е (ср. экъ какъ зам'Ёсило,— 
6 грязи). Трет1й въ Форм'Ь тертШ или терть зам'Ёщаетъ миеи- 
чески тертъ (тертый), т. е., гладкай (углаженный морозомъ). 
ТертШ пр'Ёль м'&сецъ — это гладк1й, вылощенный морозомъ, ото- 
пр'ЁВШ1й сн1згъ, т. е., «ора наста, гололеди, на язык'Ь миеа — 
пора рыбы. Пятнадцатый ревунъ (въ Форм'Ь пятнастый ревунъ) 
служить миеомъ для пятнастый ревунъ^ т. е., пятнающМ, 
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грязью сн'ЁГь покрываю1Ц1Й, ревущ1й до;1сдь, — исЬ^д. естьпора 
дождевой бури, а на язык-ё миеа — время гусиной жертвы. 

Длдугика-'Лтигй; данный, 

Д'Ьдушка-^'Ёш^й называется также л'ёсовикодГЬ, 'живегь въ 
л'Ьсу, также въ дебряхъ и озерахъ, какъ показываетъ русское 
народное преданье (ср. Сахар, дневникъ 4-е октяб.). Онъ 
снаружи косматЪ) съ зелеными волосами йк голове и въ бо-* 
род'Ь, съ козлиными рогами и ногами. 

Когда л1>Ш1й идетъ чрезъ Л1>съ, онъ наравн'6 съ д'^омъ 
или выше его. Когда идетъ травой (лугомъ), онъ наравн'Ь съ 
травой или ниже ее. 

Ночью л'ЁШ1й кричитъ по зв'Ёриному, пищнтъ какъ младе- 
нецъ, свищетъ и хлопаетъ въ ладоши, и гёйъ сбиваетъ лю- 
дей съ дороги. 

Кйгда кто заблудился въ Д1>су, то приписываютъ эту не- 
пр1Ятность проказамъ л'Ёшаго и говорятъ, что л'ёШ1Й его обо- 
шелъ или что л'ёш1й его завелъ. Въ побранку говорятъ также: 
л'Ьш1й тебя побери. Заблудивш1йся, чтобы предохранить себя 
отъ дальн-ьйшаго блуждан1Я, долженъ, по народному пов'Ьрш, 
выворотить верхнюю одежду и над'Ьть ее на изнанку. О на- 
ряженномъ въ вывороченный тулупъ говорятъ: эка Л'ЬШ1Й. 

Л'Ьш1й, въ октябре, проваливается сквозь землю, а весною 
выскакиваетъ опять изъ земли. 

Л*Ш1Й иногда тешится. Такъ, 22-го августа, онъ раскиды- 
ваетъ снопы соломы на гумн-Ь и развязываетъ ихъ. Если хо- 
зяинъ караулить свое гумно, то л'ёппй не см-Ьетъ подойдти 

къ загороди. Октября 4-го, Л'ЬШ1Й перестаетъ бродить по д'бсу; 

« 

разставаясь съ лТ>сомъ, опъ ломаетъ деревья, какъ тросточки, 
въ полянахъ взрываетъ землю (на семь пядень), разгоняетъ 
зв-Ьрей по норамъ и самъ проваливается сквозь землю. Во 
весь день в1>теръ воетъ по л-Ьсу, птицы не см-Ьготъ прилетать 
къ деревьямъ. 

Когда поймаетъ человека, защекочиваетъ его до смерти. 
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Л'ЬШ1Й И водяный СТОЯТЬ къ солнцу спиной, у сЬряка ихъ 
(армяка) завернута пола на л'Ьвуго сторону, поясъ завязанъ 
безъ узла. 

ВодяныЙ я Л'ЬШ1Й пьютъ водку, играютъ въ карты, безъ 
крестовъ, проигрываютъ добро. Часто между собой дерутся. 

Д'Ьдушка-л1>Ш1й или л'ёсовой — это прососъ сн'Ьга въ вид1> 
л1и*а, т. е., буерака, дебри, являющШся обыкновенно нпдъ 
занесенными зимою оврагами. Въ Форм'Ь его лЪтхй скрывается, 
по указашю басни, три созвуч1Я между лЪшШ и л1>си11Й вм. 

Л'ЬЗШ1Й бТЪ Л113ТЬ. 

Д1эдушка-л1зШ1й=»дудышка-л1>зш1й или прососъ разл'Ьзш1йся, 
треснувш1й, и, такимъ образомъ, образовавш1й, родъ подсн'Ьж- 
ной дебри, наполняемой водою. Л1ззть=раздираться, разрывать- 
ся, ср. акад. слов. Что идея л'кзть прячется миеически въ 
прозвищ'Ь л'ЁШ1Й, — па это намекаетъ изв'Ьстная народная по- 
говорка: эхъ ты л'Ьипй; куда л'ёзншь, съ которою обращаются 
къ тому, кто на лошади или П'Ьш1й л'Ёзетъ въ т1эСноту. 

Какъ домовой==воздухъ-сосъ; водяной=водо-сосъ ; такъ 
л'Ьш1й==разс1>вш1йся сн'ЬжныЙ прососъ, т. е., лопнувинй, ра- 
зорвавнийся подъ тяжест1ю про'Ьзжаго, по причин'Ё подтаимости. 

ЛФсш1й по отчеству называется Иванычемъ, т. е., мо- 
розныиъ, мерзлымъ, ибо разс1>в1шйся сн'Вжный прососъ, вис1}лъ 
до т'Ьхъ поръ крышей надъ подтаившимъ проваломъ, лишь 
всл'Ьдствхе морознаго сцЪпленхя. Изъ помянутаго нами народ- 
наго предан1я на 4-е октября видно, что мТ>сто жительства 
л1;шаго бываетъ также озеро, т. е., болото, яма водная, — и 
что дорога туда ведетъ по доламъ и по крутымъ берегамъ. 
Это обстоятельство ясно свид'Ьтельствуетъ о тймъ, что слово 
л'Ьсъ въ мпе']^ Л'бш1й употребляется не въ его обыкновенномъ 
значен{и, но въ смысл-ё оврага, дебри. 

Наружный видъ л'Ьшаго изображаетъ, въ миеическомъ пе- 
ревод1}, явлеи1е сн'Ьжнаго разл1)3а, разсЬда, прикрытаго мерзло - 
сн'Ьжнымъ нав'Ёсомъ. Онъ косматъ, т. е., изрытъ, нм1*етъ 
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видъ рытвины, глубокой колеи (ср. косма— >|кодбя). На го- 
лов^ и въ бород'Ь у него зеленые волосы, т. е«, поверхность 
его, его топкш м'Ёста устланы зелеными льдинами^ лоснящи- 
миса насолнц'Ь. Зеленый волосъ=зелено-ледяный вылосъ. Го- 
лова=поверхность , бродъ= топкое м'ёсто, водою покрытое. 
Козлиные рога и ноги выражаютъ также твердо-ропе ледя- 
ные покровы надъ снежными нозями-провалами , издающ1е 
Р'ЁЗК1Й, козлиный звукъ, т. е., козлящ1е ц^и разлом'Ь. 

Когда л'ЬсшШ идетъ чрезъ л-ёсъ, т. е., когда сн'ёгъ раз- 
с'к1ся надъ оврагомъ, буеракомъ, тогда онъ. равенъ съ л'Ьсомъ, 
т. е., тогда онъ держится нав^сомъ наравн'Ё съ его берегами; 
когда идетъ онъ лугомъ, т. е., когда сп'Ьгъ разл'Ёзается на 
лугу, тогда онъ равенъ съ травою, т. е., тогда его глубина 
равняется глубин'Ь вытравлв&ваго, тепломъ снФга. Равенъ л'6су»= 
равенъ съ берегомъ оврага. Равенъ съ травою—равенъ съ 
глубиною сн-Ёжнаго вытрава. 

Ночный крикъ л'Ьшаго по зв'Ьриному, его миеичесшй писмъ, 
б1ен1е ладошами означаетъ миеически звукъ разбивающагоси 
надъ прососомъ льда въ морозное время. Ночь, полночы» 
полночный, северный в'Ьтръ, морозъ. Крикъ по звериному» 
крикъ, шумъ по замерзамъ, собственно по зв'Ёрски смер«* 
злому (ср. миеическую криксу— спутницу зари, въ рФч. во- 
зьми свою криксу, отдай намъ сонъ). Пискъ младенца *=» 
пискъ вешняго, молодаго льда (ср. пищаль). Хлопан!е ладо- 
яямИа»хлопан1е (т. е., шумъ отъ взрыва} ледяныхъ ладоней 
т. е., гладкихъ льдияъ надъ провалами. Ср. ладонь — гладко 
убитая земля на гумн*Ё, гд'Ь молотятъ, а также и вообще вса- 
кое гладкое, ровное м-^то, какъ показываетъ смыслъ рФчен!а: 
какъ на ладонк'Ь, т. е., на совершенно ровномъ, взору со : 
всЬхъ сторонъ открытомъ М'ЬСГЬ. 

Кто заблудился въ лФсу, тотъ, какъ сказано, приписыва- 
етъ свое блуждан1е коварному вл1ЯН1Ю л'Ёшаго; рФчен1я: л*ёш1й 

обошелъ, куда его завелъ л^ш1й — слышатся часто въ кресть- 
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яыекому быту. Это пов'Ёр1е вытекло естественно изъ того яв- 
ле1пя, которому л1|Ш1Й сталъ миеическимъ представителемъ. 
Въ весеннюю пору, когда снТтъ занесшШ и сравнявш1й всЬ 
^г^уб.1еи^я, овраги и неровностп земли въ течеши зимы, — по- 
крывается отъ сильнаго таян1Я водяными прососами, слегка 
утромъ подмораживаемыя, — 'Ьзда по дорогамъ и сн1>жнымъ 
нолямъ ис могла обходиться безъ непр1ятныхъ и часто опас- 
ныхъ лр:1ключс1ий (ср. что сказано было о СоловЫ! разбойн.). 
11а1>з;каяна разс1>вш1еся снЪллше прососы, маскирующ1е сверху 
Боданый оврагъ, и желая изб1^жать облома, поселянинъ при- 
нужденъ былъ иногда далеко уклоняться отъ прямаго пути, и 
долго колесилъ въ прнхотливомъ лабпринт'Ё прососныхъ нзвн- 
линъ. Лг>ш!й обошелъ — значитъ разл'Ьзш1йся сн'Ьжный прососъ 
округкнлъ; обойдти=окружить. Р*чен. Л'ёшШ завелъ — понп- 
мается теперь само-собою. 

Побранка: л1}Ш1й бы тебя побралъ, значитъ то же, что да 
гронадошь ты въ сн1>жиомъ провал!). 

Способы предохранен1Я отъ блуя;дап!я^ чрезъ выворачи- 
ваше верхней одежды, по опред1злен1и настоящаго смысла 
сего р1)ЧСН1я, оказывается дЪйстиительпо лучшимъ'мредостере- 
гающимъ средствомъ отъ несчаспя во время весенняго пути. 
Вывороченная верхняя одЪва, это сн'Ьжная од'Ёва прососа, 
вывороченная, т. е., взодранная водою и таян1емь (Ср. р'Ёч. 
экъ выворотило, о землЬ или сн-Ьг!;, взодрапномъ водою или 
тенломъ). Тамъ, гд'Ь маскп})ую1цая прососъ снТ^жная кора со- 
ас1^мъ взодрана и водный оврагъ на виду, тамъ путешсствеп- 
никъ и не вдается въ обманъ на счетъ возможности про1)Зда, 
тамъ н'Вгъ и повода, чтобъ заблудиться. Всяк1й од-Ьтый въ 
вывороченное платье называется л'Ьшнмъ потому, что лТ>зш1й 
и вывороченный суть синонимы, 

Пот1>хи лЪшаго, состояния въ раскидыван1И и развязыва- 
нш на гумн'Ь или ладош!, мы объясняемъ себ'Ь такъ. Р1зч. 
лътхй т1^ши1ся — замЪщаегъ миеически лКзшШ тешится, т. е.. 
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ввр^зыввется, взрнвретса, раи1(алы1!автся. Тешу, тешусь-— ш-ь 
тесать. Ср. обл. .13лов. зйтеша^ т,. е., узкая долина между 
скалами. 

ТъшущШса лШихй, т. е., тешущ!йся, В1;кялываюш1йси спьж- 
нм(1 разс1;лъ, раскидываетъ снопы соломы, т. р^^ рвзрываетъ 
^^п||:ую гиаэку льда падь проваломъ. 

Если .\озя11НЪ бережстъ ладонь (гумно), т. е., есдп мо- 
розъ хпзащШ бережстъ ледавую ладонь цадъ амою, то л'ёшШ 
или разсПдъ иы яв.1аетси на леднноД загороди. 
Т*шус1.- те)п; сь. Отсюда вероятно вытекло иовТ,р1в о лвигеиг, 

, «о.онгве говоритъ, а смЪется, т.е., сиалитъ зубы. Скалены 
зубы-=эго всколапныя трещины 1ш сн*гу а льду. Снопъ (.'олумы^ 
снбпъ сломы, т. е., связка ломкого, круппаго льда. Ладопь= 
ледяная гладь, Загоро.^ь^дедпная ограда, поирыша. 

РазставаиГо л*и1»го съ л1;сомъ въ ввтибръ — есть уничто- 
жение сн1;л.на№ прососа въ пору ростопо.п1, гразп, — октабрь, 

* въ простонароД1н, называется нросто гря;}н11къ. Ни гразмнкт., 
т. е., въспяьную ростоиоль, спьжпый проспсъ перрстиетъ 
11а1Ь|ть цадъ овригомъ (.|'11С<]М'ь) и обрушнкается въ ироиалъ, 
т. е., мнаичсскн — провалниается сквозь землк). Он-ь ломаетъ 
тогдо деревья, какт. трость, т. е., тогда взламывается оде- 
рев^Ълая надъ прососами сы'Бжйаа кори, тогда земля вз|Ш- 
вается, звЪр» разгоняются по иоримг, т. е., зи1^рс111в замерзы, 

, надъ норами, разгомиются *слло)1Ъ. Нанротнвъ, весною ^т.ш^е 

' опять выскакиоаетъ кзъ зеидп, т. е., скнчетъ^ опять вскалы- 
■вавй:я, растрескивается на си1;;1а10Й землЛ (о щекоткь л1;- 
шимъ, см. мнеъ русцлокь). 
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